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Identification Plate (located under the hob's bottom casing)
Placca segnaletica ( situata sotto la cassetta inferiore del piano)
Plaque signalétique (située sous le caisson inférieur de la table)
Matrikelschild: (befindet sich auf der Unterseite des Gerates)
Placa de caracteristicas (esta bajo el cajon inferior de la encimera)
Placa de identificacdo e de caracteristicas (localizada por baixo da caixa do fundo da placa)
Identifikacni Stitek (umistény pod deskou spodnim krytu)

Identifikacijsko tablico (ki se nahaja v spodnjem kuhalne ploSce v ohisje) g
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Merkeplate (plassert under toppens nedre del)
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GB- It is forbidden to fit the hob above a non-ventilated oven.

IT- E vietato installare il piano su un forno non raffreddato.

FR- Il est interdit d'enchasser un four non ventilé sous la plaque de cuisson.

DE- Der Einbau in Kombination mit einem Backofen ohne Abkuhlventilator ist nicht gestattet.
ES- Se prohibe el empotramiento de un horno sin ventilacion por debajo la encimera.

PT- Nao é permitida a instalagéo da placa por cima de um forno que ndo seja ventilado.
CZ - Je zakazano, aby se veSly na varnou desku nad non-susarne.

SL - Prepovedano je, da se prilega kuhalno plos¢o zgoraj brez peci z napo.

RU- 310 3anpeLLleHo B COOTBETCTBUM C NIIUTOW BbILLE HEBEHTUIMPYEMbIX NEYN.

PL - Zabrania sie instalowania plyty nad piekarnikiem nie majacym wentylacji

NL- Het is verboden een nietgen-ventileerde oven onder het werkbald in te bouwen.

SE- Spishallen far inte monteras ovanfér en oventilerad ugn.

Fl- Liettd ei saa asentaa sellaisen uunin paalle, jonka ilmanvaihdosta ei ole huolehdittu.
DK- Det er forbudt at montere kogepladen oven pa en ovn uden ventilation.

NO- Platetoppen ma ikke monteres over en stekeovn som ikke er ventilert.

KAZ- TMicipeTiH 6eTTi )xenaeTinMenTiH NeLwWwTiH YCTiHri XafblHAa OpHaTyFa ThINbIM canbiHagbl

PETTIn




According to model - Secondo modello - Selon modeéle - Je nach Modell - Segun el modelo - Dependendo do modelo - v zavislosti na
modelu - v skladu z vzorcem - B 3aBucumocTu OT mogenu - Zaleznie od modelu - Volgens model - Beroende pa modell -
Mallikohtainen - Afhaenger af modellen - | samsvar med modell - Mogenbre 6aninaHbICTbI

1.ON/OFF
g

3.0

4. TIMER - MINUTENZAHLER - RELOJ - CONTA-MINUTOS - CASOVY SPINAC - CASOVNIK - REGULATOR CZASOWY -
TIMER -AJASTIN - TIMER - TIDTAKER - TAUMEP

5. Additional cooking zone led - Spia della zona di cottura estesa - Diode de fonctionnement du foyer complémentaire - LED fur die
zusatzliche Kochzone - Piloto de funcionamiento de la zona complementaria - Indicador luminoso da zona de cozedura adicional -
Dalsi varné z6ny vedlo - Dodatna kuhalno polje pod vodstvom- gononHutensHas nnowaib NPUroToBAEHUS MULLKM NPUBENO -
Dodatkowa strefa gotowania doprowadzita - Symbool van uitgebreide kookzone - Lampa foér extra tillagningszon-
Kuumennusalueen led-merkkivalo - LED-Indikator for udvidet kogezone - Lampe for tilleggssone - Tamak nicipeTiH KocbimLLa
ayAaHHbIH XXapbIKANOA UHAMKATOPbI

6. Cooking zone programming indicator - Spia programmazione zona di cottura - Repere de programmation du foyer - Anzeiger der
Kochzonenprogrammierung - Piloto de la zona programada - Indicador luminoso de programacao - Varna zéna programovani
ukazatel - kuhalno polje programiranje kazalnik - npurotToBneHue obnactu nporpaMmmpoBaHusa nHamkatop - Strefa wskaznik
gotowania programowania - Programmatie-icoon van kookzone - Indikator fér programmering av tillagningszoner -
Kuumennusalueen ohjelmoinnin merkkivalo - Indikator for programmering af kogezone - Programmeringsindikator for kokesone -
Tamak nicipeTiH ayaaHabl 6argapnamanay MHOuKaTopbl

7. Selection of the zone - Selezione della zona - Sélection de la zone - Auswahl des Bereichs - Seleccion de la zone - Selecgdo da

area - Vybér zony - Izbor obmocja - Beibop obnactu - Wybor strefy - Selectie van de zone- val av zonen - valinta vyéhykkeen-
Udveelgelse af zonen - Utvalg av sonen - Ayaangsl TaHgay



SAFETY INSTRUCTIONS

READ THE INSTRUCTIONS BOOKLET CAREFULLY TO MAKE THE MOST OF YOUR HOB.
We recommend you keep the instructions for installation and use for later reference, and before
installing the hob, note its serial number in case you need to get help from the after sales service.
Warning : the appliance and its accessible parts become hot during use. Care should be taken to
avoid touching heating elements.

* Childen under 8 Year of age must be kept away from the appliance unless they are continuously
supervised.

* This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced
physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards
involved.

* Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

* Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.

Warning: unattended cooking on a hob with fat or oil can be dangerous and may resultinfire.

* Never try to extinguish a fire with water, but switch off the appliance and then cover flame e.g. with a
lid or afire blanket.

* Warning : danger of fire: do not store items on the cooking surfaces.

* Warning : if the surface is cracked, switch off the appliance to avoid the possibility of electric
shock.

* Never use a steam or high pressure spray to clean the appliance.

* This appliance is not intended to be operated by means of an external timer or separate remote-
control system.

* If present do not to stare into halogen lamp hob elements.

* The means for disconnection must be incorporated in the fixed wiring in accordance with the wiring
rules.

* The instructions state the type of cord to be used, taking into account the temperature of the rear
surface of the appliance.

* |If the supply cord is damaged, it must be replaced by manufacturer, its service agent or similarly
gualified personsin order to avoid a hazard.

. It is strongly recommended to keep children away from the cooking zones while they are in
operation or when they are switched off, so long as the residual heat indicator is on, in order to prevent
the risks of serious burns.

* Aluminium foil and plastic pans must not be placed on heating zones.

» After every use, some cleaning of the hob is necessary to prevent the build up of dirt and grease.
If left, this is recooked when the hob is used and burns giving off smoke and unpleasant smells,
not to mention the risks of fire propagation.

* Do not touch the heat zones during operation or for a while after use.

* Never cook food directly on the glass ceramic hob. Always use the appropriate cookware.

* Always place the panin the centre of the unitthat you are cooking on.

* Do not use the surface as a cutting board.

* Do notslide cookware across the hob.

* Do not store heavy items above the hob. If they drop onto the hob, they may cause damage.

* Do not use the hob as a working surface.

* Do not use the hob for storage of any items.

06 GB- |IE



1. GENERAL WARNINGS

We are constantly striving to improve product quality and as such may modify appliances to incorporate the latest technical

improvements.
c € Appliance complies with European Directives 73/23/EEC and 89/336/EEC, replaced by 2006/95/EC and

2004/108/EC, and subsequent amendments.

2. INSTALLATION

Installing a domestic appliance can be a complicated operation which if not carried out correctly, can seriously affect
consumer safety. It is for this reason that the task should be undertaken by a professionally qualified person who will carry it
out in accordance with the technical regulations in force. In the event that this advice is ignored and the installation is carried
out by an unqualified person, the manufacturer declines all responsibility for any technical failure of the product whether or

notitresults in damage to goods or injury to individuals.

3. BUILT-IN

The furniture in which your hob will be installed and all adjacent
furniture, should be made from materials that can withstand high
temperatures. In addition, all decorative laminates should be fixed
with heat-resistant glue.

Installation (Fig. B/D):
. Awatertight seal is supplied with the hob.

Before fitting:
- turn the hob upside down, with the glass surface facing
downwards.
Make sure the glass is protected.
- fitthe seal round the hob.
- make sure thatitis correctly fitted to avoid any leakage into the
supporting cabinet.

. Leave agap of atleast 5 cm between the appliance and the
vertical sides of the adjacent furniture.

. If, when installing the hob, the lower hob face is adjacentto an

area normally accessible when handling or cleaning, fit a
partition 1 cm below the base of the hob to avoid any risk of
scorching ordamage.

When installing the hood above a cooker top, please consult the
installation instructions advising on the correct distance required
from the cooker top.

If it is installed on a cabinet above a cooker top , the minimum
distance requiresis 70 cm.

4. ELECTRICAL CONNECTION

"The installation must conform to the standard directives."
The manufacturer declines all responsibility for any damage that
may be caused by unsuitable or unreasonable use.

Warning:

we cannot be held responsible for any incident or its
consequences that may arise during the use of an appliance
not linked to the earth, or linked to an earth whose continuity
is defective.

. Always check before any electrical operation, the supply tension
shown on the electricity meter, the adjustment of the circuit-
breaker, the continuity of the connection to earth to the
installation and that the fuse is suitable.

. The electrical connection to the installation should be made via
a socket with a plug with earth, or via an omnipole cut-out switch.

Ifthe appliance has a socket outlet, it must be installed so that
the socket outlet is accessible.

. The yellow/green wire of the power supply cable mustbe
connected to the earth of both power supply and appliance
terminals.

. Any queries regarding the power supply cord should be referred
to After Sales Service or a qualified technician.

The hob is fitted with a power supply cord which allows it to be
connected only to a power supply of 220-240 V between phases
or between phase and neutral.

. Connectto asocket.

Itis however possible to connectthe hob to :
.Threephase = 220-240V3~
. Three phase 380-415 V2N~

To proceed to the new connection, you must adhere the
following instructions.

- Before making the connection, make sure that the installation is
protected by a suitable fuse, and that it is fitted with wires of a
large enough section to supply the appliance normally.

- Turn over the hob, glass side against the work top, taking
care to protect the glass.

Open the coverin the following sequence:

Y

.unscrew the cable clamp "1",

.find the two tabs located on the sides,

. put the blade of a flat screw-driver in front of each tab "2" e "3",
pushinand press,

.remove the cover.

Torelease the power supplying cord.

.remove the screws retaining the terminal block which contains
the shunt bars and the conductors of the supply cord,

. Pull out the supply cord.

Operations to be carried out to make a new connection :
- Choose the power supply cable in
accordance with the recommendations in

the table.

- Pass the power supply cable into the
clamp.

- Strip the end of each conductor of the
supply cord on a 10 mm length, by taking in
account the requested length of the cord for
the connection to the terminal block.

- According to the installation and with the
help of shunt bars which you should have
recovered in the first operation, fix the
conductor as shown on the chart.

- Fixthe cover.

- Screw the cable clamp.

Note: make sure the terminal board screws are tight.
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ATTENTION:
should it be necessary to replace the supply cord, connect the wire
in accordance with the following colours/codes:

BLUE -NEUTRAL (N)
BROWN -LIVE (L)
YELLOW-GREEN -EARTH (@)

Connection to the terminals on the terminal block

LAY OUT LAY OUT LAY OUT
“1!7 “2" “3!7
MONOPHASE or TWO PHASES 220-240 V~
Cable
X2 2 X2 2 X2 2
HOBV2V2E 3x2,5mm 3x2,5mm? | 3x2,5mm

THREE PHASES 220-240 V3~

Cable

4x1,5 mm?
HO5V2V2F

4x1,5mm? | 4x1,5mm?

THREE PHASES 380-415 V2N~

Cable

4x1,5 mm?
HO5V2V2F

4x1,5mm? | 4x1,5mm?

Monophase 220-240 V~

112[3]4]
] ]
T Ph N

Three phases 220-240 V3~

T Ph § PhN Ph

Ph = Phase

Two phases 220-240 V2~

J L
T Ph Ph

Three phases 380-415 V2N~

T PhR Ph N

N = Neutral T = Earth

5. PRESENTATION

* hilightzone :

a metallic conductor strip is spread uniformly over the whole
surface unit. It is effective within 3 seconds and is suitable for
steady, homogeneous and also sustained cooking.

The glass-ceramic hob benefits from greater heat output which is
generated by the hilight cooking zones thereby accelerating the
cooking process. Modifications to the design of the hob have not
affected the capacity of the glass to withstand high temperatures,
but they have improved controllability.

With the "Sprinter" facility, reduced cooking times of up to 15% can
be achieved, depending upon the method of cooking and the type
of saucepans being used.

6. HOB COOKWARE ADVICE

Using good quality cookware is critical for setting
the best performance from your hob.

fagalia ptai

Always use good quality cookware with perfectly flat and

thick bases:

using this type of cookware will prevent hot spots that cause
food to stick. Thick metal pots and pans will provide an even
distribution of heat.

Ensure that the base of the pot or pan is dry : when filling
pans with liquid or using one that has been stored in the

refrigerator, ensure that the base of the pan is completely dry
before placing it on the hob. This will help to avoid staining the
hob.
Use pans whose diameter is wide enough to completely

cover the surface unit : the size of the pan should be no
smaller than the heating area.

If it is slightly wider the energy will be used at its maximum
efficiency.

THE CHOICE OF COOKWARE - The following information will
help you to choose cookware which will give good performance.

Stainless Steel : highly recommended. Especially good with a
sandwich clad base. The sandwich base combines the benefits of
stainless steel (appearance, durability and stability) with the
advantages of aluminium or copper (heat conduction, even heat
distribution).

Aluminium : heavy weight recommended. Good conductivity.
Aluminium residues sometimes appear as scratches on the hob,
but can be removed if cleaned immediately.

Because of its low melting point, thin aluminium should not be
used.

Cast Iron : usable, but not recommended. Poor performance.
May scratch the surface.

Copper Bottom / stoneware: heavy weight recommended.
Good performance, but copper may leave residues which can
appear as scratches. The residues can be removed, as long as
the hob is cleaned immediately. However, do not let these pots
boil

dry. Overheated metal can bond to glass hobs. An overheated
copper pot will leave a residue that will permanently stain the hob.

Porcelain/enamel : Good perfomance only with a thiny smooth,
flatbase.

Glass-ceramic : not recommended. Poor performance. May
scratch the surface.

7. USE

* After powering up the hob, wait some seconds to activate the
electronic controls.

- Press the button O . The corresponding indicator lights.
Electronic control of the hob _is activated : in each display
zone, the heat level shows [J.

- After 20 seconds whithout use, the electronic control goes off
and the starting operation has to be repeated.

. STARTING A COOKING ZONE

- Press the selection button of the required cooking zone.
The "0" of the corresponding zone stays lighted when the
light of the others "0" is reduced.

&)

Qu O
bd oo d

- Press the -or + button to select a heat level between 1 and
9. Hold down the + or -button and the heat level increases
or decreases gradually.

The following examples are for information only. Personal
experience should then let you adapt these settings to your
taste and habits.
Off
-1 : Dissolving
Melting
Keeping hot
Heating up
Thawing, stewing, full cooking, low temperature
cooking
Cooking without lid
Frying, meat browning and roasting
High temperature cooking and roasting, seizing
Frying, boiling large quantities of water.......

o~ wNnICo

© 00 N
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. STOPPING A COOKING ZONE
- Press the selection button of the required cooking zone.

- Press the "-" button to display heat level [} . Now the zone goes
off, the indicator ! goes off after 10 seconds.
- To stop rapidly, press simultaneously the "-" and the
respective cooking zone selection. .
The heat level automatically goes down to i . The cooking

zone goes off.

. GENERAL STOP
The control panel tells the user when the surface temperature of
the cooking zones exceeds about 60°C, by the following
displaying: ?—I . When the temperature goes back below 60°C, the
display goes off.

For ending the cooking, we advise switching off the cooking zone
and using the residual heat ofthe zone to finish cooking gently.

N.B. After a cut in the current, the residual heat indicator
disappears completely, even if the surface temperature exceeds
60°C.

. OPERATING THE ADDITIONAL COOKING ZONE
(TWO ZONES)

The cooking zone with two zones is
fitted certainmodels ..o

Itis active in totality when the cooking zone is in function ; the
control led of the additional cooking is displayed.

The cooking zones and the timer can be stopped
atany moment by pressing the On-Off button.

. RESIDUAL HEAT INDICATOR  H

@
. 38 50,
QIE@ 0

LED Example
To desactivate the additional cooking zone :
- Press again on the additional cooking zone touch. The Led goes
off whenitis desactivated.

To re-activate the additional cooking zone :
- Press on the cooking zone button. The Led is active again.

. PROGRAMMING A COOKING ZONE (according to the model)

Every cooking zone can be programmed for a maximum time of
99 minutes.
- Start the required zone by following the previous instructions.

- Press on simultaneously the touch "-" and "+" to activate the
timer," CDisdisplayed.

Qf ﬁ 7o,
g oo d
LED

- Press again on the "+" button to select a time in minutes
between 0 and 99 minutes or press on the "-" button to decrease
the time between 30 minutes and 0. The timer control led near
the levelis displayed.

--> the programmed time can be modified at any moment.

When the time is run, the cooking zone goes off automatically and
an audible beep sounds for 1 minute, press a button to stopiit.

--> If any zone is activated, the timer can be used alone, as
reminder, it will ring at the end of the programmed time.

. LOCKING BUTTON OPERATION L

The locking function prevents the children from starting the hob.
Itis also used for cleaning the hob.

Tolock the hob :
- Press the on/off button @ .

3zones
ICYEC]
® & O

4 zones

(@) @)
Qb ® O,

e}
Q® 00

O
Ol 1@} U® U@
Ol 0® LHO | |u® © ®

@® @
® &© o0 O

. The hob is locked, the locking indicator " L " is displayed on all
zones for 20 seconds.

U ®I®
i O O

Ifa cooking zone is at stage "hot"," L" and" H" appear alternately.

To unlock the hob :

. For the hob with 4 zones, to unlock follow the same
procedure.

. For the hob with 3 zones, follow the same procedure but in

the last stage you must to press the "-" touch instead the "+"
touch.

The indication " L " disappears. The hob is unlocked and
returns on stand-by mode.

LOCKING BUTTON OPERATION / FOR MODEL CH64

The locking function prevents the children from starting the hob.
Itis also used for cleaning the hob.

Tolock the hob :
- Press the on/off button and then:

. The hob is locked, the locking
indicator " L " is displayed on all
zones for 20 seconds.

Y
90 B0 G O

@RI
10 B0 © O

H® U@,
H® & © O

If a cooking zone is at stage "hot", "
L"and"H" appear alternately.

To unlock the hob :
. For the hob, follow the same
procedure but in the last stage

you must to press the "-" touch
instead the "+" touch.

The indication " L " disappears.
The hob is unlocked and returns
on stand-by mode.
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. FAST HEATER OPERATION H

Every cooking zone on the hob is equipped with a fast heater
for raising the cooking zone’s temperature faster.

Starting the fast heater

- Press the on/off button

- Start the required zone, press the " + " button to obtain position
"9", release the button briefly and press again the " + " button;
the display alternates showing "A" "fast heater" and "9" heat
level.

- Ifnecessary reduce to the required heat position, the display
alternates showing "A" "fast heater" and the new heat position.

Cooking Power Time of Maximum
position released fast heater operating
(%) (minutes) time before
automatic
cut off*
0 0% 0 OH
u 25% 0 2H
1 3% 1 6 H
2 6 % 3 6 H
3 1% 5 5H
4 16 % 6,5 5H
5 19 % 8,5 4 H
6 32 % 2,5 1,5H
7 45 % 3,5 1,5H
8 65 % 4,5 1,5H
9 100 % 0 1,5H

E.g. 1800 W zone at position 6 = 32% of 1800 W power released
When the "Fast heater"is on, the zone supplies 1800 W power for
2.5 minutes, and adjusts to 576 W afterthis time.

* For increased safety, the cooking zones cut off automatically if
they are left on too long. The cut off depends on the heat level
used.

To desactivate the fast heater

- Switch on the cooking zone, press the " -" button to come back
toanormal heatlevel, decrease to the heat level required or to
"0"to stop the cooking zone.

8. CLEANING AND MAINTENANCE

. Before carrying out any maintenance work on the hob, allow it
to cool down.

. Only products, (creams and scrapers) specifically designed for
glass ceramic surfaces should be used. They are obtainable
from hardware stores.

. Avoid spillages, as anything which falls on to the hob surface
will quickly burn and will make cleaning more difficult.

. Itis advisable to keep away from the hob all substances which
are liable to melt, such as plastic items, sugar, or sugar-based
products.

MAINTENANCE:

- Place afew drops of the specialised cleaning product on the
hob surface.

- Rub any stubborn stains with a soft cloth or with slightly damp
kitchen paper.

- Wipe with a soft cloth or dry kitchen paper until the surface is
clean.

Ifthere are still some stubborn stains:

- Place afew more drops of specialised cleaning fluid on the
surface.

- Scrape with a scraper, holding it at an angle of 30° to the hob,
until the stains disappear.

- Wipe with a soft cloth or dry kitchen paper until the surface is
clean.

- Repeatthe operation if necessary.

AFEWHINTS:

Frequent cleaning leaves a protective layer which is essential to
prevent scratches and wear. Make sure that the surface is clean
before using the hob again. To remove marks left by water, use a
few drops of white vinegar or lemon juice. Then wipe with
absorbent paper and a few drops of specialised cleaning fluid.
The glass ceramic surface will withstand scraping from flat-
bottomed cooking vessels, however, it is always better to lift them
when moving them from one zone to another.

Do not use a sponge which is too wet.

Never use a knife or a screwdriver.

Ascraper with arazor blade will not damage the surface,
as long as itis keptatan angle of 30°.

Never leave a scraper with arazor blade within the reach
of children.

Never use abrasive products or scouring powders.

. The metal surround : to safely clean the metal surround wash
with soap and water, rinse, then dry with a soft cloth.

Any change in the colour of the glass-ceramic
surface does not affect its operation or the stability
of the surface. Such discolorations are mostly a
result of burnt food residues or use of cookware
made of materials such as aluminium or copper;
these stains are difficult toremove.
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9. PROBLEM SOLVING

The cooking zones do not simmer or only fry gently
Only use flat-bottomed pans. If light is visible between the pan
and the hob, the zone is not transmitting heat correctly.
The pan bottom should fully cover the diameter of the selected
zone.

The cooking is too slow
Unsuitable pans are being used. Only use flatbottomed
utensils, that are heavy and have a diameter atleast the same
as the cooking zone.

Small scratches or abrasions on the hob's glass surface
Incorrect cleaning or rough-bottomed pans are used; particles
like grains of sand or salt get between the hob and the bottom
ofthe pan. Refer to the "CLEANING" section; make sure that
pan bottoms are clean before use and only use smooth
bottomed pans. Scratches can be lessened only the cleaning is
done correctly.

Metal marks
Do not slide aluminium pans on the hob. Refer to the cleaning
recommendations.
You use the correct materials, but the stains persist.
Use a razor blade and follow the "CLEANING" section.

Dark stains
Use arazor blade and follow the "CLEANING" section.

Light surfaces on the hob
Marks from an aluminium or copper pan, but also mineral, water
orfood deposits; they can be removed using the cream cleaner.

Caramelisation or melted plastic on the hob.
Refer to the "CLEANING" section.

The hob does not operate or certain zones don't work
The shunts are not positioned correctly on the terminal board.
Have a check made that the connection is done he control panel
is locked. Unlock the hob.

The hob does not cut off.
The control panel is locked. Unlock the hob.

The hob stops automatically
Aspill covers at least two buttons for more than 10 seconds; the
hob switches to safety, and an audible beep sounds. Clean up
the spill or remove the object.
The cooking zones stop automatically if they are left
on for too long. Refer to the section, "operating time".

Frequency of on/off operations for cooking zones
The on-off cycles vary according to the required heat level:
- low level: short operating time,
- high level: long operating time.
"H" display, residual heat indicator, blinking.

The electronic temperature is too high. A technician should
verify the fitting in compliance with the recommendations.

10. AFTERCARE

Before calling out a Service Engineer please check the

following:

—thatthe plugis correctly inserted and fused;

If the fault cannot be identified switch off the appliance — do not
tamper with it — call the Aftercare Service Centre. The appliance
is supplied with a guarantee certificate that ensures that it will be
repaired free of charge atthe Service Centre.

11. PROTECTION OF THE ENVIRONMENT

This appliance is marked according to the
European directive 2012/19/EU on Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
WEEE contains both polluting substances
(which can cause negative consequences for
the environment) and basic components (which
can be re-used). It is important to have WEEE
subjected to specific treatments, in order to
_ remove and dispose properly all pollutants, and
recover and recycle all materials.
Individuals can play an important role in ensuring that WEEE
does not become an environmental issue; it is essential to follow
some basicrules:
* WEEE shall not be treated as household waste.
* WEEE shall be handed over to the relevant collection points
managed by the municipality or by registered companies. In
many countries, for large WEEE, home collection could be
present.
*When you buy a new appliance, the old one may be returned to
the retailer who has to collect it free of charge on a one-to-one
basis, as long as the equipment is of equivalent type and has the
same functions as the supplied equipment.
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PRESCRIZIONI DI SICUREZZA

LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI INCLUSE IN QUESTO LIBRETTO. Vi danno importanti
indicazioni sulla sicurezza d'installazione, d'impiego e di pulizia, ed anche qualche consiglio per
un'ottimale utilizzo del piano di cottura. Conservare con cura questo documento per consultazione
ulteriore e notare, prima dell'installazione del piano, il numero di serie dell'apparecchio, nel caso di un
ulteriore richiesta d'intervento del servizio di assistenza. ATTENZIONE: l'apparecchio e le parti
accessibili diventano calde durante I'uso. Prestare attenzione a non toccare le parti calde.

* | bambini al di sotto di 8 anni dovrebbero essere tenuti a distanza se non continuamente
supervisionati.

* L'apparecchio puo essere usato da bambini dagli 8 anni in su e persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali o0 senza esperienza e conoscenza del prodotto se supervisionate o dando loro
istruzioni riguardo al funzionamento dell'apparecchio in maniera sicura e coscente del rischio
possibile.

* | bambininon dovrebbero giocare con l'apparecchio.

* Lapulizia e lamanutenzione non dovrebbero essere fatte da bambini senza supervisione.
ATTENZIONE: cucinare senza supervisione grasso o olio sul piano cottura pud essere pericoloso e puod
provocare incendi.

* MAI provare a spegnere il fuoco con acqua. Prima spegnere I'apparecchio e poi coprire le fiamme, ad
esempio con un coperchio o untelo noninflammabile.

ATTENZIONE: pericolo diincendio: non lasciare oggetti sul piano cottura.

ATTENZIONE: Se la superficie € incrinata, spegnere I'apparecchio per evitare la possibilita di scosse
elettriche.

* Non utilizzare un pulitore a vapore.

 L'apparecchio non é progettato per funzionare con un timer esterno o con un sistema di comando
separato.

* | piani dicottura che incorporano lampade alogene non devono essere fissati intensamente.

* || mezzo di disconnessione deve essere incorporato nel cablaggio fisso in accordo con le leggi di
cablaggio.

* Le istruzioni devono indicare quale tipo di cavo debba essere utilizzato, tenendo presente la
temperatura della superficie posteriore dell’apparecchio.

* Se il cavo di alimentazione € danneggiato, esso deve essere sostituito dal costruttore o dal suo
servizio assistenza tecnica o comunque da una persona con qualifica similare, in modo da prevenire
ognirischio.

. Tutti le parti accessibili sono calde durante il funzionamento del piano, tenere lontano i
bambini durante il funzionamento del prodotto e fino a quando non si spegneranno le spie di calore
residuo.

* Lacartastagnola eirecipientiin materia plastica non devono essere appoggiati sulle superfici calde.
* Si raccomanda, dopo ogni utilizzo, un minimo di pulizia dell'apparecchio, per evitare I'accumulo di
sporcizie e grassi. Questi, infatti, ricuocerebbero ad ogni uso dell'apparecchio, carbonizzandosi e
liberando fumi ed odori sgradevoli, con il rischio diincendiarsi.

* Quando la spia del calore residuo € accesa, non toccare il fuoco in funzionamento o appena spento.

* Non cucinare mai direttamente sul piano, utilizzare sempre le pentole.

* Appoggiare sempre la pentola ben centrata sul bruciatore da utilizzare.

* Non utilizzare la superficie vetroceramica né come piano per tagliare né come piano di lavoro.

* Non far scivolare le pentole sul piano: rischio di graffiature.

* Non appoggiare oggetti pesanti sul piano, potrebbero cascare e rovinare il piano.

* Non lasciare oggetti depositati sul piano di qualunque tipo essi siano.
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1. AVWVERTENZE GENERALI

Perseguendo una politica di aggiornamento tecnico-qualitative, il produttore si riserva il diritto di apportarvi modifiche

migliorative, rispettando le norme vigenti.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA: Questa apparecchiatura, nelle parti destinate a venire a contatto con

c sostanze alimentari, E conforme alla prescrizione della Direttiva CEE 89/109 e al D.L. di

attuazione n° 108

del 25.01.92. Apparecchio conforme alle Direttive Europee 73/23/CEE e 89/336/CEE, sostituite rispettivamente
da 2006/95/CE e2004/108/CE, e successive modifiche.

2. INSTALLAZIONE

Il collegamento e la messa in funzione degli apparecchi elettrodomestici nel loro ambiente & un'operazione delicata che, se non
viene effettuata correttamente, puo causare delle conseguenze anche gravi per la sicurezza dei consumatori. Per questo é
importantissimo che I'operazione di collegamento venga svolta da un professionista, che DEVE attenersi alle norme tecniche
in vigore. Se nonostante questa raccomandazione, il consumatore decidera di realizzare personalmente il collegamento, il
produttore non sara ritenuto responsabile per eventuali incidenti tecnici sul prodotto, e neppure per eventuali incidenti a cose

o persone.

3. INSERIMENTO NEL MOBILE

Il mobile o il supporto in cui deve essere incassato il piano e le
pareti dei mobili attigui devono essere di un materiale resistente
per sopportare una temperatura elevata. Inoltre &€ necessario che
il rivestimento che ricopre il mobile o il supporto sia fissato con
una collaresistente alle alte temperature affinché non si scolli.

Prima dell'installazione (Fig. B/D):

Una guarnizione di tenuta stagna & consegnata con il piano di
cottura.

- Girare il piano, parte in vetro verso il basso.

- Abbiate cura di proteggere il vetro.

- Mettere la guarnizione avvolta intorno al piano.

- Abbiate cura nell'eseguire il lavoro, in quanto tutto questo
evitera qualsiasiinfiltrazione dentro il mobile di supporto.

Prevedere uno spazio di 5 cm. tra l'apparecchio e le pareti
verticali adiacenti.

Prevedere un divisore orizzontale sotto il cassone del piano,
delle stesse dimensioni del vano. Lasciare almeno 1 cm di spazio
sotto il cassone del piano.

Qualora venga installata una cappa sopra il piano cottura,
consultare le istruzioni di montaggio della cappa nelle quali &
riportata la distanza corretta da rispettare.

Qualora venga installato un pensile sopra il piano cottura, la
distanza minima da tenere € di 70 cm.

4. COLLEGAMENTO ELETTRICO

L'installazione deve essere conforme alle norme vigenti del
Paese d'installazione. Il produttore declina ogni
responsabilita nel caso questa disposizione non venga
rispettata.

Attenzione : Non possiamo essere ritenuti responsabili per
incidenti o per le eventuali conseguenze di incidenti dall'uso
di un apparecchio non collegato a terra o cui la messa a terra
sia difettosa.

- Prima di effettuare il collegamento, controllare la tensione
d'alimentazione indicata sul contatore, la regolazione del
disgiuntore, il calibro del fusibile e la continuita della "terra".

- Il collegamento alla rete deve essere effettuato mediante una
presa di corrente munita di messa a terra o mediante dispositivo a
interruzione omnipolare conforme ai normi del paese
d'installazione.

Se l'unita e dotata di una presa, l'installazione deve essere
eseguita in modo tale che l'uscita della presa sia accessibile.

Il filo giallo/verde del cavo di alimentazione elettrica deve essere
collegato alla messa a terra sia dell'alimentatore che dei terminali
dell'unita.

Per qualsiasi domanda relativa al cavo di alimentazione, rivolgersi
al Servizio diAssistenza o ad un tecnico qualificato.

ATTENZIONE:
Puo essere necessario sostituire il cavo di alimentazione;
connettere il cavo seguendo i seguenti colori e codici:
Blu Neutro/ neutral (N)
Marrone Fase/ live (L)
Giallo-Verde  Terral earth ()

Il piano vetroceramica viene fornito con un cavo di alimentazione
e puo essere utilizzato con una tensione di 220-240 V tra 2 fasi o
trafase e neutro.

E anché possibile collegare il piano con :
. Trifase 220-240 V3~
. Trifase 380-415 V2N~

- Prima di realizzare il collegamento, verificare che
I'installazione sia protetta da un fusibile appropriato, controllare
la sezione deifili dell'installazione.

- Girare il piano, con la parte del vetro contro il piano di lavoro,
facendo molta attenzione a proteggere il vetro!

Per aprire il coperchio della morsettiera:

a4

-Svitare il passacavo "1",

- Individuare le due linguette situate ailati,

- Inserire la punta di un cacciavite piatto davanti ad ogni
linguetta, "2" e "3", spingere e premere, sollevare il coperchio.

Per liberare il cavo di alimentazione:

- Svitare i viti della morsetteria per liberare il passacavo, ed
anche i ponticelli (shunt),

-liberare il cavo.

Per procedere al nuovo collegamento :

- Scegliere il cavo d'alimentazione attenendosi sempre alla
tabella.

- Posizionare il cavo nel passacavo.

- Spelare l'estremita dei conduttori e
collegarli ai terminali. Far riferimento
alle informazioni della tabella seguente
ed alla numerazione presente sulla
morsettiera, inserire i ponticelli
(shunt) - | ponticelli, che trovate nella
morsettiera, servono a collegare tra
loro diversi punti dei terminali.

- Chiudere il coperchio della
morsettiera,

-Avvitare il cavo nel passacavo.




Attenzione ! : un serraggio non corretto delle viti dei terminali
pud comportare il rischio di surriscaldamento del cavo di
alimentazione.

CONNESSIONI ELETTRICHE

LAY OUT | LAYOUT | LAY OUT
“1” “2” “3”
Monofase 220-240 V~ / Bifase 220-240 V2~
Cavo 3x25mm? | 3x25mm? | 3x2,5mm?
HO5V2V2F

Trifase 220-240 V3~

Cavo 4x15mm? | 4x1,5mm? | 4x1,5mm?
HOSV2V2F

Trifase 380-415 V2N~

Cavo

4x1,5mm? | 4x1,5mm? | 4x1,5 mm?2
HO5V2V2F

Monofase 220-240 V~

] ]
T Ph N

Bifase 220-240 V2~

112/314]
] |
T Ph Ph

Trifase 220-240 V3~

T Ph § PhE Ph

Trifase 380-415 V2N~

T PhR Ph N

Ph = fase N = Neutro T =Terra

5. PRESENTAZIONE

*Lazonahilight:

Una striscia di conduzione metallica & distribuita uniformemente
per tutta la superficie dell'unita. E efficace in 3 secondi ed & adatta
per una cottura costante, omogenea e anche sostenuta.

Il piano cottura in vetroceramica garantisce, nelle zone di cottura
evidenziate, maggiore produzione di calore, accellerando cosi il
processo di cottura. Le modifiche al design del piano cottura non
influenzano la capacita del vetro di sopportare alte temperature,
ma anzi ne migliorano la controllabilita.

Con la modalita "Sprinter", si puo raggiungere una diminuzione
fino al 15% del tempo di cottura, in base al metodo di cottura e il
tipo di pentole usate.

6. CONSIGLI D'UTILIZZO

Per ottenere dei buoni risultati di cottura, & necessario
utilizzare dei recipienti di buona qualita.

falapga e

e Utilizzare recipienti di buona qualita con fondo piatto
espesso: il fondo assolutamente piatto elimina tutti i punti di
surriscaldamento sui quali si attaccano gli alimenti e lo spessore
del metallo permette una perfetta distribuzione del calore.

* Assicurarsi che il fondo del recipiente sia asciutto: al
momento di riempire il recipiente o quando viene utilizzata una
pentola che esce direttamente dal frigorifero, ad esempio,
assicurarsi che il fondo sia perfettamente asciutto; questa
precauzione evitera che il piano di cottura si sporchi.

« Utilizzare recipienti di diametro sufficientemente grande

da coprire completamente il fuoco: & consigliabile assicurarsi
che il fondo sia grande almeno quanto la zona di cottura. Se il
fondo & leggermente piu grande, l'energia viene utilizzata in
maniera ottimale.

LASCELTADEIRECIPIENTI
Le informazioni seguenti vi aiuteranno a scegliere i recipienti piu
adatti e migliori per ottenere dei buoni risultati.

Inox: consigliato.

Particolarmente buono con il fondo "Sandwich". Il fondo
"Sandwich" unisce le qualita dell'lnox (aspetto, durata estabilita)
con i vantaggi dell'alluminio o del rame (trasmissione del calore e
ripartizione uniforme).

Alluminio: raccomandato fondo spesso.

Buona conduttivita. Tal volta i residui di alluminio possono
lasciare qualche macchia sul piano, che possono essere tolte se
pulite rapidamente. L'alluminio con poco spessore non deve
essere utilizzato.

Ghisal/Vetroceramica: sconsigliato.
Prestazioni scarse. Puo rigare la superficie.

Fondo in rame: raccomandato fondo spesso.

Buona performance, ma il rame pud lasciare delle macchie che
possono sembrare delle righe, che si possono togliere se il piano
viene pulito rapidamente. Tuttavia, non lasciare evaporare
I'acqua completamente dai recipienti, il metallo surriscaldato pud
aderire alla superficie. Un recipiente in rame surriscaldato puo
lasciare delle macchie che rischiano di sporcare definitivamente
il piano.

Porcellana/Acciaio smaltato: buone prestazioni.
Solamente con fondo piatto, poco spesso e liscio.

7. UTILIZZO DEL PIANO

Attendere alcuni secondi dopo la prima accensione del piano
per permettere 'attivazione dei comandi elettronici.

- Premere il tasto O . I LED di controllo lampeggia.

| comandi del piano sono attivi. Viene visualizzato il livello di
potenza i per ogni zona di cottura.

- Trascorsi 20 secondi senza alcun utilizzo, i controlli elettronici
si spengono e la procedura di accensione deve essere ripetuta.

. STARTING A COOKING ZONE

- Premere il tasto di selezione della zona di cottura desiderata.
Lo "0" della zona corrispondente rimane illuminato mentre la
luce degli altri "0" & affievolita.

B | @
Qu __EQ
5 10

-Premereiltasto"-"0" +" e selezionare il livello di potenzada 1 a
9. Tenendo premutiiltasto" +" o " -"illivello di potenza aumenta o
diminuisce progressivamente.

Le seguenti indicazioni sono fornite solo a titolo indicativo. La
Vostra personale esperienza Vi permettera di adattare le cotture
al Vostro gusto.

Spento

: Scioglimento

)..... Sciogliere, fondere

Mantenimento in caldo

Riscaldamento

Scongelamento, cotture lente

Cotture senza coperchio

Friggere, rosolare, arrostire

Cotture atemperatura elevata, arrostire
Friggere, portare ad ebollizione importanti quantita
diacqua

R
—_

©o~N~NouahwNCo
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« SPEGNERE UNA ZONA DI COTTURA
- Premere il tasto della zona di cottura desiderata.

- Premere il tasto “-” fino a che il display indica 0 .Oralazona
di cottura & spenta, il display {} si spegne dopo 10 secondi.

- Per spegnere immediatamente premere contemporaneamente
i tasti “ - ” e il rispettivo tasto di selezione.
Il display scende subito a ) e la zona di cottura si spegne.

* SPEGNERE TUTTO IL PIANO

Le zone di cottura ed il timer possono essere c
fermati quando si desidera premendo il tasto K
On/ Off. ~4

« INDICATORE DI CALORE RESIDUO H

Sul display compare la lettera quando la superficie della zona di
cottura supera la temperatura di60°C. Lalettera H sispegne
quando la temperatura scende sotto i 60°C.

Suggerimento: utilizzare il calore residuo della zona di cottura per
completare la cotturain modo lento.

N.B. dopo una interruzione di corrente, la spia di calore residuo si
spegne, anche se la temperatura di superficie supera i 60°C.

* PROGRAMMAZIONE DI DUE ZONE DI COTTURA
ADDIZIONALI (secondo modello)

L’area di cottura con due zone &
compatibile con certimodelli........................ R

E totalmente attiva quando la zona di cottura & in funzione; il
comando LED della zona di cottura addizionale viene
visualizzato.

bE@ 70
"@@‘ 0. @

LED Esempio

Per disattivare lazona complementaria:

- Premere di nuovo sul tasto della zona addizionale Il Led
scompare.

Per attivare di nuovo lazona addizionale :

- Premere sul tasto della zona di cottura. Il led & di nuovo attivo.

* PROGRAMMAZIONE DI UNA ZONA (secondo modello)

Ogni zonadi cottura pud essere programmata per funzionare sino
ad un massimo di 99 minuti.

- Attivare la zona di cottura seguendo le indicazioni precedenti
- Per attivare il timer premere contemporaneamente il tasto "-"
"+" "00 " compare nel display.

- Premere ancora il comando « + » per selezionare il tempo
da0a99 mino «-» perridurre il tempo da 30 minutia 0. Il led di
controllo del timer vicino al livello indica che la zona é
programmata.

--> |l tempo programmato pud essere modificato in ogni
momento, riattivando la zona cottura e poi il comando del timer.

Quando il tempo e finito, la zona di cottura si spegne
automaticamente e un segnale acustico suona per un minuto,
premere su un tasto per spegnerlo.

--> |l timer puo essere utilizzato come promemoria, suonera allo
scadere del tempo impostato.

« BLOCCO DI SICUREZZA L

La funzione di blocco previene I'accensione accidentale del piano
cottura. E’ utile anche durante la pulizia della zona dei comandi.

Per bloccare il piano:
- Premere il tasto Acceso/Spento @

3zones

U ®ID
00 &, O

4 zones

o e}
Qi Q® IO,

& 2 sec

0o || iqEe
%g ® 00 ||m® @ O

He}
OI O® LO

® @
® @ o O

H® U®
J® © ®

. Il display mostra " L" per ogni zona per 20 secondi; il pannello
comandi é bloccato.

Se una zona di cottura é a livello "hot", "L"
alternativamente.

e "H" appaiono

Per sbloccare :

i piani con 4 zone di cottura seguire la stessa procedura.

Per i piani con 3 zone di cottura seguire la solita procedura, ma
all'ultimo passaggio & necessario premere il tasto "-" anziché il
tasto"+".

L'indicazione "L" scompare. Il piano & sbloccato e ritorna nella
modalita stand-by.

+ BLOCCO DI SICUREZZA / MODELLO CH64

La funzione di blocco previene I'accensione accidentale del piano
cottura. E’ utile anche durante la pulizia della zona dei comandi.

Per bloccare il piano:
- Premere il tasto Acceso/Spento:

@RI
90 0® G, O

. Il display mostra " L" per ogni
zona per 20 secondi; il pannello
comandi é bloccato.

Se una zona di cottura € a livello

®§® "hot", "L" e "H" appaiono
alternativamente.
B® ® @ O
Persbloccare :
b® L&

Per i piani, seguire la solita

y y procedura, ma all'ultimo
@ @ @ @ passaggio € necessario
premere il tasto "-" anziché il
tasto "+".

L'indicazione "L" scompare. Il piano € sbloccato e ritorna nella
modalita stand-by.
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.BOOSTER A

Ogni zona di cottura € equipaggiata con una funzione booster
che permette un aumento veloce della temperatura.

Attivare il booster :

- Premereil tasto @

- Attivare la zona di cottura desiderata, premere il tasto " + " sino
ad ottenere il livello di potenza " 9 ", rilasciare brevemente il

tasto e premerlo di nuovo ; sul display appaiono

alternativamente (booster) " A " e " 9 " il nuovo livello di
potenza.

- Se necessario ridurre la potenza al livello desiderato; sul

display appaiono alternativamente (booster) " A " e il nuovo

livello di potenza.

Livello Potenza Tempo Massimo
impostato fornita inserimento  Tempo di funziong
(%) booster prima dello
(minuti) spegnimento
automatico®
0 0% 0 OH
u 25% 0 2H
1 3% 1 6 H
2 6 % 3 6 H
3 1% 5 5H
4 16 % 6,5 5H
5 19 % 8,5 4 H
6 32% 25 1,5H
7 45 % 3,5 1,5H
8 65 % 4,5 1,5H
9 100 % 0 1,5H

Esempio zona cottura da 1800 W in posizione 6 = 32% di 1800W
= 576 W forniti. Quando il booster € attivo, la zona funziona a
1800W per 2,5 minuti, poi siporta ai 576 W impostati.

* Per motivi di sicurezza le zone di cottura si spengono
automaticamente se fatte funzionare in continuo per un tempo
troppo lungo. Il tempo dipende dal livello di potenza impostato.

Per disattivare il booster:

- Accendere la zona di cottura. Premere il tasto "-" per tornare ad
un livello di cottura normale, ridurre il livello di calore richiesto,
oppure alla posizione "0" per spegnere la zona cottura.

8. MANUTENZIONE

E' importante prima di iniziare la pulizia della superficie in
vetroceramica, attendere che la stessa si sia completamente
raffreddata.

Per la pulizia della superficie in vetroceramica devono essere
utilizzati solo prodotti specifici: crema e lametta. | suddetti prodotti
si trovano facilmente in commercio, nei supermercati.

Evitare le fuoriuscite di liquido, le sostanze che cadono sul piano
di cottura si carbonizzano rapidamente e sono quindi piu difficili
dapulire.

Siraccomanda di tenere lontano dal piano di cottura tutto quanto
possa fondere, come ad esempio, tutti gli oggetti di plastica, la
carta stagnola, lozucchero......

MANUTENZIONE:

- Versare qualche goccia di un prodotto specifico per la pulizia
della superficie in vetroceramica.

- Strofinare con insistenza dove vifossero delle macchie
insistenti, con l'aiuto di uno straccio asciutto, o di una spugna
leggermente umida.

- Asciugare con uno straccio asciutto fino a quando la superficie
non sia pulita.

Se dopo questa manutenzione le macchie persistono:

- Versare di nuovo qualche goccia di un prodotto specifico.

- Strofinare con I'aiuto di una lametta rispettando I'angolo di 30°
rispetto al piano, insistendo fino alla scomparsa delle macchie.

- Asciugare con uno straccio asciutto o della carta assorbente fino
a che la superficie non sia pulita.

- Ripetere I'operazione se necessario.

CONSIGLI:

Una pulizia frequente fara in modo di mantenere sempre lucido il
vostro piano.

Assicurarsi che la superficie sia pulita prima di riutilizzare il piano.
Per togliere le tracce d'acqua e di calcare, utilizzare qualche
goccia d'aceto bianco, o di succo di limone. Per concludere
asciugare con l'aiuto di un foglio di carta assorbente poi applicare
qualche goccia di prodotto specifico e asciugare.

Il vetro del piano in vetroceramica sopporta lo sfregamento degli
utensili da cucina a fondo piatto, ma € comunque consigliabile
sollevarli prima di appoggiarli.

NOTA:

- Evitare d'usare una spugna troppo bagnata.

- Non utilizzare mai utensili affilati.

- L'utilizzo di una lametta da barba non puo danneggiare la
superficie, se la si tiene inclinata di 30° rispetto al piano.

-Tenere lontano dalla portata dei bambini la lametta.

- Non utilizzare dei prodotti abrasivi o delle pagliette metalliche.

. La cornice del piano (solo su alcuni modelli):
per pulire senza danneggiare la cornice del vostro piano, lavarla
con acqua e sapone ed asciugare con un panno pulito ed asciutto.

{ 3
Eventuali cambiamenti di colore della superficie in
vetroceramica non influiscono sulle prestazioni o
sulla stabilita della stessa. | cambiamenti di colore
sono dovuti solitamente alla presenza di residui di
cibo bruciato o all'utilizzo di pentole in materiali
come alluminio o rame; queste macchie sono difficli
darimuovere.
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9. PROBLEMI E SOLUZIONI

I fuochi non mantengono i sughi o le fritture a fuoco basso.

. Utilizzare esclusivamente recipienti a fondo piatto. Se una luce
filtra tra il recipiente e il piano, il fuoco non trasmette il calore
correttamente.

. Il fondo del recipiente deve ricoprire interamente il diametro del
fuoco scelto.

Cotture troppo lente.
. Utilizzo dei recipienti non adatti. Utilizzare solo degli utensili a
fondo piatto pesante e con un diametro almeno uguale al fuoco.

Graffi o scalfitture sulla superficie in vetro del piano.

. Errato sistema di pulizia, utilizzo di recipienti con fondo ruvido,
presenza di particelle abrasive (sale, sabbia, zucchero) tra il
piano e il fondo del recipiente.

Consultare il capitolo relativo alla pulizia, assicurarsi che i fondi
dei recipienti siano adatti prima dell'utilizzo e utilizzare solo
recipienti con fondo liscio.

Segni di metallo (possono sembrare graffi)

. Non far scivolare dei recipienti di alluminio sul piano. Attenersi
alle istruzioni di pulizia.

. Se non vengono utilizzati dei materiali di buona qualita, le
macchie di qualsiasi tipo esse siano persisteranno. Aiutatevi con
una lametta da barba e seguite le istruzioni del capitolo
"MANUTENZIONE".

Macchie scure
. Utilizzare una lametta da barba e seguire il capitolo
"MANUTENZIONE".

Macchie sul piano
. Macchie causate da recipienti in alluminio, dall'acqua o da
alimenti, possono essere eliminate con una crema pulente.

Segni di caramello o di plastica fusa sul piano.
. Controllare il capitolo "MANUTENZIONE".

Il piano non funziona oppure alcuni fuochi non sono
funzionanti.

. | ponticelli (shunt) sulla morsettiera non sono posizionati
correttamente. Fate controllare da un professionista che il
raccordo sia stato effettuato conformemente alle
raccomandazioni.

. Un oggetto o residuo di cibo sta coprendo almeno due comandi
peralmeno 10 secondi. Effettuare la pulizia o rimuovere I'oggetto
. llpannello comandi & bloccato, sbloccarlo.

Il piano non si spegne
. Ilpannello comandi & bloccato, sbloccarlo.

Il piano si spegne automaticamente

. Un residuo di cibo copre almeno due comandi per almeno 10
secondi; il piano si spegne per sicurezza ed un segnale sono
roviene emesso sino alla pulizia del residuo di cibo.

. Le zone di cottura si spengono automaticamente se vengono
fatte funzionare per un tempo troppo lungo. Vedere la tabella.

ON\ OFF frequenti delle zone di cottura

. I cicliON\ OFF variano a seconda del livello di potenza scelto:
- bassa potenza: tempi di funzionamento brevi,

- alta potenza: tempi di funzionamento lunghi.

Simbolo "H" , indicatore del calore residuo, lampeggia

. La temperatura del modulo elettronico di comando € troppo
elevata. Un tecnico qualificato deve verificare le condizioni di
installazione; vedere capitulo di riferimento.

10. ASSISTENZA POST-VENDITA

Prima di rivolgersi al servizio di assistenza, verificare

quanto segue:

— La spina sia correttamente inserita e munita del fusibile
appropriato.

Se non é possibile identificare il problema:

Spegnere l'apparecchio — non manometterlo — rivolgersi al
Centro di Assistenza Post-vendita. L'apparecchio viene fornito
con un certificato di garanzia che assicura che sara riparato
gratuitamente presso il Centro di assistenza.

11. RISPETTO DELL'AMBIENTE

Questo apparecchio & contrassegnato in
conformita alla Direttiva europea 2012/19/EU
sulle apparecchiature elettriche ed elettroniche
(WEEE). | WEEE contengono sia le sostanze
inquinanti (che possono provocare
conseguenze negative sull'ambiente) che
componenti di base (che possono essere
riutilizzati). E importante che i WEEE siano
_ soggetti a rattamenti specifici, per rimuovere e
smaltire correttamente tutti gli inquinanti e recuperare e riciclare
tutti i materiali.
I singoli possono giocare un ruolo importante nell'assicurare che
i WEEE non diventino un problema ambientale; & essenziale
seguire alcune regole dibase:
* | WEEE non devono essere trattati come rifiuti domestici.
* | WEEE devono essere portati ai punti di raccolta appositi gestiti
dal comune o da societa registrate. In molti Paesi, per i WEEE
grandi, potrebbe essere presente la raccolta domestica.
* Quando si acquista un nuovo apparecchio, quello vecchio
potrebbe essere restituito al rivenditore che deve acquisirlo
gratuitamente su base singola, sempre che |'apparecchio sia del
tipo equivalente e abbia le stesse funzioni di quello acquistato.

1717




CONSIGNES DE SECURITE

LIRE ATTENTIVEMENT LA NOTICE POUR VOUS PERMETTRE DE TIRER LE MEILLEUR PARTI DE VOTRE
APPAREIL. Nous vous conseillons de conserver la notice d'installation et d'utilisation pour toute
consultation ultérieure, et de noter, avant installation de la table, le numéro de série de I'appareil en
cas d'éventuelle demande d'intervention du service aprés-vente.
AVERTISSEMENT: L'appareil et les parties accessibles deviennent chauds pendant I'utilisation. Des
précautions doivent étre prises pour éviter de toucher les éléments chauffants.

* Lesenfants de moins de 8 ans doivent étre tenus a I'écart a moins d'étre surveillés continuellement.

e Cet appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des personnes (y compris les enfants) dont les
capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou ayant un manque d'expérience et de
connaissances, a moins qu'elles n'aient été formées a I'utilisation de I'appareil, par une personne
responsable de leur sécurité.

* Surveillez les enfants pour étre str qu’ils ne jouent pas avec I'appareil.

* Le nettoyage et I'entretien par l'utilisateur ne doit pas étre faits par des enfants sans surveillance.

* Lorsque vous cuisinez avec des graisses ou de I'huile, prenez garde de toujours surveiller le
déroulement de la cuisson car les graisses ou I'huile surchauffées peuvent s'enflammer rapidement.

* Ne jamais tenter d'éteindre un incendie avec de I'eau, mais éteindre I'appareil, puis couvrir la flamme
par exemple avec un couvercle ou une couverture anti-feu.

AVERTISSEMENT: Danger d'incendie: ne pas stocker des éléments sur les surfaces de cuisson.
ATTENTION: Sila surface est félée, éteindre I'appareil pour éviter les risques de choc électrique.

* Ne jamais utiliser de nettoyeur vapeur ou a haute pression pour le nettoyage de l'appareil.

e L'appareil n'est pas destiné a étre utilisé avec une minuterie externe ou un systéme de contrdle a
distance.

* Le foyer halogene, selon modéle de table vitrocéramique, dégage une lumiére forte, ne pas regarder
fixementles lampes de ce foyer.

e Un systeme de déconnexion doit étre incorporé dans le compteur conformément aux régles de
cablage.

 Les instructions indiquent le type de cordon a utiliser, en tenant compte de la température de la
surface arriére de l'appareil.

* Si le cordon d'alimentation est endommagg, il doit étre remplacé par le fabricant, une station de
dépannage agréée ou une personne qualifiée afin d'éviter un danger.

. Pendant son fonctionnement ou dans le cas de I'extinction d'un foyer, tant que l'indicateur de
chaleur résiduelle est allumé, il est vivement conseillé de tenir les enfants a I'écart de la plaque afin
d'éviter lesrisques de brllures graves.

* Les feuilles d'aluminium et les récipients en matiére plastique ne doivent pas étre placés sur les
surfaces chaudes.

» Aprés chaque utilisation, un petit nettoyage de la table est nécessaire, pour éviter I'accumulation des
salissures et des graisses. Celles-ci recuiraient a chaque nouvel usage et se carboniseraient en
dégageant une fumée et des odeurs désagréables, sans compter les risques de propagation
d'incendie.

. Ne pas toucher les zones de cuisson pendant le fonctionnement de la table ou de suite aprés
son utilisation.

* Ne jamais cuisiner directement sur la table, employer des récipients.

* Placertoujours la casserole bien centrée sur le foyer utilisé.

* Ne pasfaire glisser les casseroles sur latable: risque de rayures...

* Ne pas utiliser la surface de latable comme planche a découper, ou plan de travail.

* Ne pas stocker d'objets lourds au dessus de la table, ils pourraienttomber etendommager la table.

* Ne pas entreposer sur la table des objets quels qu'ils soient.
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1. INSTRUCTIONS GENERALES

Toutes ces caractéristiques sont données a titre indicatif. Soucieux de toujours améliorer la qualité de sa production, le
constructeur pourra apporter a ses appareils des modifications liées a I'évolution technique en respectant les conditions
fixées a l'article R 132-2 du Code de la Consommation.

Cet appareil est conforme aux Directives Européennes 73/23/EEC et 89/336/EEC, remplacées par 2006/95/EC et
2004/108/EC, et les modifications successives.

2. INSTALLATION

La mise en place fonctionnelle des appareils ménagers dans leur environnement est une opération délicate qui, si elle n'est
pas correctement effectuée, peut avoir de graves conséquences sur la sécurité des consommateurs. Dans ces conditions, il
est impératif de confier cette tdche a un professionnel qui la réalisera conformément aux normes techniques en vigueur. Si
malgré cette recommandation, le consommateur réalisait lui-méme [installation, le constructeur déclinerait toute
responsabilité en cas de défaillance technique du produit entrainant ou non des dommages aux biens et/ou aux personnes.

3. ENCASTREMENT

Le meuble ou le support dans lequel doit étre encastrée la table,
ainsi que les parois du meuble qui pourraient juxtaposer celui-ci,
doivent étre d'une matiére résistant a une température élevée.

De plus, il est nécessaire que le revétement qui recouvre le
meuble ou le support soit fixé par une colle résistant a la chaleur
afin d'éviter le décollement.

Installation (fig. B / D):

* Un joint d'étanchéité est livré avec la table de cuisson. Pour
procéder a sa mise en place,

- retourner la table, face verre vers le bas, en prenant soin de
protéger le verre.

- placer le jointtout autour de la table.

- veiller particulierement a le placer correctement afin d'éviter
toute infiltration dans le meuble support.

* Prévoir un espace de 5 cm minimum entre I'appareil et les parois
verticales avoisinantes.

« Si, en fonction de l'installation de la table, la partie inférieure de
son caisson se trouve a proximité d'une zone normalement
accessible lors de manipulations et/ou de rangements, placer une
cloison a 1 cm du fond du caisson, pour éviter tous risques de
brdlure ou de détérioration.

* En cas d'installation d'une hotte au-dessus de la table de
cuisson, veuillez consulter les instructions d'installation fournies
avec la hotte pour connaitre la bonne distance.

« Si vous installez un meuble au dessus de la table de cuisson, la
distance minimale devra étre de 70cm.

4. RACCORDEMENT ELECTRIQUE

"L'installation recevant l'appareil cite en référence doit étre
conforme a la norme en vigueur dans le pays d'installation". Le
constructeur décline toute responsabilité en cas de non respect
de cette disposition".

Attention : vérifier la continuité de la terre de l'installation avant de
procéder au raccordement. Notre responsabilité ne saurait étre
engagée pour tout incident ou ses conséquences éventuelles qui
pourraient survenir a l'usage d'un appareil non relié a la terre, ou
relié a une terre dont la continuité serait défectueuse.

» Avant de procéder au raccordement, le technicien doit vérifier la
tension d'alimentation indiquée au compteur, le réglage du
disjoncteur, le calibre du fusible et la continuité de la terre de
l'installation.

* Le raccordement électrique au réseau doit étre effectué par une
prise de courant avec prise de terre, ou par l'intermédiaire d'un
dispositif a coupure omnipolaire conforme a la norme en vigueur
dans le pays d'installation.

Si I'appareil comporte une prise de courant, il doit étre installé de
telle fagon que la prise de courant soit accessible.

« Le fil de protection vert/jaune doit étre relié aux bornes de terre,
de l'appareil d'une part, et de l'installation d'autre part.

» Toute intervention se rapportant au cable d'alimentation doit
impérativement étre réalisée par le Service aprés-vente ou une
personne de qualification similaire.

ATTENTION:

Au cas ou il serait nécessaire de remplacer le cable
d’alimentation, assurez vous de respecter les codes-couleur
suivants dans le branchement de chacun des fils:

BLEU -NEUTRE (N)
MARRON -PHASE (L
VERT-JAUNE  -TERRE (@)

Elle est livrée avec un céble d'alimentation sans prise permettant
le raccordement exclusivement sous une tension de 230V entre
phases ou entre phase et neutre:

. Raccorder aune prise de courant.

Il est toutefois possible d'adapter I'appareil pour un raccordement
en:

. Triphasé 220-240 V3~
. Triphasé 380-415 V2N~

Pour procéder a un nouveau raccordement, il est impératif de
respecter les consignes citées ci-dessous.

 Toutd'abord, vérifier que l'installation est protégée par un fusible
approprié et que l'installation comporte des fils d'une section
suffisante pour alimenter normalement I'appareil.

* Retournerlatable, face verre contre le plan de travail, en prenant
soin de protégerle verre.

- Quvrir le capot en suivant les étapes suivantes :

& 4

 Dévisser la vis du serre-cable "1",

« repérer les deux languettes situées sur chaque cété,

« placer la lame d'un tournevis a I'avant de chaque languette "2"
et "3", enfoncer et presser,

* soulever le capot.

3

-Libérer le cable d'alimentation :

 dévisser les vis de la plaque a bornes qui maintiennent les
barrettes shunts et les fils conducteurs du cable d'alimentation.

* Retirer le cable d'alimention.

- Opérations a effectuer pour réaliser le nouveau
raccordement:

- Choisir le cable d'alimentation en fonction des recomman-
dations du tableau.

- Passer le cable d'alimentation dans le serre-cable.

19FR



SHUNT - Dénuder l'extrémité de chaque
: conducteur du cable d'alimentation sur
* une longueur de 10 mm, en tenant compte
de la longueur nécessaire du cable
d'alimentation pour le raccordement a la
plaque a bornes.
- Comme il est indiqué sur le tableau,
positionner les barrettes shunts que vous
aurez récupérées lors de la premiére
opération en respectant les marquages
sur la plaque a bornes (les barrettes
shunts permettent d'établir un pont entre
deux bornes), et fixer les conducteurs.

Veiller al'efficacité du serrage sur les différentes bornes.

- Refermerle capot etrevisser le serre-cable.

Raccordement aux bornes de la plaque

LAY OUT LAY OUT LAY OUT
“qr “on “3”

Monophasé 220-240 V~ Biphasé  220-240 V2~
Cable 3x2,5mm? | 3x2,5mm? | 3x2,5mm?
HO5V2V2F
Triphasé 220-240 V3~
Cable 4X1,5 mm?2 4X1,5 mm?2 4X1,5 mm?
HO5V2V2F
Triphasé 380-415 V2N~
Cable

4x1,5mm? | 4x1,5mm? | 4x1,5mm?
HO5V2V2F

] L]

‘ [ ] [ ]
Ph N T Ph Ph
T Ph ‘ PhR Ph T PhR Ph N

Ph =Phase N = Neutral T = Earth

5. PRESENTATION

* Le foyer hilight : une lame métallique conductrice est répartie
uniformément sur toute la surface du foyer. Efficace en trois
secondes, il permet la réalisation de cuissons régulieres,
homogénes, mais également les cuissons soutenues.

La table vitrocéramique permet de mieux tirer profit de la chaleur
élevée générée par les foyers hilight, accélérant ainsila cuisson.
Les modifications structurelles maintiennent inaltéré les
propriétés de résistance du verre aux températures élevées et
améliorent la capacité de contréle de la puissance distribuée.
Avec le principe du "Sprinter", on obtient une réduction du temps
de cuisson pouvant aller jusqu'a 15% suivant le type de cuisson et
les récipients utilisés.

6. LE CHOIX DES USTENSILES

L'utilisation de récipients de qualité est nécessaire pour
obtenir de bons résultats de cuisson :

faglapa o

 Utiliser des récipients de bonne qualité a fond plat : le fond
rigoureusement plat supprimera les points de surchauffe sur
lesquels les aliments attachent, et I'épaisseur du métal permettra
une parfaite répartition de la chaleur.

* Veiller a ce que le fond des récipients soit sec : lors du
remplissage du récipient ou lorsqu'on utilise une casserole
sortant du réfrigérateur, par exemple, s'assurer que l'ustensile est
bien sec; cette précaution évitera toute salissure sur le plan de
cuisson.

e Utiliser des récipients d'un diameétre suffisant pour
recouvrir entierement le foyer : il convient de veiller a ce que le
fond soit au moins aussi grand que la zone de cuisson. Si le fond
est légérement plus grand, I'énergie est utilisée de maniére
optimale.

LE CHOIX DES RECIPIENTS - Les informations suivantes vous
aideront a choisir les récipients les mieux adaptés pour obtenir de
bons résultats.

Inox : conseillé.

Spécialement bon avecfond "Sandwich". Le fond "Sandwich" allie
les qualités de l'inox (aspect, durabilité et stabilité) avec les
avantages de |'aluminium ou cuivre (transmission de la chaleur et
répartition uniforme).

Aluminium : fond épais recommandé. Bonne conductivité.
Attention : les résidus d'aluminium apparaissent quelquefois sous
forme de traces sur la table, mais peuvent étre enlevés si ils sont
nettoyés rapidement. L'aluminium de faible épaisseur ne doit pas
étre utilisé.

Fonte/Vitrocéramique : déconseillé.

Faible performance. Peutrayer la surface.

Fond en cuivre : fond épais recommandé.

Bonne performance, mais le cuivre peut laisser des traces qui
peuvent apparaitre comme des rayures. Elles peuvent étre
enlevées sila table est nettoyée rapidement.

Cependant, ne pas laisser évaporer l'eau des récipients
complétement, le métal surchauffé peut adhérer a la surface. Un
récipient en cuivre surchauffé peut laisser des traces qui risque de
tacher définitivementla table.

Porcelaine / Acier émaillé : bonne performance.
Seulementavec fond plat, peu épais et lisse.

7. UTILISATION

* Aprés la mise sous tension de la table, attendre quelques
secondes pour activer les commandes électroniques.

-Presserlatouche © . Le voyant correspondant s’affiche.
La commande électronique de la table est activée. Dans
chaque zone d'affichage le niveau de pufSsance  s‘affiche.

- Sans intervention dans les 20 secondes, la commande
électronique s'éteint et I'opération de mise en route doit étre
renouvelée.
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.ACTIVATION D’UN FOYER DE CUISSON

- Presser la touche de sélection du foyer désiré.
L ’indication " 0" s ’affiche, sa luminosité est plus brillante que
pour les autres foyers non sélectionnés,

D

Qu __EO
B 10

- Presser la touche « - » ou « + » pour choisir un niveau de
puissance entre 1 et 9. En maintenant la pression sur la touche
« - »ou « *+ », le niveau de puissance augmente ou diminue
progressivement.

Les exemples suivants sont donnés a titre indicatif. L'expérience
personnelle permet ensuite d'adapter ces réglages aux godts et
aux habitudes de chacun.

Arrét

0

U-1:) Fondre

2 ) ... Fondre
S

4

5

Maintien de la chaleur

Réchauffage

Décongélation, cuisson a I'étuvée, cuisson a
point, cuisson a faible température

Cuisson sans couvercle

Sautés, rissolés de viande et rotis

Cuissons et rotis a haute température, saisir
Friture, portée a ébullition de grandes quantités

© 0o ~N®

.ARRET D’UN FOYER DE CUISSON

- Presser la touche de sélection du foyer désiré.

- Presser la touche « - » jusqu'a afficher le niveau de puissance
I . Instantanément le foyer s'éteint, l'indication [} s'efface aprés
10 secondes.

- Pour un arrét rapide, appuyer simultanément sur la touche « - »
et la touche de sélection du foyer désiré. Le niveau de puissance

redescend automatiquement a I} . Le foyer s'éteint.

Le tableau de commande informe I'utilisateur lorsque la
température de surface des zones de cuisson dépasse 60°C
environ, par l'affichage suivant : H . Lorsque la température
redescend en dessous de 60°C, I'affichage s'efface.

Pour les fins de cuisson, nous conseillons d'éteindre la zone de
cuisson et de profiter de la chaleur résiduelle du foyer de cuisson
pour terminer la cuisson en douceur.

N.B.: aprés coupure de courant, l'indicateur de chaleur résiduelle
disparait définitivement et ce, méme sila température de surface
dépasse 60°C.

.ARRET GENERAL

Le fonctionnement des foyers ou de la minuterie
peut étre stoppé a tout moment par une pression
surla touche Marche-Arrét.

. VOYANT DE CHALEUR RESIDUELLE H

. FONCTIONNEMENT DU FOYER DEUX ZONES

...................... @) (o)
© (o)

Il s'active dans sa totalité lorsque le foyer correspondant est mis
en fonctionnement; le Led du foyer complémentaire s'affiche.

Le foyer deux zones équipe
certains modeles de table.

b@ /n®?

O 58 00

QIE@ o &
LED Exemple

Pour désactiver lazone complémentaire :

- Appuyer de nouveau sur la touche du foyer complémentaire. Le
Led du foyer complémentaire disparait.

Pour réactiver la zone complémentaire :
- Appuyer sur la touche du foyer complémentaire. Le Led est de
nouveau actif.

. PROGRAMMATION (selon modéle)

Chaque foyer de cuisson est programmable pour une durée
maximale de 99 minutes.

- Mettre enroute le foyer désiré enrépétantles opérations citées
précédemment.

- Appuyer simultanément sur les touches "-" et "+" pour activer
le minuteur, alors s’affiche £0 .

o
QO B8 [Fo,
bgo g
LED
- Appuyer de nouveau sur la touche "+" pour choisir une durée en
minutes de 0 a 99 minutes ou appuyer sur la touche " - " pour

diminuer le temps de 30 minutes a 0. Le Led prés du niveau de
puissance s ‘affiche et indique que le foyer est programmeé.

--> |e temps programmé peut étre modifié a tout moment.

Une fois le temps écoulé, le foyer de cuisson s'éteint automa-
tiquement et un bip sonore retentit appuyer sur une des touches
pour le stopper.

--> Le minuteur peut étre utilisé seul comme aide mémoire, une
sonnerie retentira a la fin du temps programmé.

. FONCTIONNEMENT DE LA TOUCHE VERROUILLAGE I

Lafonction verrouillage permet d’éviter que des enfants ne mette
en route la table. Elle est utile également pour le nettoyage de
la table de cuisson.

Pour verrouiller la table :
- Appuyer sur la touche Marche/Arrét.
4 zones

(@] @)
Qb ® O,

@ 2sec

3 zones
iGN
GICIICYNNO

ol o |[ smee
Q® 10 ||s® 6  ©
O

Ol He]
Ol 0o O

@ @
® o o O

. La table est verrouillée, | ’affichage " L " s "affiche pour tous les

f%yers endant 20 secondes. )
i le foyer est éteint et encore chaud, I'affichage, "L "et "H "

apparaissent alternativement.

® &
v® © ®

Pour déverrouiller Ila table :
. TABLE 4 zones, suivre la méme procédure.
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. TABLE 3 zones, suive la méme procédure mais en derniére
étape vous devez appuyer sur la touche "-" a la place de la
touche "+".

L’indication " L " disparait. La table est déverrouillée.

FONCTIONNEMENT DE LA TOUCHE VERROUILLAGE /
MODELE CH64

Lafonction verrouillage permet d’éviter que des enfants ne mette
en route la table. Elle est utile également pour le nettoyage de
la table de cuisson.

Pourverrouillerlatable :
- Appuyer sur la touche Marche/Arrét.

La table est verrouillée,
@%@ | "affichage " L " s ’affiche pour
I® B® G, O

tous les foyers pendant 20
secondes.
1 R EE.
E® B® © O

Si le foyer est éteint et encore
chaud, l'affichage, "L "et"H "

H® U@,
I® e © O

apparaissent alternativement.

Pour déverrouiller la table :
TABLE suive la méme
procédure mais en derniére
étape vous devez appuyer sur
la touche "-" a la place de la
touche "+".

L'indication " L " disparait. La table est déverrouillée.

. ACCELERATEUR DE CHAUFFE H

Les foyers de cuisson équipant la table sont équipés d'un
accélérateur de chauffe qui permet d ’'obtenir une montée en
température plus rapide des zones de cuisson.

Pour activer I'accélérateur de chauffe :

-Appuyer sur la touche Marche/Arrét .

- Mettre en route le foyer souhaité, appuyer sur la touche "+"
jusqu'a la position 9, relacher brievement la pression et appuyer
de nouveau sur la touche "+", I'afficheur indique en alternance "A"
accélérateur de chauffe et" 9 " niveau de puissance.

- Réduire si besoin a la position de chauffe souhaitée, I'afficheur
indique en alternance " A" accélérateur de chauffe et la nouvelle
position de chauffe.

Position Puissance Durée Durée de
de libérée d'accélération fonctionnement
cuisson (%) de chauffe maxi avant
(minutes) coupure
automatique*

0 0 % 0 OH

u 2.5 % 0 2H

1 3% 1 6 H

2 6 % 3 6 H

3 1% 5 5H

4 16 % 6,5 5H

5 19 % 8,5 4 H

6 32 % 2,5 15H
7 45 % 3,5 1,5H
8 65 % 4.5 1,5H
9 100 % 0 1,5H

Ex. Foyer de 1800 W a la position 6 = puissance libérée 32 % de 0
W lorsque la fonction "Accélérateur de chauffe" est activée, le
foyer fournit une puissance de 1800 W pendant 2,5 minutes, et
régule a576 W apres ce laps de temps.

* Les foyers se coupent automatiquement si on les laisse trop
longtemps fonctionner. La coupure dépend du niveau de
puissance utilisé.

Pour désactiver'accélérateur de chauffe :

- Mettre en route le foyer souhaité, appuyer sur la touche " - " pour
revenir a une position de chauffe normale, réduire a la position
souhaitée ou ala position" 0 " pour arréter le foyer.

8. ENTRETIEN

« |l estimportant lors du nettoyage de la surface vitrocéramique de
latable, d'attendre le refroidissement complet de cette derniere.
 Seuls les produits spécifiques pour le nettoyage de la surface
vitrocéramique, créme et grattoir, doivent étre utilisés. Vous les
trouverez facilement dans le commerce.

« Eviter les débordements, les salissures qui tombent sur le plan
de cuisson se carbonisent rapidement et sont donc plus difficiles a
nettoyer.

« |l estrecommandé de tenir a I'écart du plan de cuisson tout ce qui
est susceptible de fondre tels que les objets en matiere plastique,
sucre ou produits a forte teneur en sucre.

ENTRETIEN:

- disposer quelques gouttes d'un produit nettoyant spécifique pour
la surface vitrocéramique.

- frotter, en insistant sur les parties tachées s'il en existe, a l'aide
d'un chiffon doux ou d'un papier essuie-tout légerement humide.

- essuyer avec un chiffon doux ou papier essuie-tout sec jusqu'a
ce que la surface soit nette.

Siaprés cet entretien courant des taches persistent :

- disposer a nouveau quelques gouttes d'un produit spécifique.

- gratter a I'aide d'un grattoir en respectant un angle de 30° par
rapport alatable jusqu'a disparition des taches récalcitrantes.

- essuyer avec un chiffon doux ou un papier essuie-tout sec
jusqu'a ce que la surface soit nette.

-répéter|'opération sinécessaire.

CONSEILS:

Un nettoyage fréquent laisse une couche protectrice essentielle
pour la prévention des rayures etde l'usure.

S'assurer que la surface soit propre avant de réutiliser la table.
Pour enlever les traces d'eau et de calcaire, utiliser quelques
gouttes de vinaigre blanc, ou jus de citron. Pour terminer essuyer
a l'aide d'un papier absorbant puis appliquer quelques gouttes de
produit spécifique et essuyer.

Le verre vitrocéramique supporte le frottement des ustensiles de
cuisson a fond plat, mais il est quand méme conseillé de les
soulever pour les déplacer.

- Eviter d'employer une éponge trop humide.

- Ne jamais utiliser un outil en acier tel que couteau ou tournevis.

- L'utilisation du grattoir avec lame de rasoir ne peut endommager
la surface si un angle de 30°est respectée.

- Ne pas laisser le racloir avec lame de rasoir a la portée des
enfants.

- Ne pas utiliser de produits abrasifs ou de poudres a récurer.

* Le cadre de la table, selon modéle :

Pour nettoyer sans endommager le cadre de votre table, le laver
avec du savon et de I'eau, rincer, puis sécher avec un chiffon
doux.

Tout changement de couleur de la surface du verre
vitrocéramique n’altére en rien le fonctionnement
de I'appareil ou la stabilité de la surface. Ces taches
sont principalement causées par des résidus
alimentaires bralés ou I'utilisation de casseroles ou
de poéles en aluminium ou en cuivre. Ces taches
peuvent étre difficiles a enlever.
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9. PROBLEMES ET SOLUTIONS

Les foyers ne maintiennent pas les petits bouillons ou friture
peuvive.

* N'utiliser que des récipients a fond plat. Si une lumiére est visible
entre le récipient et la table, le foyer ne transmet pas la chaleur
correctement.

* Le fond du récipient doit recouvrir entierement le diametre du
foyer choisi.

Cuissons trop lentes.

+ Utilisation de récipients non adaptés. N'utiliser que des
ustensiles avec fond plat, lourd et d'un diamétre au moins égal au
foyer.

Petites rayures ou éraflures sur la surface vitrée de la table.

* Une mauvaise méthode de nettoyage, ou des récipients avec
fond rugueux sont utilisés, des particules tels que grains de sable,
ou sel se trouvent entre la table et le fond du récipient.

Se reporter au chapitre "ENTRETIEN", s'assurer que les fonds
des récipients sont propres avant utilisation et n'utiliser que des
récipients avec fond lisse. Les rayures peuvent étre atténuées
seulement si un bon nettoyage est réalisé.

Marques de métal.

* Ne pas faire glisser des récipients en aluminium sur la table. Se
reporter aux recommandations d'entretien.

* Vous n'utilisez pas les bons matériaux, les taches quelles
qu'elles soient persistent. Aidez-vous d'une lame de rasoir et
suivre le chapitre "ENTRETIEN".

Taches sombres.
« Utiliser une lame de rasoir et suivre le chapitre "ENTRETIEN".

Surfaces claires surlatable.

* Marques provenant de récipient en aluminium ou cuivre, mais
aussi de dépdts de minéraux, de l'eau ou des aliments ; ils
peuvent étre enlevés avec de la creme nettoyante.

Caramélisation ou plastique fondu surla table.
» Sereporter au chapite "ENTRETIEN".

Latable ne fonctionne pas.

« Les barrettes shunts ne sont pas positionnées correctement sur
la plaque a bornes. Faire vérifier que le raccordement est effectué
conformément aux recommandations.

» Sur la table vitroceramique avec touches sensitives: un gros
débordement ou objet recouvre au moins 2 touches, pendant 10
secondes au minimum. Nettoyer le débordement ou retirer I'objet.
* Le tableau de bord est verrouillé. Procéder au deverrouillage.

Latable ne se coupe pas.
« Le tableau de bord est verrouillé. Procéder au verrouillage.

Latable s'arréte automatiquement

* Un débordement recouvre pendant plus de 10 secondes au
moins 2 touches, la table se met en sécurité, et un bip sonore
fonctionne tant que les touches sont recouvertes. Nettoyer le
débordementou retirer I'objet.

* Les foyers s'arrétent automatiquement si on les laisse
fonctionner pendant une période assez longue.

Fréquence de fonctionnement arrét/marche sur foyers

* Les cycles coupure-fonctionnement varient en fonction du
niveau de puissance demandé :

- niveau faible : temps de fonctionnement court,

- niveau élevé : temps de fonctionnement long.

Affichage "H", indicateur de chaleur résiduelle, clignote.

« La température électronique est trop élevée. Un technicien doit
procéder a la vérification de I'encastrement en respectant les
recommandations.

10. ASSISTANCE TECHNIQUE

Avant d’appeler le Service d’Assistance Technique

Silatable de cuisson ne fonctionne pas, nous vous conseillons
de:

— vérifier que lafiche soit bien introduite dans la prise de courant;
Sila cause du dysfonctionnement n’est pas trouvée:

— éteindre I'appareil ne pas y toucher et appeler le Service
d’Assistance Technique.

Veillez a ce que le coupon de garantie fourni avec le produit soit
correctementrempli, avec la date d’achat de la table de cuisson.

11. PROTECTION DE L’'ENVIRONNEMENT

Le présent appareil est marqué conformément
a la directive 2012/19/UE relative aux déchets
d'équipements électriques et électroniques
(DEEE). Les DEEE contiennent a la fois des
substances polluantes (qui peuvent avoir des
conséquences négatives sur I'environnement)
et
_ des éléments de base (réutilisables). Il est

important de soumettre les DEEE a des

traitements spécifiques, en vue d'extraire et d'éliminer de fagon

appropriée toutes les substances polluantes, puis de récupérer

etrecycler tous les matériaux.

Chacun peut jouer un réle important quant a la protection de

I'environnement contre les DEEE. Pour atteindre cet objectif, il

estimpératif de suivre quelques regles élémentaires :

* Les DEEE ne doivent pas étre traités comme des déchets

ménagers.

* lIs doivent étre remis aux points de collecte appropriés gérés

par la municipalité ou par des sociétés immatriculées. Dans

plusieurs pays, il est possible de collecter a domicile les DEEE

volumineux.

* Lorsque vous achetez un nouvel appareil, vous devez

retourner I'ancien au vendeur qui le récupére gratuitement, au

cas par cas, a condition que l'équipement soit de type

équivalent et posséde les mémes fonctions que celui fourni.
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SICHERHEITSHINWEISE

LESEN SIE DIE BEDIEUNGSANLEITUNG SORGFALTIG DURCH, UM DEN GRORTMOGLICHEN NUTZEN
AUS IHREM GERAT ZU ZIEHEN. Wir empfehlen lhnen, die Installations- und Bedienungsanleitung fiir
eine spatere Nutzung aufzubewahren. Notieren Sie auf diesem Heft VOR DER INSTALLATION die
Seriennummer des Gerates, die bei einem eventuellen spateren Einsatz des Kundendienstes notig ist.

WARNUNG: Das Gerat und die zuganglichen Teile des Gerates werden wahrend des Betriebs heif3. Das
Beruhren der heiRen Gerateteile sollte vermieden werden.

* Kinder unter 8 Jahren sollten ohne Aufsicht nichtin die Nahe des Gerates gelassen werden.

e Dieses Gerat ist nicht bestimmt zum Gebrauch durch Personen (einschliellich Kindern) mit
beeintrachtigten korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder durch Personen, die
keine entsprechenden Erfahrungen oder Kenntnisse besitzen, es sei denn, sie werden beaufsichtigt
oderangewiesen durch eine Person, die fur ihre Sicherheit verantwortlich ist.

* Kinder durfen nicht mitdem Gerat spielen.

* Die Reinigung und Wartung des Gerates darf nicht durch Kinder ohne Aufsicht durchgefuhrt werden.
WARNUNG: unbeaufsichtigtes Kochen auf dem Herd mit Fett oder Ol kann gefahrlich sein und
Feuerentstehung verursachen.

* Versuchen Sie NIEMALS das Feuer mit Wasser zu l6schen; schalten Sie den Herd aus und bedecken
sie die Flamme mit z.B. einem Deckel oder einer Feuerloschdecke.

WARNUNG: FEUERGEFAHR - Bewahren Sie keine Gegenstande auf der Herdoberflache auf.
WARNUNG: ist die Herdoberflache beschadigt, schalten Sie das Gerat aus, um einen Stromschlag zu
vermeiden.

* Nutzen Sie kein Dampfreinigungsgerat zur Reinigung des Ofens.

* Das Gerat sollte nicht durch einen externen Timer oder eine Fernbedienung gesteuert werden.

* Die Halogenkochzone des Ceranfeldes strahlt ein starkes Licht aus, vermeiden Sie daher, direkt in
die Halogenkochzone zu schauen.

* Die Abschaltung muss mit einer festen Verdrahtung im Einklang mit den Verkabelungsregeln
durchgefuhrt werden.

* Die Bedienungsanleitung legt die Art des Kabels, das genutzt werden soll, in Abhangigkeit von der
Maximal-Temperatur des Gerats fest.

* |Ist das Geratekabel beschadigt, muss es durch den Kundendienst/Hersteller oder ahnlich
qualifizierten Personen ersetzt werden, um elektrische Schlage zu vermeiden.

* Um das Risiko von Verbrennungen auszuschliefien, halten Sie Kleinkinder fern, wenn das Gerat im
Betrieb ist, auch nachdem die Kochstellen abgeschaltet wurden, solange die Restwarmeanzeige
leuchtet.

* Keine Alufolie oder Kunststoffbehalter auf die heifde Ceranoberflache abstellen.

* Wir empfehlen Ihnen, das Ceranfeld nach jeder Benutzung zu reinigen, um eine Ansammlung von
Verschmutzungen und Fettrickstanden zu vermeiden. Sie wurden sich bei jeder neuen Benutzung
erhitzen und verkohlen und dabei stérenden Rauch und unangenehme Ausdinstungen verbreiten.
AuRerdem stellen sie ein Brandrisiko dar.

* Niemals direkt auf dem Ceranfeld kochen. Benutzen Sie stets Kochgeschirr.

* Stellen Sie Topfe und Pfannen immer in die Mitte des Kochfelds.

* Benutzen Sie die Ceranoberflache nichtals Schneidebrett oder Arbeitsflache.

* Schieben Sie das Kochgeschirr nicht von Kochfeld zu Kochfeld: Das kdnnte Kratzer verursachen.

* Bewahren Sie keine schweren Gegenstanden Uber dem Ceranfeld auf, sie konnten herunterfallen
und das Ceranfeld beschadigen.

* Benutzen Sie die Ceranoberflache nicht als Aufbewahrungsort fur irgendwelche Gegenstande.

* Im unwahrscheinlichen Fall, dafd auf der Kochflache ein Rifd auftreten sollte, unterbrechen Sie sofort
die Stromzufuhr zum Ceranfeld und setzen Sie sich mit unserem Kundendienstin Verbindung.
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1. KONFORMITATSERKLARUNG

Alle Daten._dienen der Information. Bemiht, die Qualitat ihrer Produkte stets zu verbessern, behalt sich der Fabrikant leichte
Anderungen in Verbindung mit technischen Innovationen vor.
c € Das Gerat entspricht den EU-Normen 73/23/EEC, 89/336/EEG - 2006/95/EC 2004/108/EC und deren

nachtraglichen Anderungen.

2. INSTALLATION

Der Einbau und die Installation eines Elektrogerates sind Arbeiten, die mit besonderer Sorgfalt durchgefiihrt werden miussen. Eine nicht
fachgerechte Installation kann die Sicherheit des Gerates beeintrachtigen und die Unversehrtheit des Benutzers geféahrden.

Es ist daher zwingend notwendig, die Installationsarbeiten einem qualifizierten Fachmann zu iberlassen, der sie nach allen Regeln der
Kunst und gemal den geltenden Normen durchfiihren kann. Sollte der Endverbraucher trotz dieser dringenden Empfehlung die
Installation selber vornehmen, lehnt der Fabrikant jede Verantwortung fir technische Defekte am Gerat oder fir eventuell resultierende

Schaden an Personen oder Sachen ab.

3. EINBAU

Das Mébel oder die Arbeitsplatte, in die das Ceranfeld eingebaut
werden soll, so wie die Wande der angrenzenden Mdbel, aus
hitzebestdndigem Material bestehen. Insbesondere bei
Schranken aus Furnierholz missen die verwendeten Klebstoffe
hitzebestandig sein, um Verformungen und Entleimungen zu
vermeiden.

Installation (fig. B/ D):

* Mit dem Ceranfeld wird einen Dichtungsstreifen mitgeliefert.
Gehen Sie wie folgt vor:

- Drehen Sie das Gerat mit dem Glas nach unten um. Schiitzen
Sie dabei die Glasoberflache.

- Kleben Sie den Dichtungsstreifen rund um das Gerét.

-Achten Sie auf einen einwandfreien Sitz des Dichtungsstreifens,
um das Durchsickerm von Feuchtigkeitin das untenstehende
Mébel zu verhindern

» Der Abstand des Gerates zu den angrenzenden Wanden mufy
mindestens 5 cm betragen.

» Falls das Gerat so eingebaut wird, dal® unterhalb des
Ceranfeldes ein zugangliches Mdbelteil vorgesehen ist, mul}
unterhalb des Gerategehduses eine Zwischenplatte eingebaut
werden, um das Risiko einer Verbrennung bzw. einer
Beschadigung auszuschlief3en. Diese mul® einen Abstand von
mindestens 1 cm vom Gerateboden haben.

* Beachten Sie bei der Installation einer Dunstabzugshaube tber
einem Kochfeld die Installationsanweisungen. Der Abstand bzw.
die Abmessungen sind ebenfalls zu beachten.

* Sollte die Dunstabzugshaube in einem Hangeschrank tber das
Kochfeld installiert werden dann muss ein Mindesabstand von 70
cm eingehalten werden.

4. ELEKTRISCHER ANSCHLUR

Achtung:

» Vor dem elektrischen Anschluf3 Gberprifen Sie die auf dem
Zahler angegebene Netzspannung, die Sicherung und die
einwandfreie Erdung der Hausinstallation

* Der elektrische Anschlull ans Stromnetz erfolgt mit einem
Stecker

mit Erdung oder mittels einer Vorrichtung zur allpoligen
Unterbrechung.

* Das gelb-griine Erdungskabel muf} an die Klemmleiste des
Gerates einerseits und der Hausinstallation andererseits
angeschlossen werden.

* Wir lehnen jegliche Verantwortung fir Schaden oder deren
Folgen ab, die aus der Benutzung eines nicht oder mangelhaft
geerdeten Gerates resultieren.

* Alle Eingriffe am Versorgungskabel sind ausschlie3lich durch
den Werkskundendienst oder durch dhnlich qualifiziertes
Fachpersonal durchzufiihren.

ACHTUNG: Falls das Netzkabel ausgetauscht werden sollte,
achten Sie beim Anschluss der einzelnen Kabel unbedingt auf die
folgende Farbenbelegung:

BLAU - NULLLEITER (N)
BRAUN - PHASE (L)
GELB-GRUN - ERDE (@)

Das Kochfeld ist mit einer Leitungsschnur versehen, die es ihm
ermdglicht, nur an eine Stromversorgung mit einer Spannung von
220-240V zwischen den Phasen oder zwischen Phase und
Nullleiter angeschlossen zu sein.

* SchlieBen Sie das Gerat an eine Steckdose an.

Es ist jedenfalls médglich, das Kochfeld wie folgt
anzuschlieBBen:

- Drehstrom 220-240 V3~

- Drehstrom 380-415 V2N~

Um eine neue Verbindung herzustellen, beachten Sie bitte
folgende Anweisungen:

* Bevor Sie die Verbindung herstellen, stellen Sie sicher, dass
das Gerét durch eine angemessene Sicherung geschitzt - und
mit Kabeln mit zu einer normalen Versorgung ausreichendem
Querschnitt ausgestattet ist.

* Drehen Sie das Kochfeld so um, dass die Seite aus Glas auf
der Arbeitsplatte aufliegt, wobei fiir einen geeigneten Schutz
des Glases zu sorgen ist.

* Klappen Sie den Deckel unter Beachtung der nachstehenden
Reihenfolge auf:

» Losen Sie die Kabelschellen"1",

* Finden Sie die zwei Stifte, die an den Seiten angebracht sind;
*Legen Sie das Blatt eines Schraubenziehers vor je einen Stift "2"
-"3",legen Sie es hinein und driicken Sie ein;

*Nehmen Sie den Deckel ab.

* Um das Netzkabel entfernen zu kénnen

« ziehen Sie das Netzkabel heraus.Um das Netzkabel entfernen
zu kdénnen

* Drehen Sie die Schrauben heraus, welche die Einheit mit den
Shunt-Schienen und den Leitern des Netzkabels halten;

« ziehen Sie das Netzkabel heraus.

« Schritte zur Herstellung einer neuen Verbindung

- Wahlen Sie das Netzkabel geméaR den Anweisungen in der
umseitigen Tabelle.

- Fihren Sie das Netzkabel durch die
SHUNT Kabelschelle hindurch;
- Isolieren Sie die Enden jedes Leiters auf
* eine Ladnge von 10 mm ab; dabei
beriicksichtigen Sie die erforderliche Lange
des Netzkabels fiir den Anschluss an das
Klemmbrett.
-Auf der Grundlage der nachstehenden
Tabelle positionieren Sie die Shunt-
Schienen, die Sie im dem vorherigen
Arbeitsschritt aufgehoben haben, unter



Beachtung der entsprechenden Markierungen auf dem
Klemmbrett (die Shunt- Schienen ermdglichen es, eine Briicke
zwischen zwei Klemmen

herzustellen) und befestigen Sie die Leiter. Uberpriifen Sie die
Befestigung an den verschiedenen Klemmen.

- SchlieRen Sie den Deckel und schrauben Sie die Kabelschelle
wieder auf.

STROMANSCHLUSS
LAY OUT LAY OUT LAY OUT
“1” “2” “3”
Einphasig 220-240 V~ oder Zweiphasig 220-240 V2~
Cable

3x2,5mm? | 3x2,5mm? | 3x2,5mm?
HO5V2V2F

Dreiphasig 220-240 V3~

Cable

4x1,5mm? | 4x1,5mm? | 4x1,5mm?
HO5V2V2F

Dreiphasig 380-415 V2N~

Cable

4x1,5mm? | 4x1,5mm? | 4x1,5mm?
HO5V2V2F

Einphasig 220-240 V~

112[3]4]
] |
T Ph N

Zweiphasig 220-240 V2~

| |
T Ph Ph

Dreiphasig 220-240 V3~

T
T Ph § PhE Ph

Dreiphasig 380-415 V2N~

T PhR Ph N

Ph = Phase N = Nulleiter T = Erdung

5. DARSTELLUNG

¢ Hilight-Kochzone : Er ist innerhalb 3 Sekunden betriebsbereit
und ist fiir gleichbleibendes, homogenes, langes und intensives
Schmoren vorgesehen.

Das Glaskeramik-Kochfeld ermdglicht es, von der starken Hitze,
die von dem hilight erzeugt wird, zu profitieren und somit den
Kochprozess zu beschleunigen. Die strukturellen Anderungen
beeinflussen in keiner Weise die Temperaturbesténdigkeit des
Glases und verbessern die Fahigkeit, die zugefuhrte Leistung zu
kontrollieren. Durch das Prinzip des "Sprinter" erreicht man eine
Reduzierung der Ankochzeit bis um 15% je nach Kochart und
dem eingesetzten Kochgeschirr.

6. WAHL DES RICHTIGEN KOCHGESCHIRRS

Die Benutzung von guten Kochgeschirr ist sehr wichtig,
um beste Ergebnisse mit lnrem Ceranfeld zu erzielen:

bl palia o

* Benutzen Sie immer Kochgeschirr von guter Qualitdt mit
gleichmaBig flachem Boden: Der flache Boden verhindert
vereinzelte heile Stellen und somit das Anbrennen der Speisen.
Dicke Metalltopfe und Pfannen ermdglichen eine gleichmaRige
Verteilung der Hitze.

*Vergewissern Sie sich, daB der Boden lhres Kochgeschirrs
trocken ist: Wenn Sie die Topfe mit Flussigkeit flllen, oder wenn
Sie Kochgeschirr benutzen, das im Kuhlschrank aufbewahrt
wurde, vergewissern Sie sich, dafd der Boden vollig trocken ist.
Das ist eine notwendige Malinahme, um lhr Kochfeld nicht zu
verschmutzen.
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* Benutzen Sie Kochgeschirr, dessen Durchmesser groR
genug ist, um das Kochfeld véllig abzudecken: Der
Durchmesser des Kochgeschirrs sollte nicht kleiner als das
Kochfeld sein. Wenn der Durchmesser etwas grofRer ist, wird die
Energie der Kochstelle optimal genutzt.

Die nachfolgenden Informationen werden Ihnen bei der Auswahl
des Kochgeschirrs mit guter Kochleistung helfen:

Rostfreier Edelstahl: sehr empfehlenswert Besonders gut
durch den sogenannten “Sandwich-Boden”. Der Sandwich-
Boden kombiniert die Vorteile des Edelstahls (Erscheinung,
Haltbarkeit und Stabilitét) mit denen von Aluminium oder Kupfer
(Leitfahigkeit, gleichmafige Hitzeverteilung).

Aluminium: es wird schweres Aluminium empfohlen Gute
Leitfahigkeit. Manchmal bleiben Aluminiumriickstédnde in Form
von Kratzern auf der Kochflache zurlick, aber sie kénnen entfernt
werden, wenn die Kochfldche sofort gereinigt wird. Diinnes
Aluminium sollte nicht verwendet werden.

Glas-Keramik: nicht empfehlenswert Schlechte Leistung.
Kann die Oberflache verkratzen.

Kupferbéden: es wird schweres Kupfer empfohlen. Gute
Leistung, aber Kupfer kénnte Rickstédnde in Form von Kratzern
hinterlassen.

Sie kénnen jedoch entfernt werden, wenn die Kochflache sofort
gereinigt wird. Lassen Sie dieses Geschirr nie ohne Inhalt auf
dem Herd. Uberhitztes Metall kann auf dem Glas verschmelzen.
Ein Gberhitzter Kupfertopf hinterla3t nicht mehr zu entfernenden
Ruckstande auf der Ceranflache.

Porzellan/ Email: gute Ergebnisse.
Gute Ergebnisse werden nur mit diinnen, flachen, glatten Béden
erzielt.

7. NUTZUNGSANWEISUNGEN

» Nachdem Sie das Ceranfeld eingeschaltet haben, warten Sie
einige Sekunden, um die elektronische Steuerung su aktivieren.

- Driicken Sie die Taste(D. Die LED ist aktiv.

Nun ist die elektronische Steuerung des Gerétes aktiviert.

Fir jede Kochzone erscheint die Hitze leistung 11 .
- Wenn Sie 20 Sekunden lang nichts unternehmen, schaltet
sichdie elektronische Steuerung ab und Sie missen den
Einschaltvorgang wiede holen.

. KOCHSTELLE EINSCHALTEN
- Driicken Sie die Wahltaste der gewtinschten Kochzone.

Die "0" der entsprechenden Zone bleibt beleuchtet, wenn das
Lichtvon den anderen "0" reduziert wird

TYP B @
ou o
©d o d

- Driicken Sie die Taste "+" oder "-" um eine Leistung zwischen1
und 9 zu wahlen. Wenn Sie die Taste "+" oder "-" gedriickthalten,
erhdéhen bzw. vermindern Sie die eingestellte Leistung.

Die nachfolgenden Beispiele dienen zu lhrer Information. Die
persénliche Erfahrung wird Ihnen ermdéglichen, die
vorgeschlagenen Einstellungen lhren Bedurfnissen und lhrem
Geschmack anzupassen.

0 :Aus
U-1 :) Auflésung
:)...Schmelzen
: Warmhalten
: Aufwarmen
: Auftauen, schmoren, garen bei niedriger Temperatur
: Garen ohne Deckel
: Anbraten, Résten, Fleischbraten
: Garen und braten bei hoher Temperatur, backen
: Fritieren, Wasser zum Kochen bringen ....

O©CONOO P WN




. KOCHZONE AUSSCHALTEN
- Driicken Sie die Auswahl-Taste der gewlinschten Kochzone.

- Driicken Sie die Taste "-" um die Lelstungsstufeu anzuzeigen.
Jetzt erlischt die Kochzone. Die Anzeige 1 erlischt ebenfalls
nach 10 Sekunden.

- Um schnell zu beenden, driicken Sie gleichzeitig die "-" die
jeweilige Kochzonen Auswahl.

- Die Wéarme-Ebene geht automatisch aufJ. Die Kochzone
erlischt.

. CERANFELD ABSCHALTEN

Es ist méglich, die Funktion der Kochzonen und
des Minutenzéhlers durch Dricken der Taste \
ON-OFF jederzeit abzuschalten.

. RESTWARMEANZEIGE H

Um anzuzeigen, daR die Temperatur der Kochstellenoberflache

Uber 60°C betragt, erscheintim Steuerungsfeld die Anzeige: "".

Wir empfehlen, gegen Ende der Garzeit die Kochzone

abzuschalten und die Restwdrme auszunutzen, um den

Garvorgang schonend zu Ende zu bringen.

Wenn die Temperatur unter 60°C gefallenist, erlischt die Anzeige
[

HINWEIS: nach einem eventuellen Stromausfall bleibt die

Restwarmeanzeige ausgeschaltet, selbst wenn die Temperatur

der Glasoberflache tuber 60°C betragt.

. STEUERUNG DER ZUSATZLICHEN KOCHZONE
(ZWEI ZONEN)

Mit der Kochzone mit zwei Bereichen
sind einige Modelleausgestattet ................ .

Sie ist vollstandig aktiv, wenn die Kochzone in Betrieb ist ; die
Steuerung der zusétzlichen Kochzone wird angezeigt.

@
bm@ 70
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LED
Um die zuséatzliche Kochzone zu deaktivieren:
- Dricken Sie auf die Anzeige der zusatzlichen Kochzone. Die
LED Anzeige erlischt wenn die zuséatzliche Kochzone deaktiviert
ist.

Um die zusitzliche Kochzone zu aktivieren: Driicken Sie die
Taste der Kochzone. Die LED Leuchte wird angezeigt.

. PROGRAMMIERUNG EINER KOCHSTELLE

Jede Kochzone ist fir eine maximale Dauer von 99 Minuten
programmierbar.

- Starten Sie die gewlinschte Zone, indem Sie die vorherigen
Anweisungen beachten.

- Drucken Sie gleichzeitig auf dem Touch "-" und "+", um den
Timer zu aktivieren, " 80" wird angezeigt.

€] B8 OO
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LED
- Driicken Sie erneut auf das "+"-Taste, um eine Zeit in Minuten
zwischen 0 und 99 anzuzeigen oder driicken Sie auf die Option
"-" Taste, um die Zeit zwischen 30 Minuten und 0 zu verringern.
Die Zeitsteuerung wird angezeigt.

--> Die eingestellte Zeit kann jederzeit verandert werden.

Wenn die Zeit abgelaufen ist, schaltet sich die Kochzone
automatisch ab und es ertdnt ein akustisches Signal. Driicken
Sie irgendeine Taste, um es zu unterbrechen.

--> Der Minutenzéahler kann auch einzeln als Eieruhr benutzt
werden. Am Ende der Zeit ertdnt ein Klingelzeichen.

. LEISTUNGSSPERREN L

Die Taste Sperren verhindert das ungewollte Einschalten
derKochzonen. Sie ist ebenfalls nitzlich wahrend der Reinigung
des Gerétes.

Um das Kochfeld zu sperren:
- Driicken Sie den Ein/Aus-Druckknopf @ .

3zonen
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. Das Kochfeld ist verriegelt. Die Anzeige "L" ist auf allen Zonen
fur 20 Sekunden angezeigt.

Erreicht eine Kochzone die Stufe "heill" dann erscheint "L" und
"H" im Wechsel.

Um das Kochfeld entsperren

Fiir das Kochfeld mit 4 Zonen, zum Entsperren gehen Sie
nach dem gleichen Verfahren vor.

Fiir das Kochfeld mit 3 Zonen, gilt das gleiche Verfahren,
aber in der letzten Stufe missen Sie auf die Taste "-" Touch
drlicken, anstatt "touch".

Die Anzeige "L" erlischt. Das Kochfeld ist entriegelt und kehrt
auf dem Stand-by Modus zuriick.

LEISTUNGSSPERREN / MODEL CH64

Die Taste Sperren verhindert das ungewollte Einschalten
derKochzonen. Sie ist ebenfalls nltzlich wahrend der Reinigung
des Gerétes.

Um das Kochfeld zu sperren:
- Druicken Sie den Ein/Aus-Druckknopf

Das Kochfeld ist verriegelt. Die
Anzeige "L" ist auf allen Zonen
fur 20 Sekunden angezeigt.

8 ®E®
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Erreicht eine Kochzone die
Stufe "hei}" dann erscheint "L"
und "H" im Wechsel.

Um das Kochfeld entsperren
Fiir das Kochfeld, gilt das
gleiche Verfahren, aber in der
letzten Stufe missen Sie auf die
Taste "-" Touch drlicken, anstatt
"touch".

Die Anzeige "L" erlischt. Das Kochfeld ist entriegelt und kehrt
auf dem Stand-by Modus zuriick.
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. LEISTUNGSVERSTARKER H
Alle Kochzonen des Ceranfelds sind mit einem
Leistungsverstédrker ausgestattet, der bei Bedarf einen
schnelleren Temperaturanstieg der Kochzonen erméglicht.
Leistungsverstarker einschalten:
- Schalten Sie die gewiinschte Kochzone ein, driicken Sie die
Taste "+" bis zur Position “9”, lassen Sie kurz los und driicken Sie
erneut die Taste "+". Die Anzeige zeigt adwechselnd “A”
Leistungsverstarker und "9" Hitzeleistung.
- Wenn nétig, reduzieren Sie die Hitzeposition, das Display zeigt
abwechselnd "A" Leistungsverstérker und die neue Hitzeposition
an.

Kochpositio Entwickelte ~ Beschleunigungszeit Maximale
n Leistung Leistungsverstarkers Betriebsdauer
(%) (in Minuten) autonlla(n)tzscher
Abschaltung*
0 0 % 0 OH
u 25% 0 2H
1 3% : 1 6 H
2 6 % : 3 6 H
3 1 % : 5 5H
4 16 % : 6,5 5H
5 19 % : 8,5 4 H
6 32% : 25 1,5H
7 45 % : 3,5 1,56 H
8 65 % : 4.5 1,5H
9 100% 0 1,5H

BEISPIEL: eine Kochzone mit 1800 W Leistung ist auf Pos. 6
eingestellt: entwickelte Leistung: 32% von 1800 W. Wenn die
Funktion “Leistungsverstarker” eingeschaltet ist, liefert die
Kochzone die volle Leistung von 1800 W wahrend 2,5 Minuten
und schaltet erst nach dieser Zeit auf 576 W herunter.

* Die Kochzonen schalten sich nach einer bestimmten Zeit
automatisch ab, wenn sie zu lange in Betrieb bleiben. Diese Zeit
hangt von der eingestellten Leistung ab.

Um den Leistungsverstarker zu deaktivieren:

- Schalten Sie die Kochzone ein, drlicken Sie die Taste "-", um

zu einer normalen Hitzeleistung zuriickzukehren, schalten Sie

herunter auf die erforderliche Hitzeleistung oder auf "0", um die
Kochzone abzuschalten.

8. REINIGUNG UND PFLEGE DES CERANFELDES

« Vor der Reinigung der Glaskeramikoberflache warten Sie bitte ab,
bis diese vollstandig abgekdihlt ist.

» Benutzen Sie ausschliellich speifische Reinigungsmittel fir
Ceranoberflachen, wie z.B. Reinigungscremen und Schaber.
Nehmen Sie handelsibliche Produkte, die leicht auf dem Markt
zufinden sind.

+ Vermeiden Sie das Uberlaufen von Speisen auf die
Glasoberflache. Diese verkohlen schnell wahrend des
Kochvorgangs und erschweren die Reinigung.

* Halten Sie alles, was schnell schmelzen kann, wie Gegenstande
aus Kunststoff, Alufolie aber auch Zucker und stark zuckerhaltige
Produkte, von der Glasoberflache fern.

PFLEGE :

- Betraufeln Sie die Ceranoberflache mit einigen Tropfen eines
spezifischen Reinigungsmittel fir Ceranfelder,

- Wischen Sie die Flecken mit einem weichen Tuch oder mit leicht
befeuchtetem Kiichenpapier ab,

- Trocknen Sie die Oberflache mit einem wechen Tuch oder mit
Klchenpapier ab.

Sollten noch hartnackige Flecken vorhanden sein:

- Betraufeln Sie die Oberfléache erneut mit dem Reinigungsmittel.

- Entfernen Sie die Flecken mit einem Schaber, wobei dieser in
einem Winkel von ca. 30° zur Ceranoberflache gehalten werden
soll.

- Trocknen Sie die Oberflache mit einem weichen Tuch oder mit
Kichenpapier ab.

- Wiederholen Sie den Vorgang falls notwendig.

EINIGE EMPFEHLUNGEN: Durch haufiges Reinigen bildet sich
eine Schutzschicht, die Abnutzung und Kratzern vorbeugt.
Vergewissern Sie sich, dal die Ceranoberflache sauber ist, bevor
Sie das Ceranfeld erneut benutzen.

Um Kalk- und Wasserflecken zu entfernen, benutzen Sie einige
Tropfen Essig oder Zitronensaft. Trocknen Sie mit Kiichenkrepp gut
ab. Wischen Sie schlief3lich mit einigen Tropfen eines spezifischen
Reinigungsmittel ab.

Die Ceranoberflache kann die Reibung von flachen Geschirrbéden
zwar gut aushalten, es ist jedoch empfehlenswert, Tépfe und
Pfannen anzuheben, um sie zu verschieben.

ACHTUNG:

- Vermeiden Sie den Gebrauch eines zu nassen Schwammes.

- Benutzen Sie niemals Werkzeuge aus Stahl wie Messer oder
Schraubenzieher.

- Die Benutzung eines Schabers mit Rasierklinge kann die
Oberflache nicht beschédigen, wenn ein Neigungswinkel von 30°
zwischen Schaber und Oberflache eingehalten wird.

- Lassen Sie bitte den Schaber mit Klinge nichtin Reichweite von
Kindern.

- Benutzen Sie keine dtzenden Mittel oder Stahlwolle zur Reinigung
der Ceranoberflache.

* Reinigung des Bedienfeldes:

Um das Bedienfeld lhres Ceranfeldes zu reinigen, ohne es zu
beschadigen, benutzen Sie Seifenwasser, wischen Sie ab und
trocknen Sie mit einem weichen Tuch.

{ 3

Eine Farbanderung der Glaskeramikoberfliche
beeinflusst nicht die Inbetriebnahme sowie die
Stabilitat der Oberflache. Solche Verfarbungen sind
meistens das Ergebnis von verbrannten
Nahrungsmittelreste oder die Verwendung von
Kochgeschirr aus Materialien wie Aluminium oder

Kupfer. Diese Flecken sind schwierig zu entfernen.

. J
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9. PROBLEM LOSUNGEN

Die Kochzonen halten keine konstante Kochtemperatur oder das
Anbraten geht nicht schnell genug

* Sie sollten Kochgeschirr mit absolut flachem Boden verwenden.
Wenn Licht zwischen dem Boden des Kochgeschirrs und dem
Kochfeld durchdringt, wird die Hitze nicht richtig weitergeleitet.

* Der Boden des Kochgeschirrs mu® den Durchmesser der
Kochflache véllig bedecken.

Die Speisen kochen zu langsam

» Das falsche Kochgeschirr wurde ausgesucht. Wahlen Sie
ziemlich schweres Geschirr mit flachem Boden, dessen
Durchmesser mindestens dem Durchmesser der Kochflache
entspricht.

Leichte Kratzer oder Abreibungen erscheinen auf dem Glas Ihres
Ceranfeldes.

* Es wurden die falschen Reinigungsmethoden angewendet,
Kochgeschirr mit rauem Boden wurde benutzt oder raue
Gegenstande wie Salz oder Sand befanden sich zwischen
Kochtopf und Ceranfeld. Verwenden Sie die empfohlenen
Reinigungsmethoden, vergewissern Sie sich, dall die Bbéden
Ihrer Kochtdpfe und das Kochgeschirr sauber sind und achten
Sie auf glatte Béden. Kleine Kratzer sind nicht mehr zu entfernen,
aber sie werden im Laufe der Zeit mit einer guten Reinigung
weniger sichtbar.

Metallriickstande:

» Schieben Sie Aluminiumtopfe nicht tiber die Kochflachen.
Verwenden Sie die empfohlenen Reinigungsmethoden.

« Die falschen Reinigungsmittel/Gegenstdande wurden
verwendet, die Flecken bleiben auf der Oberflache. Verwenden
Sie den Schaber mit der Rasierklinge und die empfohlen
Reinigungsmethode.

Dunkle Flecken

* Verwenden Sie den Schaber mit der Rasierklinge und die
empfohlene Reinigungsmethode.

Helle Verfarbungen auf demi Ceranfeld

* Ruckstdande von Aluminium- oder Kupferpfannen, sowie
Mineralablagerungen durch Wasser oder Lebensmittel kénnen
mit der Reinigungscreme entfernt werden.

Geschmolzener Zucker oder Plastik
* Lesen Sie den Abschnitt zur Reinigung und Pflege des
Ceranfeldes.

Das Ceranfeld arbeitet nicht oder bestimmte Kochstellen
funktionieren nicht.

» Die Shunts sind auf dem Klemmenbrett falsch angeordnet.
Uberprifen Sie den Anschlul auf seine Ubereinstimmung mit
demAnweisungen.

* GroRere Uberlaufreste oder ein Gegenstand bedecken
mindestens 2 Tasten fiir mehr als 10 Sekunden. Reinigen Sie die
Oberflache oder entfernen Sie den Gegenstand.

» Das Bedienfeld ist durch die Sperrfunktion blockiert.

Entsperren Sie das Kochfeld.

Das Ceranfeld la3t sich nicht ausschalten.
» Das Bedienfeld ist durch die Sperrfunktion blockiert.
Entsperren Sie das Kochfeld.

Das Ceranfeld schaltet sich automatisch ab

» Groflere Uberlaufreste oder ein Gegenstand bedecken
mindestens 2 Tasten fur mehr als 10 Sekunden. Das Ceranfeld
schaltet auf Sicherheitsbetrieb um und ein akustisches Signal
ertdnt, solange die Tasten bedeckt bleiben. Reinigen Sie die
Oberflache oder entfernen Sie den Gegenstand.

* Die Kochflachen schalten sich nach einer gewissen Zeit
automatisch ab, wenn sie fiir langere Zeit in Betrieb sind. Siehe
Kapitel “Leistungsverstarker” unter dem Punkt Uber die
“maximale Funktionsdauer”.

Ein-und Abschaltphasen der Kochzonen

« Die Ein- und Abschaltphasen der Kochstellen variieren je nach
der eingestellten Leistungsstufe

- niedrige Leistung: kurze Einschaltphasen,

- hohe Leistung: lange Einschaltphasen.

Die Aufschrift “H” in der Restwdrmeanzeige blinkt.

« Die Temperatur des elektronischen Moduls ist zu hoch. Lassen
Sie durch einen Fachmann tberprifen, ob der Einbau nach den
Anweisungen.

10. TECHNISCHER KUNDENDIENST

Sollte Ihr ceranfeldes einmal nicht richtig funktionieren, prifen Sie
zuerst, ob die Stromversorgung gewahrleistet ist. Ist die
Uhrsache der Fehlfunktion nicht ausfindig zu machen, wenden
Sie sich bitte an lhren zustandigen Werkskundendienst unter
Angabe des Modells und der Seriennummer, die auf dem
Typenschild angegeben sind. Auf Ihr Gerat gewahren wir eine
Garantie von 24 Monaten ab Kaufdatum. Bewahren Sie lhre
Kaufrechnung sorgfaltig auf und legen Sie sie bei Bedarf als
Garantienachweis dem Kundendienst vor. Die
Garantiebedingungen sind im beigefligten Serviceheft
angegeben.

11. UMWELTSCHUTZ

Dieses Geréat ist in Ubereinstimmung mit der
europaischen Richtlinie 2012/19/EU zu
elektrischen und elektronischen Altgeraten
(WEEE) gekennzeichnet. Elektrische und
elektronische Altgerate enthalten sowohl
Schadstoffe (die negative Auswirkungen auf
die Umwelt haben kénnen) als auch
_ Basiskomponenten (die wiederverwendet
werden koénnen). Es ist wichtig, dass
elektrische und elektronische Altgerate spezifischer
Handhabung unterliegen, damit alle Schadstoffe angemessen
entfernt und entsorgt und alle Materialien wiederverwertet und
recyceltwerden.
Verbraucher spielen eine wichtige Rolle bei der
Gewahrleistung, dass elektrische und elektronische Altgerate
nicht zu Umweltproblemen werden; es ist wichtig, einige
grundlegende Regeln zu befolgen:
 Elektrische und elektronische Altgerate kénnen nicht als
Haushaltsabfall behandelt werden.
* Elektrische und elektronische Altgerate sollten an relevante
Sammelpunkte Ubergeben werden, die von der
Stadtverwaltung oder eingetragenen Unternehmen verwaltet
werden. In vielen Landern kénnen bei groRen elektrischen und
elektronischen Altgeraten heimische Sammeldienste
verfugbar sein.
* Wenn Sie ein neues Geréat erwerben, kann das alte Gerat
moglicherweise an den Héandler Ubergeben werden, der es
kostenlos auf einer 1:1-Basis sammeln muss, solange das
Gerat von dem gleichen Typ ist und dieselben Funktionen hat
wie das gelieferte Geréat.
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LAYOUT | LAYOUT | LAYOUT

“1” “2” “3”
Monofasico 220-240 V~ o  Bifasico 220-240 V2~
Cable
X2 2 X2 2 X2, 2
HOBVIV2E 3x2,5mm 3x2,5mm? | 3x2,5mm

Trifasico 220-240 V3~

Cable
HO5V2V2F

4x1,5mm? | 4x1,5mm? | 4x1,5mm?

Trifasico 380-415 V2N~

Cable 4x15mm? | 4x1.5mm? | 4x1.5mm?
HO5V2V2F
Monofasico 220-240 V~ Bifasico 220-240 V2~

4=— 112[314 % 112[3/4
[ [ [ ] [ ]
T Ph N T Ph Ph

Trifasico 220-240 V3~ Trifasico 380-415 V2N~

REFIETEL
T el pall ph T pall ph N

Ph=Fase N=Neutro T =Tierra
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INSTRUCOES E RECOMENDACOES DE SEGURANCA

LEIACUIDADOSAMENTEASINSTRUCOES, PARAPODERTIRAROMAIORPARTIDOPOSSIVELDASUAPLACA.
Ofabricanterecomendaguemantenhaomanualdeinstrucbessempreamao,sejaduranteainstalacaoda
placa, seja posteriormente, quando a estiver a utilizar, a fim de o poder consultar; antes de proceder a
instalacao da placa, registe o niUmero de série no campo previsto para esse efeito nesta pagina, paraa
eventualidadedeterderecorreraosservicosdeassisténciatécnica.
.AVISO:Duranteasuautilizacao,tantooaparelho,comooscomponentesacessiveisdomesmoficammuito
quentes.Evitesempretocarnoselementosdeaquecimento.

. Mantenha as criancas de com menos de 8 anos afastadas do aparelho, excepto se estiverem a ser
supervisionadasporumadulto.
.Esteelectrodomeésticopodeserutilizadoporcriancascomoitoanosoumaiseporpessoascomcapacidades
fisicas, sensoriais ou mentais diminuidas, ou que nao disponham da experiéncia e dos conhecimentos
necessarios, desde que Ihestenhamsido dadas instrucdes sobre a utilizacao do aparelho por uma pessoa
responsavelpelasuaseguranca,ouqueoutilizemsobsuasupervisao.
.Nuncadeixeascriancasbrincaremcomesteaparelho.
.Criancassemsupervisaonaodevemnemlimpar,nemmanteresteaparelho
.AVISO:Nuncadeixeaplacasemvigilanciasemprequea utilizar paraconfeccionaralimentoscomgorduras,
casocontrariocorreoriscodeincéndio.

.NUNCA utilizeaguaparaextinguirumincéndio;desligueoaparelhoe,emseguida,abafeachamacomuma
tampaouumamantaanti-fogo.
AVISO:Perigodeincéndio:nuncautilizeassuperficiesdecozeduraparaarrumarobjectos.
.Nuncautilizeumsistemadelimpezaavaporparalimparesteaparelho.

.Esteaparelhonunca pode seroperadocomumtemporizadorexternonem comqualqueroutrosistemade
comandoadistancia.
.Aszonasdecozeduracomqueasplacasestaoequipadasemitemumaluzmuitoforte;eviteolharfixamente
paraaslampadasqueproduzemocalor.

.Osistemade desligamentotemde estarintegrado nainstalacaofixa, deacordocomasregrasaplicaveis a
instalacaoeligacaoeléctrica.
Asinstrucoestémadeindicarotipodecaboaserutilizado,tendoemconsideracaoatemperaturaregistadana
superficietraseiradoaparelho.
.Seocabodealimentacaodeenergiaestiverdanificado,eparaevitarperigos,temomesmodesersubstituido
pelofabricante, porumcentrodeassisténciatécnicaautorizadodomesmoou porumtécnicodevidamente
qualificado.

.Ofabricante recomenda vivamente que, a fim de evitar queimaduras graves, as criangas sejam mantidas
afastadasdaszonasdecozedura,sejaenquanto.
.Nuncacoloquerecipientesdefolhadealuminiooudeplasticosobresuperficiesquentes.
.Aposcadautilizacao,limpeaplaca,sefornecessario,afimdeevitaraacumulacaodesujidadeedegordura.
Seasujidadeeagordurasacumuladasnaoforemlimpasaposcadautilizacao, elasvoltamasercozinhadas
quandoaplacavoltaaserutilizada,queimando-seeproduzindofumoecheirosdesagradaveis;alémdisso,se
naolimparasacumulacoesdesujidadeedegordura,quandovoltamaseraquecidas,elaspodemincendiar-
se.

. Nunca cozinhe alimentos directamente sobre a superficie da placa; use sempre panelas, tachos e
recipientesapropriados.
.Centresempreorecipientequeestiverautilizaremrelacadoazonadecozeduraqueestiverautilizar.

. Nunca utilize a superficie da placa como uma tabua para cortar alimentos nem como uma bancada de
trabalho.
.Nuncaarrasteosrecipientesqueestiverausarporcimadasuperficiedaplaca.Seofizer,asuperficiepodera
ficarriscada.

.Nuncaguardeobjectospesadosporcimadaplaca,pois,secairem,poderaodanificaraplaca.
.Nuncautilizeasuperficiedaplacaparanelaguardarquaisquerobjectos.
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1. INSTRUGOES GERAIS

Os dados aqui apresentados sdo meramente informativos. A fim de melhorar a qualidade dos seus produtos, o
fabricante reservase o direito de modificar os seus produtos, introduzindo-lhes melhorias técnicas que
satisfacam o disposto no Cédigo do Consumidor.

c Este aparelho estd em conformidade com as Directivas Europeias 73/23/EEC e 89/336/EEC,
substituidas pelas 2006/95/EC e 2004/108/EC, e respectivas alteracdes posteriores.

2. INSTALAGAO

A instalagc&o de electrodomésticos é uma operacao delicada que, se néo for efectuada correctamente, pode acarretar
consequéncias graves para a seguranga dos consumidores. Por isso, trata-se de uma operagéo que deve ser confiada a
um profissional que a possa efectuar de acordo com as normas técnicas em vigor. Se, no entanto, apesar desta
adverténcia, o consumidor decidir proceder ele proprio a instalagdo da placa, o fabricante declina toda e qualquer
responsabilidade em caso de qualquer falha técnica do produto, quer esta falha dé ou ndo origem a danos materiais ou a

lesGes em pessoas.

3. ENCASTRE

Tanto o mével no qual a placa vai ser encastrada ou que vai servir
de suporte a placa, como as paredes de quaisquer moveis
adjacentes, tém de ser feitos de material resistente a
temperaturas elevadas. Além disso, o revestimento de laminado
que cobre o movel ou o suporte deve ser colado com cola
resistente a temperaturas elevadas, a fim de impedir que se
descole.

Instalacao (fig. B/D):

-Com aplaca é fornecida umavedagao. Para ainstalar:

- Volte a placa de pernas para o ar, com o lado com o vidro voltado
para baixo, tendo o cuidado de proteger o vidro.

- Monte a vedacao a toda a volta da placa.

- Certifique-se de que a vedacgao fica correctamente colocada, a
fim de prevenir qualquer penetragcdo no mével de suporte.

* Deixe um intervalo de, pelo menos, 5 cm entre a placa e
quaisquer superficies verticais adjacentes.

» Sempre que, depois de instalada a placa, o fundo da caixa da
placa ficar situado perto de uma zona normalmente acessivel
quando esta a cozinhar e/ou utilizada para guardar recipientes,
objectos, etc., instale uma diviséria a uma distancia de 1 cm do
fundo da caixa da placa, a fim de evitar quaisquer riscos de
queimadura ou de deterioracao.

* Em caso de instalagédo de um exaustor por cima da placa/fogéo,
deve consultar as instrugbes de instalagdo e as distancias
correctas indicadas.

*Se for instalado num armario, por cima do fogéo, a distancia
minima a ser mantida éde 70 cm.

4. LIGACAO ELECTRICA

Ainstalagédo eléctrica a que esta placa vai ser ligada tem de estar
em conformidade com as normas em vigor no pais da instalagéo.
O fabricante declina toda e qualquer responsabilidade se este
requisito ndo for devidamente cumprido.

Atengéo:

- Antes de proceder a ligacao, verifique a tensédo da alimentagao
de energia apresentada no voltimetro, a posi¢do do disjuntor, a
amperagem do fusivel e a continuidade da ligagéo a terra da
instalagéao.

-Aligagéo da placa a rede tem de ser efectuada por meio de uma
tomada devidamente ligada a terra ou por meio de um disjuntor
omnipolar.

- Uma das extremidades do fio de protecgéo verde/amarelo tem
de ser ligada aos terminais de ligacéo a terra da placa, tendo a
outra extremidade do fio de ser ligada a instalagdo de
alimentacao de energia.

- O fabricante declina toda e qualquer responsabilidade por
qualquer incidente que possa ocorrer durante a utilizagdo de uma
placa que n&o esteja ligada a terra, que nado esteja devidamente
ligada a terra ou que esteja ligada a uma terra cuja continuidade
da ligacdo a terra seja deficiente; mais se informa que o
fabricante também declina todas e quaisquer eventuais
consequéncias de umincidente do tipo acima referido.

-Todas as operacgdes relacionadas com o cabo de alimentagdo de
energia tém de ser levadas a cabo ou pelos servigos de
assisténcia técnica ou por um técnico habilitado de forma
equivalente.

ATENGAO:

Se for necessario proceder a substituicdo do cabo de alimentagao
de energia, ao efectuar a ligagdo dos fios individuais, deve
sempre certificar-se de que respeita o seguinte cédigo de cores:
AZUL -NEUTRO (N)

CASTANHO -FASE (L)

AMARELO-VERDE - TERRA (@)

A placa esta equipada com um cabo de alimentagcéo que sé
permite a ligagdo da placa a uma fonte de alimentagdo de
energia de 220-240 V entre fases ou entre afase e o neutro.

. Ligue o cabo de alimentag¢ao a uma tomada.

Apesar de a placa ser fornecida com um cabo de alimentagéo,
elatambém pode serligada a:

. Corrente trifasica 220-240 V3~

. Corrente trifasica 380-415 V2N~

Para poder realizar a ligagdo nova tem de seguir rigorosamente
as instru¢des apresentadas em seguida.

* Antes de proceder a ligagao, certifique-se de que a instalagao
esta protegida por um fusivel e com a amperagem adequados ;
certifique-se também de que a instalagédo dispde de fios com
uma secgao suficiente para assegurar uma alimentagao normal
de energia a placa.

- Volte a placa de pernas para o ar, com o lado com o vidro
voltado para baixo, tendo o cuidado de proteger o vidro.
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Operagoes a serem levadas a cabo na ligagao existente:

- desaparafusar o parafuso do serra-cabos"1",

» Abra a tampa existente na parte de baixo da placa, descrevendo
as operagdes pela sequéncia aqui indicada:

- localize as duas patilhas localizadas dos lados "2" e "3",

- coloque a lamina de uma chave de fendas plana em frente de
cada patilha, empurre para dentro, pressione e, por fim, remova a
tampa.

* Extraia o cabo de alimentagéo:

- remova os parafusos que prendem o bloco de terminais que
contém as barras de derivagao e os condutores para o cabo de
alimentacgao,

- extraia o cabo de alimentacéo.

* Operagdes a serem levadas a cabo para efectuar uma
ligagdo nova:

- seleccione o cabo de alimentacdo de acordo com as
recomendagbes da tabela apresentada.

- assente o cabo de alimentagao no interior do serra-cabos.

- descarne a extremidade de cada
condutor do cabo de alimentag&o numa
extensao de 10 mm, tendo em atengao
o comprimento de cabo necessario
para efectuar a ligacdo ao bloco de
terminais.

-Assim, de acordo com as instrugdes de
instalagdo e com a ajuda de barras de
derivacao* que deve ter recuperado na
primeira operacao, fixe os condutores
daformaindicada no diagrama.

-monte e prenda a tampa e solte a aparafusar o serra-cabos.

LIGAGAO A REDE

LAY OUT | LAYOUT | LAYOUT

“1” “2,, l‘3,’

Monofasica 220-240 V~ ou Bifasica 220-240 V2~
Cabo 3x25mme | 3x25mme | 3x2,5 mm?
HOB5V2V2F
Trifasica 220-240 V3~
Cabo 4x15mm? | 4x1,5mm? | 4x1.5mm?
HOBV2V2F
Trifasica 380-415 V2N~
Cabo 4x15mm? | 4x1,5mm? | 4x1,5 mm?
HOBV2V2F

Monoféasica 220-240 V~

| ]
Ph N

Trifasica 220-240 V3~

Bifasica 220-240 V2~

] o
T Ph Ph

Trifasica 380-415 V2N~

Ph = Fase N = Neutro T = Terra

5. DESCRIGAO DAS PLACAS

* a zona de cozedura hilight: uma tira condutora metélica esta
instalada de modo a abranger de modo uniforme toda a
superficie da zona. Fica pronta a ser utilizada passados 3
segundos da sua ligagdo e é apropriada para uma cozedura
constante, homogénea e sustentada.

A placa vitroceramica permite tirar melhor partido do elevado
nivel de calor gerado pelos discos hilight, acelerando assim a
cozedura dos alimentos. As modificagbes estruturais mantém
inalteradas as propriedades de resisténcia do vidro as
temperaturas elevadas, e incrementam significativamente o
controle da distribuicdo da poténcia dos discos. Com o principio
do "Sprinter", obtemos uma redugéo, do tempo necessario para a
cozedura, que pode chegar até 15%, em funcdo do tipo de
cozedura e dos recipientes utilizados.

6. A SELECGAO DOS RECIPIENTES

Para obter os melhores resultados de cozedura possiveis,
deve usar sempre recipientes da melhor qualidade:

o glapaa

¢ Use recipientes de qualidade elevada, com fundos

planos: um fundo muito plano elimina os pontos de
acumulagdo de calor que fazem com que os alimentos se
agarrem, eaespessurado metal assegura uma distribuicdo
excelente do calor.

* Assegure-se sempre de que o fundo dos recipientes que
vai utilizar esta seco: quando encher o recipiente ou utilizar
um recipiente acabado de retirar do frigorifico, por
exemplo, assegurese de que esta seco; estara assim a evitar
que se acumule sujidade na superficie de cozedura.

« Utilize recipientes suficientemente grandes para cobrirem

completamente a fonte de calor: o melhor sera utilizar
recipientes cujo fundo tenha, pelo menos, a mesma dimensao
que a zona de cozedura. Se a dimens&o do fundo do recipiente
for ligeiramente maior do que a da zona de cozedura, a energia
sera utilizada de forma mais eficiente.

As informagées que se seguem vao ajuda-lo a seleccionar os
recipientes mais indicados para obter bons resultados.

Aco inoxidavel: recomendado. Os mais indicados s&o os
recipientes com um fundo "Sandwich". O fundo "Sandwich"
combina as qualidades do ago inoxidavel (aspecto, durabilidade e
estabilidade) com as vantagens do aluminio ou do cobre
(transmisséo de calor e distribuigdo uniforme).

Aluminio: recomendamos que opte por recipientes de fundo
espesso. Boa condutividade. Aviso: Embora, por vezes, os
recipientes feitos deste material deixam residuos na superficie da
placa, que parecem marcas, estes podem ser removidos se forem
limpos rapidamente. Nunca utilize recipientes de aluminio com
uma espessurareduzida.

Ferro fundido/ceramica: desaconselhados. Desempenho
insuficiente. Pode riscar a superficie da placa vitroceramica.
Fundo de cobre: Recomendamos que opte por recipientes de
fundo espesso. Desempenho excelente, mas o cobre pode deixar
vestigios que podem ser confundidos com riscos. Estes vestigios
desaparecem se a placa for limpa rapidamente. No entanto,
nunca deixe a agua evaporar-se completamente dos recipientes
que esta a utilizar, pois, se o deixar, eles aquecem
excessivamente e o metal sobreaquecido pode ficar colado a
superficie da placa. Um recipiente de cobre sobreaquecido pode
deixar vestigios e riscos que nunca mais desaparecem da
superficie da placa.

Porcelana/ago esmaltado: Bom desempenho. Sé recipientes
com fundo liso, que ndo seja espesso e que seja macio.
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7. COMO UTILIZAR A PLACA

» Depois de ligar a placa, tem de esperar alguns segundos antes
de poder activar os comandos electronicos da placa.

- Prima o comando( . O indicador luminoso de controlo fica a
piscar. Em cada um dos visores de_indicagdo do nivel de
poténcia ¢ indicado o nivel de poténcia " ".

- Sempre que nao forem utilizados durante 20 segundos, os
comandos electrénicos desactivam-se automaticamente e a

operagao de arranque tem de ser repetida.

. COMO ACTIVAR UMA ZONA DE COZEDURA
- Prima a tecla de selecgao correspondente a zona de cozedura
pretendida.

O "0" da zona correspondente mantém-se ligado e iluminado
quando aluz dos outros "0" & reduzida.

)
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- Prima uma das teclas "+" ou "-" para seleccionar um nivel de
poténcia entre 1 e 9. Mantenha a tecla "+" ou "-" premida, para
aumentar ou diminuir gradualmente o nivel de poténcia.

Os exemplos que passamos a apresentar em seguida s&o
meramente informativos. A medida que for adquirindo maior
experiéncia, podera adaptar estas regulagcdes ao seu gosto e
aos seus habitos pessoais.

0 :Desligada

U-1:Disolver

: Temperatura ideal para derreter manteiga, etc.

: Temperaturaideal para manter os alimentos quentes

: Temperaturaideal para aquecer alimentos.

: Temperatura ideal para descongelar alimentos, para os

guisar, para os cozinhar completamente, para

confeccionar pratos a

temperatura reduzida.

6 : Temperatura ideal para cozinhar alimentos em recipientes|

sem tampa

7 : Temperatura ideal para fritar, dourar e assar pegas de

carne.

8 : Temperatura ideal para a confecgéo de pratos que

exigem temperaturas

elevadas, para assar, para grelhar.

9 : Temp. ideal para fritar alimentos e para ferver grandes
quantidades de agua, etc.water.......

abhwiN

. COMO DESACTIVAR UMA ZONA DE COZEDURA

- Se néo for esse o caso, volte a activar a zona pretendida.

- Prima a tecla "-" para ser apresentada a indicagéo
correspondente ao nivel de poténcia "Li". A zona de cozedura é
desactivada e, depois de passados 10 segundos, a indicagédo
de poténcia "[}" deixa de ser visivel.

- Para desactivar rapidamente uma zona de cozedura, prima
simultaneamente as teclas "-" e a zona pretendida. E
automaticamente apresentada a indicagéo do nivel de poténcia
"1". Azona de cozedura fica desactivada.

. COMO DESLIGAR APLACA

Tanto as zonas de cozedura como o
temporizador podem ser desligados em qualquer
momento, para o que s6 tem de premir o
comando de ligar/desligar.

O

. INDICADOR LUMINOSO DE CALOR RESIDUAL H

O painel de comandos informa o utilizador sempre que a
temperatura da superficie das zonas de cozedura for superior a
60°C, apresentando a seguinte indicagéo: "H ".

Quando quiser terminar a cozedura, o melhor sera desligar a
zona de cozedura e utilizar o calor residual para ajudar a
cozedura a terminar suavemente.

Quando a temperatura da superficie da zona de cozedura atinge
um valor inferiora60°C, aindicacédo " " deixa de ser apresentada.
Nota: Sempre que haja uma falha de corrente, o indicador de
calor residual ndo € apresentado, mesmo que a temperatura da
superficie da zona de cozedura seja superior a 60°C.

. COMO UTILIZAR A ZONA DE COZEDURA ADICIONAL
(DUAS ZONAS)

Determinados modelos dispéem de
uma zona de cozedura constituida................. .
por duas areas de aquecimento.

Esta zona de cozedura fica totalmente activa quando a zona de
cozedura esta a ser utilizada; o indicador luminoso de controlo da
zona de cozedura adicional esta aceso.

TIPO B
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Para desactivar azona de cozedura adicional:

- Volte a activar a zona pretendida. O Led luminoso de controlo
correspondente apaga-se quando essa zona de cozedura
adicional é desactivada.

Paravoltar a activar azonade cozedura adicional:

- Prima o comando da zona de cozedura adicional . O Led
luminoso de controlo da zona de cozedura adicional acende-se.

. COMO PROGRAMAR UMA ZONA DE COZEDURA (de acordo
com modelo)

Cada zona de cozedura pode ser programada para um maximo
de 99 minutos.

- Prima o comando da zona pretendida.

- Prima simultaneamente as teclas "+" e "-" para activar o
temporizador, "03 " éapresentado.

@
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- Volte a premir a tecla de comando "+" para seleccionar um
tempo em minutos, de 0 a 99 minutos, ou prima o comando "-"
para diminuir o tempo entre 30 e 0 minutos. O Led de controlo da
temporizador esta aceso.

--> O tempo programado pode ser modificado em qualquer
momento.

Uma vez decorrido o tempo regulado com o temporizador, a zona
de cozedura desliga-se automaticamente, sendo emitido um
sinal sonoro durante 1 minuto. Prima a tecla de comando do
temporizador para calar este sinal sonoro.

--> O temporizador pode ser utilizado apenas como uma
lembranca, tocando depois de decorrido o tempo previamente
programado.
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OPERAGAO DA TECLA DE BLOQUEIO I

Uma vez activada, a fun¢édo de bloqueio impede que as criancas
possam ligar inadvertidamente a placa. Trata-se de uma fungéo
que também é muito Util quando se pretende limpar a placa.

Para bloquear a placa:
- Prima atecla de ligar/desligar @
4 zonas

[l o)
o @® 0

& 2seg:

e}
Q® 00

3 zonas
0 R IE
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. A placa fica bloqueada e o indicador luminoso de bloqueio "L"
acende-se durante 20 segundos em todas as zonas de cozedura.

Se uma zona de cozedura estiver quente, "L" e "H" irdo aparecer
alternadamente.

Para desbloquear a placa:

Para a placa com 4 zonas, para bloquear, siga 0 mesmo
procedimento.

Para a placa de 3 zonas, siga 0 mesmo procedimento, mas no
ultimo nivel, deve pressionar atecla "-".

Aindicagdo "L" ira desaparecer. Aplaca fica desbloqueada e volta
ao modo "stand-by".

OPERAQAO DA TECLA DE BLOQUEIO / MODELO CH64
Uma vez activada, a fung¢éo de bloqueio impede que as criangas

possam ligar inadvertidamente a placa. Trata-se de uma fungéo
que também é muito util quando se pretende limpar a placa.

Para bloquear a placa:
- Prima a tecla de ligar/desligar
. A placa fica bloqueada e o

_ indicador luminoso de bloqueio
6’1,%@ "L" acende-se durante 20

@ @ % @ segundos em todas as zonas de

cozedura.
SIeYe)
B® @ © O

H® U@,
I® e 0 O

Se uma zona de cozedura estiver
quente, "L" e "H" irdo aparecer
alternadamente.

Para desbloquear a placa:
Para a placa de , siga 0 mesmo
procedimento, mas no ultimo
nivel, deve pressionar atecla"-".
Aindicacdo "L" ira desaparecer.
Aplacaficadesbloqueada e volta

ao modo "stand-by".

. OPERAGAO DO DISPOSITIVO DE AQUECIMENTO RAPIDO H

Cada uma das zonas de cozedura da placa esta equipada com
um dispositivo de aquecimento rapido, para aumentar mais
depressa atemperatura da zona de cozedura.

Como ligar o dispositivo de aquecimento rapido
- Prima atecla de ligar/desligar @ .
- Seleccione a zona de cozedura pretendida, active-a, prima a

tecla "+" para seleccionar o nivel de poténcia "9", liberte
brevemente a tecla "+" e, em seguida, volte a premir esta tecla; as
indicagbes apresentadas alternam rapidamente entre "A",
dispositivo de aquecimento rapido, e "9", nivel de poténcia.

- Se necessario reduza o nivel de poténcia seleccionado; nesse
caso as indicagdes apresentadas alternam rapidamente entre
"A", dispositivo de aquecimento rapido, e a indicagédo do nivel de
poténcia seleccionado.

As Poténcia Tempo de ligagdo do Tempo de operagao
diferentes libertada dispositivo de maximo até ao
posicdes (%) aquecimento desligamento

rapido (minutos) automatico*

0 0 % 0 OH

[N 25 % 0 2H

1 3% 1 6 H

2 6 % 3 6 H

3 1 % 5 5H

4 16 % 6,5 5H

5 19 % 8,5 4 H

6 32 % 2,5 1,5H

7 45 % 3,5 1,5H

8 65 % 4,5 1,5 H

9 100 % 0 1,5H

Por exemplo, zona de 1800 W regulada para o nivel de poténcia
6: a poténcia libertada equivale a 32% da poténcia maxima de
1800 W. Quando a fungéo "Dispositivo de aquecimento rapido"
esta activada, azona de cozedura liberta uma poténcia de 1800W
durante 2,5 minutos e, em seguida, regula uma poténcia de
576W.

*Para maior seguranga, as zonas de cozedura s&o
automaticamente desactivadas se permanecerem ligadas
durante demasiado tempo. O momento em que cada zona de
cozedura é desactivada depende do nivel de poténcia
seleccionado.

Para desactivar o dispositivo de aquecimento rapido : Ligue a
zona de cozedura, prima a tecla "-" para voltar para um nivel de
poténcia normal, reduza o nivel de poténcia para a poténcia
pretendida (ou mesmo para "0", se quiser desactivar a zona de
cozedura).

8. LIMPEZA DA PLACA VITROCERAMICA

» Antes de limpar a placa vitroceramica, espere sempre que a sua
superficie arrefega completamente.

» Utilize exclusivamente produtos especificos para a limpeza de
placas vitroceramicas, como, por exemplo, creme de limpeza e
raspador. Podera adquirir estes produtos com toda a facilidade no
mercado.

« Evite derrames; a sujidade que cai na superficie da placa queima
muito depressa, sendo depois mais dificil de limpar.

* Mantenha sempre afastado da superficie de cozedura da placa
qualquer objecto, material ou substancia passivel de derreter, como,
por exemplo, artigos de plastico, agucar ou produtos com

um teor elevado de agucar.

LIMPEZA:

- Deite algumas gotas do produto especifico para limpeza de placas
vitroceramicas sobre a superficie da placa.

- Utilizando um pano ou um papel de cozinha ligeiramente humido,
esfregue a superficie da placa, insistindo em pontos com eventuais
manchas.

- Limpe com um pano macio ou com um papel de cozinha seco, até a
superficie da placa ficar limpa

Se, depois de limpar a sua placa da forma habitual, ela continuar a
apresentar manchas:

- Deite mais algumas gotas do produto especifico para limpeza de
placas vitroceramicas sobre a superficie da placa.

- Utilize um raspador, mantendo-o num angulo de 30° emrelagéao

a superficie da placa, para eliminar as manchas mais dificeis.

- Limpe com um pano macio ou com um papel de cozinha seco, até a
superficie da placa ficar limpa.

Se for necessario, repita as operagdes descritas acima.

CONSELHOS: A limpeza regular da superficie da placa deixa uma
camada protectora que € essencial para prevenir riscos e desgaste.
Antes de cada utilizagdo da placa, certifique-se sempre que a sua
superficie esta limpa. Para remover eventuais residuos de agua e
eventuais incrustagoes, deite algumas gotas de vinagre branco ou de
sumo de limdo nas zonas da superficie da placa afectadas. Limpe
com papel absorvente e, em seguida, deite algumas gotas do produto
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especifico para a limpeza de placas vitroceramicas e esfregue.
Apesar de as placas vitroceramicas estarem aptas a suportar o
contacto dos recipientes de cozinha de fundo plano, é sempre
recomendavel evitar arrasta-los sobre a superficie da placa.

NOTA:

- Evite usar uma esponja com demasiada agua.

- Nunca utilize uma ferramenta de ago, como, por exemplo, uma
faca ouuma chave de fendas.

- Um raspador com uma lamina nao danifica a superficie desde que
seja utilizado de modo a formar um angulo de 30° com ela.

- Nunca deixe um raspador com lamina ao alcance das criangas.

- Nunca use produtos de limpeza abrasivos nem produtos para
arear utensilios.

* Amoldurada placa:

Para limpar a moldura da placa, sem correr o risco de a danificar,
lave-a com agua e sabédo, enxague-a e, em seguida, seque-a com um
pano macio.

{ \
Qualquer mudan¢a na cor da superficie
vitroceramica nao afecta o seu funcionamento ou a
estabilidade da superficie. Estas descoloragées
sdo, principalmente, resultado de residuos de
comida queimada ou a utilizagao de tachos ou afins
de aluminio e cobre. Estas manchas séo dificeis de
remover.

9. DETECCAO E RESOLUCAO DE
PROBLEMAS

As zonas de cozedura nao fervem em fogo lento ou limitamse a
fritar ligeiramente os alimentos.

» Use exclusivamente recipientes que tenham fundo plano. Se a luz
for visivel entre o recipiente e a placa, a zona de cozedura néo esta a
transmitir correctamente o calor.

« O fundo do recipiente deve cobrir totalmente o diametro da zona de
cozedura seleccionada.

A cozedura faz-se com demasiada lentidao.

» Estdo a ser utilizados recipientes que ndo séo adequados. Use
exclusivamente recipientes de fundo plano, que sejam pesados e
cujo didmetro seja, pelo menos, correspondente ao diametro da zona
de cozedura.

Presenca de riscos pequenos ou de abrasdes na superficie
vitroceramica da placa.

* Aplaca ndo tem estado a ser limpa da forma correcta ou tém estado
a ser utilizados recipientes cujo fundo ndo é plano; ocorre uma
acumulagao de particulas, como, por exemplo, de graos de sal ou de
areia, entre a placa e o fundo do recipiente. Consulte o capitulo
"LIMPEZA DA PLACA VITROCERAMICA" deste manual; certifique-
se sempre de que os fundos dos recipientes utilizados estejam limpos
antes de os utilizar e utilize sempre s6 recipientes de fundo plano. Os
riscos s6 podem ser atenuados se a placa for limpa da forma correcta.

Marcas de metal.

» Nao arraste quaisquer recipientes de aluminio sobre a superficie da
placa. Consulte as recomendacdes relativas a limpeza da placa
vitroceramica.

» Esta a utilizar os materiais correctos, mas as manchas persistem.
Utilize uma lamina e siga as instrugbes indicadas no capitulo
"LIMPEZADAPLACAVITROCERAMICA".

Manchas escuras.
+ Utilize uma lamina e siga as instrugbes indicadas no capitulo
"LIMPEZADAPLACAVITROCERAMICA".

Superficies mais claras na placa.
* Essas superficies sdo marcas deixadas por recipientes de aluminio
ou de cobre, podendo igualmente ter sido deixadas por depdsitos de

minerais, de agua ou de alimentos; pode remover essas marcas com
um produto de limpeza especificoem creme.

Presenca de residuos caramelizados ou de plastico na
superficie .
+ Consulte o capitulo "LIMPEZADAPLACAVITROCERAMICA".

A placa nao funciona ou determinadas zonas de cozedura nao
funcionam.

* As derivagbes nédo estdo correctamente posicionados na placa de
terminais. Mande verificar se as ligagdes estao de acordo com as
instrugoes.

* Um derrame ou um objecto grande esta a cobrir ou cobriu duas
teclas durante, pelo menos, 10 segundos. Limpe o derrame ou
remova o objecto.

* O painel de comandos esta bloqueado. Desbloqueie a placa.

Aplacanao se desliga.
* O painel de comandos esta bloqueado. Desbloqueie a placa.

Aplacadesliga-se automaticamente.

* Um derrame esta a cobrir ou cobriu duas teclas durante mais de,
pelo menos, 10 segundos; a placa assume o modo de seguranga,
sendo emitido um sinal sonoro. Limpe o derrame ou remova o
objecto.

* As zonas de cozedura desligam-se automaticamente se forem
deixadas ligadas durante demasiado tempo. Consulte o ponto
"Tempo de operagao".

Frequéncia das operagdes de ligar/desligar das zonas de
cozedura.

* Os ciclos de ligar/desligar variam em fungao do nivel de poténcia
necessario:

- nivel de poténcia baixo: tempo de operagéo reduzido,

- nivel de poténcia elevado: tempo de operagéo prolongado.

Oindicador luminoso de calorresidual "H" esta a piscar.

* A temperatura registada nos componentes electronicos é
demasiado elevada. A instalagdo da placa tem de ser verificada por
um técnico devidamente qualificado, a fim de confirmar que satisfaz
asinstrugdes.

10. ASSISTENCIA TECNICA

Antes de telefonar para a assisténcia técnica

Se oforno ndo estiver a trabalhar, recomendamos que:

- verifique se a placa estd devidamente ligado a corrente (ficha
correctamente introduzida na tomada).

Se |lhe forimpossivel detectar a causa da avaria:

desligue a placa da corrente, ndo o tente reparar e ligue para os
servigos de assisténcia técnica.

Antes de ligar para os servigos de assisténcia técnica, porem, tome
nota do numero de série, constante da respectiva placa de
caracteristicas.

11. PROTECGAO DO MEIO AMBIENTE

Este aparelho esta classificado de acordo com a
Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos
Residuos de Equipamentos Elétricos e
Eletrénicos (REEE). Os REEE incluem
substancias poluentes (que podem provocar
consequéncias negativas no meio ambiente) e
componentes basico (que podem ser reutilizados).
E importante que os REEE sejam submetido a
_ tratamentos especificos, afim de
remover e eliminar corretamente todos os
poluentes e recuperar e reciclar todos os materiais.
Os cidaddos individualmente podem desempenhar um papel
importante no sentido de garantir que os REEE n&o se tornam num
problema ambiental; é essencial seguir algumas regras basicas:
» Os REEE n&o devem ser tratados como lixo doméstico.
» Os REEE deveréo ser entregues nos pontos de recolha relevantes
geridos pelo municipio ou por empresas registadas. Em muitos
paises, no caso de grande REEE, poderdo existir servicos de
recolha ao domicilio.
» quando compra um novo aparelho, o antigo pode ser devolvido ao
comerciante que tera a obrigagédo de o transportar gratuitamente
numa base de um-para-um, desde que o equipamento seja de tipo
equivalente e tenha as mesmas fungbes que o equipamento
fornecido
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VSEOBECNA UPOZORNENI

PRECTETE SI POZORNE TYTO POKYNY PRO MAXIMALNI VYUZITi VASI VARNE DESKY.
Doporucujeme, abyste si navod k obsluze uschovali pro pfipadné pouziti v budoucnosti a pred instalaci
desky si poznacte vyrobni ¢islo niZe pro pfipad, Ze budete potfebovat pozarucniservis.

. UPOZORNENI: Spotfebi¢ a jeho pFistupné ¢asti se béhem pouZiti zahfivaji. Nedotykejte se topnych
prvka.

. Détido 8 let drzte mimo dosah spotrebice, pokud nejsou neustale pod dohledem.

. Tento spotrebi¢ smi pouzivat déti starsi 8 let a osoby se snizenymi fyzickymi, senzorickymi nebo
mentalnimi schopnostmi nebo bez dostatec¢nych zkuSenosti, pokud jsou pod dohledem a byly pouceny
0 pouzitispotrebice a mozném riziku.

.Nedovolte détem hrat si se spotrebic¢em.

.Cisténia udrzbu nesmi provadét déti bez dohledu.

. UPOZORNENI: Vafenina desce s tuky a oleji bez dohledu je nebezpeéné a miiZze zplisobit poZar.

. NIKDY se nepokousSejte uhasit plamen vodou, vypnéte spotrebic a poté prekryjte plamen poklickou
nebo protipozarni prikryvkou.

.UPOZORNENT: Riziko pozaru: neskladujte Zadné predméty na varné desce.

. UPOZORNENI: Pokud je povrch varné desky praskly, spotfebi¢ vypnéte, abyste zabranili riziku
zasazeni elektrickym proudem.

. K Cisténinepouzivejte vysokotlaké parni ¢istice

. Spotrebi¢ nesmite ovladat pomoci externiho ¢asovace nebo samostatného dalkového ovladani.
.Nedoporucujeme se vystavovat pfimo halogenovym paprskim.

. Odpojovaci zafizeni musi byt vélenéno do napajeniv souladu s platnymi predpisy.

. Pokyny uvadéji typ kabelu, s ohledem na teplotu zadni strany spotrebice.

. Pokud je poskozeny privodni kabel, musi jej vyménit vyrobce, servisni technik nebo podobné
kvalifikovana osoba, aby se zabranilo moznému nebezpeci.

. Durazné doporucujeme udrzovat déti mimo varnych zon béhem provozu i po vypnuti, protoze dokud
svitiindikator zbytkového tepla, je deska jesté horka a muze to zpUsobit vazné popaleni.

. Neumistujte hlinikové a plastové folie na ohfivaci zony.

. Po kazdém pouziti je potfebné urcité ¢isténi pro ochranu pred nahromadénim necistot a mastnoty.
Pokud to tak nechate, tato se pfri dalSim vareni spaluje a produkuje dym a zapachy, a zvySuje riziko
vzniceni.

.Nedotykejte se ohfevnych zén béhem provozu nebo chvili po pouZziti.

.Nikdy nevarte jidlo pfimo na sklené keramické desce. Pouzijte vzdy prislusné nadoby.

.Vzdy umistéte nadobi do stfedu oblasti, na které varite.

.Nepouzivejte povrch jako krajeci desku.

.Nepresouvejte varné nadoby pres ovladaci panel.

. Neukladejte tézké predméty nad desku. Pokud by spadly na desku, mohou ji poskodit.

. Nepouzivejte desku jako pracovni podklad.

.Nepouzivejte desku na skladovani zadnych predmétu.

42 CZ



1. PROHLASENI O SHODE

Instalace domacich spotiebi¢d mlze byt slozitd operace, kterd, pokud neni provedena spravné, mize vazné ohrozit
bezpecnost uzivatele. Z tohoto divodu pozadejte kvalifikovaného technika pro provedeni instalace v souladu s platnymi
technickymi pfedpisy. V pfipadé nespravné instalace spotfebice vyrobce nenese Zadnou odpovédnost za technické vady

vyrobku ani za pfipadna zranéni.

c € spotfebi¢ vyhovuje evropskym smérnicim 73/23/EEC a 89/336/EEC, nahrazené 2006/95/EC a 2004/108/EC a

naslednym dodatkdm.

2. INSTALACE

Instalace domacich spotfebic¢t mizZe byt sloZita operace, ktera,
pokud neni provedena spravné, mize vazné ohrozit bezpecnost
uzivatele. Z tohoto dlvodu pozadeijte kvalifikovaného technika
pro provedeni instalace v souladu s platnymi technickymi
predpisy. V pfipadé nespravné instalace spotfebi¢e vyrobce
nenese zadnou odpovédnost za technické vady vyrobku ani za
pfipadnazranéni.

3. VESTAVENI

Nabytek, do kterého bude vestavéna deska a okolni nabytek,
musi byt vyroben z materiald, které jsou odolné vuci vysokym
teplotam. Je také nutné, aby vSechny dekorativni laminaty byly
lepené tepelné odolnym lepidlem.

Instalace (obr. B/D):
» Sdeskou je dodavano izolagni tésnéni.

Pred usazenim:
- otoCte desku naopak, sklenénym povrchem smérem dolu.

Ujistéte se, Zze sklo je chranéno.

- napasujte tésnéni kolem desky.

- Ujistéte se, Ze je spravné nasazené, abyste zabranili pfeteceni
tekutin do podpérné skfinky.

» Ponechte otvor nejméné 5 cm mezi deskou a jakymkoliv okolnim
vertikalnim povrchem.

 Pokud, pfi instalaci desky, spodni povrch desky sousedi s Casti
standardné pfistupnou pfi Cisténi, viozte 1 cm pficku pod dno
desky, abyste zabranili riziku popaleni nebo poskozeni.

» V pfipadé instalace nad varnou desku viz pokyny k instalaci s
ohledem na spravnou vzdalenost.

» V pfipadé instalace do skfifiky nad varnou desku musi byt
minimalni vzdalenost 70cm.

4. PRIPOJENI K ELEKTRICKE SiTI

.Instalace musi vyhovovat predpisim".
Vyrobce nenese zadnou odpovédnost za posSkozeni zplsobena
nespravnou obsluhou.

Upozornéni: neneseme odpovédnost za poskozeni nebo
nasledky vyplyvajici z pouziti neuzemnéného spotiebice,
nebo pripojeného k uzemnéni, které je posSkozené.

« VVzdy zkontrolujte pred jakymkoliv elektrickym zdsahem, napéti
na elektroméru, nastaveni preruSovaCe obvodu, spoijitost
propojeni k uzemnéni a vhodnost pojistky.

* Elektrické pfipojeni by meélo byt provedeno pfes zasuvku s
konektorem s uzemnénim, nebo pfes vicepolovy vypinac¢ s
otvorem mezi kontakty nejméné 3 mm.

Pokud je deska vybavena sitovou zastrckou, musi byt instalovana
tak, ab byla sitova zastréka dostupna.

« Zlutozeleny vodi¢ kabelu napajeni musi byt pfipojen k uzemnéni
konektoru napajeni a zafizeni.

» Jakékoliv pozadavky tykajici se sitového kabelu je nutné
pfedkladat servisnimu stfedisku nebo kvalifikovanému
technikovi.

POZOR:
V prfipadé vymény kabelu pfipojte vodice v souladu s
nasledujicimi barevnymi kody:

MODRY - NEUTRALNi (N)
HNEDY - ZIVY (L) L
ZLUTOZELENY - UZEMNENI (D)

Deska je vybavena pfivodnim kabelem, ktery umoznuje pfipojeni
k napajeni 220-240 V mezifaze nebo mezi fazi a neutralni.

* Pripojte k zasuvce.

Je mozné pripojit troubu k:
« Tti faze 220-240 V3~
- Tti faze 380-415 V2N~

Pro nové pripojeni musite dodrzovat nasledujici pokyny.

- Pfed pfipojenim se ujistéte, zda je instalace chranéna vhodnou
pojistkou, a vodiCe jsou maji postacujici prirfez pro spravné
napajeni spotrebice.

- Otocte desku, sklem na pracovni desku, chrarite pfitom sklo.

* Otevrete kryt v nasledujicim poradi:

* odSroubujte svorku kabelu ,1",

 uchopte dva kabely po stranach,

« vsurite Cepel plochého Sroubovaku pred kazdou pojistku ,,2"
a 3", zatlacte a stlacte,

* sundejte kryt.

Uvolnéni privodniho the terminal block which contains
the shuntbars and the cokabelu.

« odsroubujte Srouby na bloku konektor(i, které obsahuji

propojovaci pasky a vodi¢e napajeciho kabelu,

« VVytahnéte napajeci kabel.

* Postup pro nové pripojeni:
- Zvolte pfivodni kabel v souladu s doporu¢enim v tabulce.
- Pfetahnéte pfivodni kabel pfes svorku.

MUSTKY - Odizolujte konec kazdého vodice v
délce 10 mm s ohledem na potfebnou
* délku kabelu pro pfipojeni ke
konektortim.
- Podle instalace a pomoci
propojovacich paski ziskanych z
prvniho kroku upevnéte vodice podle
tabulky.
- Pfipevnéte kryt.
- ZaSroubujte svorku kabelu.

Poznamka: zajistéte, aby pfipojovaci Srouby byly utazené
pevné.
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Pripojeni konektoru

Rozmisténi | Rozmisténi | Rozmisténi
1 2 3

Jednofaze nebo dvé faze 220-240V~

KABEL

3x2,5mm? | 3x2,5mm? | 3x2,5mm?
HO5V2V2F

Tii faze 220-240V3~

KABEL

4x1,5mm? | 4x1,5mm? | 4x1,5 mm?
HO5V2V2F

Tii faze 380-415V2N~

KABEL

4x1,5mm? | 4x1,5mm? | 4x1,5 mm?2
HO5V2V2F

Jednofaze 220-240V~

| ]
T Ph N

Tri faze 220-240V3~

T Ph R PhE Ph

Ph = faze

Dvé faze 220-240V~

[ ]
T Ph Ph

Tri faze 380-415V2N~

T PhR Ph N

T = uzemnéni

N = neutralni

5- POPIS SPOTREBICE

* hilight zéna:

kovovy vodivy pasek je rozprostien stejnomérné po celém
povrchu spotrebice. Je efektivni do 3 sekund a je vhodny pro
stalé, homogenni a udrzované vareni.

Sklokeramické desky tézi z vétSiho vystupu tepla, které je tvofeno
hilight varnymi zonami urychlujicimi proces vafeni. Zmény
designu trouby nemaji vliv na kapacitu odolnosti skla vici teplu,
ale maji vylepsenou ovladatelnost. S vybavenim ,Sprinter »
mUzete dosahnou zkraceni ¢asu pfipravy az o 15%, v zavislosti
od zplsobu vareni a typu pouzitého nadobi.

6. DOPORUCENI K NAVODiI

Pouziti kvalitniho nadobi je dulezité pro dosazeni
nejlepsich vysledka.

== = —

* Vzdy pouzivejte kvalitni nadobi s perfektné plochym a
silnym dnem: pouzitim tohoto typu nadobi zabrani horkym
bodim, které zplsobuji pfipaleniny. Silné kovové nadobi
poskytuji dokonalou distribuci tepla.

* Zajistéte, aby bylo dno nadobi suché: kdyz plnite nadobu
tekutinou vyjmutou z chladnicky, zajistéte, aby bylo dno uplné
suché, pfed umisténim na desku. Tim zabranite skvrnam na
varné desce.

* Pouzijte nadobi, kterého primér je dostateéné Siroky na
cely povrch jednotky: velikost nadobi by neméla byt mensi
nez ohfivaci oblast. Pokud je mirné Sir8i, energie bude pouzita
s maximalni ucinnosti.

VOLBA NADOBI - Nasledujici informace vam pomuze pfi vybéru
nadobi, které nabizi spolehlivy provoz.

Nerezova ocel: doporucujeme. Zejména dobré s vrstvenym
dnem. Vrstvené dno kombinuje vyhody nerezavéjici oceli (vzhled,
stélost a stabilitu) s vyhodami hliniku nebo médi (vedeni tepla,
stejnomérna distribuce tepla).

Hlinik: doporucujeme tézké. Dobra vodivost. Zbytky hliniku se
nékdy objevuji jako Skrabance na desce, ale je mozné je ihned
odstranit ¢isténim. Z dlvodu nizkého bodu taveni nepouZivejte
tenky hlinik.

Slitina: pouzitelné, ale nedoporudujeme. Spatnd G&innost.
Mohou poSkrabat povrch.

Médéné dno/kamenina: doporucujeme tézké. Dobra ucinnost,
ale méd mlze zanechat zbytky, které se mohou jevit jako
Skrabance. Zbytky je mozné odstranit okamzitym &iSténim desky.
Avsak, nenechavejte tyto nadoby vfit nasucho. Prehraty kov se
muze prilepit ke sklenénému povrchu. Prehratd méd muze
zanechat zbytky, které natrvalo zistanou na desce.

Porcelan/smalt: Dobra ucinnost pouze u nadobi s tenkym,
hladkym, plochym dnem.

Sklokeramika: nedoporudujeme. Spatna ug&innost. Mohou
poskrabat povrch desky.

7. POUZITi

* Po zapnuti varné desky pockejte nékolik sekund do aktivace
elektronickych ovladacu.

- Stisknéte tlagitko O . LED je aktivni.
Elektronické ovladani troub[y se aktivuje. V kazdé zoné displeje
je zobrazena troveritepla [ a blika kontrolni LED.

- Po 20 sekundach necinnosti se elektronické ovladace vypnou a
musite opakovat postup zapnuti.

. Aktivace varné zény

- Stisknéte tlaCitko poZzadované varné zony.
,0“ odpovidajici zony zlistane svitit, kdyz kontrolka ostatnich ,,0
snizijas.

TYP B

)
oi o
bd o

- Stisknutim tlaCitek - nebo + zvolte uroven teploty mezi 1 a 9.
Podrzenim tlacitek + nebo - se teplota sniZzuje nebo zvySuje
rychleji.

Nasledujici priklady jsou pouze pro informaci. Osobni
zkusenosti vam poté pomiZou pfizpusobit tato nastaveni
podle vasi chuti a navyka.

0 : Vypnuta

U-1 : rozpousténi

:)..... Rozpousténi

: Udrzovani tepla

: Ohrev

: Rozmrazeni, duSeni, plné vareni, vareni s nizkou teplotou
: Vafeni bez poklicky

: Smazeni, opékani masa a peceni

: Vareni a peceni s vysokou teplotou

© ® N g b wN|

: Smazeni, vareni velkého mnozstvi vody .......
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. Vypnuti varné zény
- Stisknéte tlacitko volby pozadované varné zény.

- Tlacitkem -_zobrazte Uroven tepla L) . Nyni se zéna vypne,
kontrolka} zhasne po 10 sekundach.

- Krychlému zastaveni stisknéte najednou tladitka - a tlacitko

po%adované varné zony. Uroven tepla se automaticky snizi
na . Varna zéna se vypne.

. Celkové vypnuti

Varné zoény a ¢asova¢ mlzete okamzité vypnout
stisknutim tlacitka zapnuti-vypnuti.

O

. Kontrolka zbytkového tepla  H

Ovladaci panel informuje uzivatele, kdyz teplot LPovrchu varnych
z6n presahuje 60°C, nasledujicim zobrazenlm i

Kdyz teplota klesne pod 60°C, zobrazeni H zhasne.

K dokonceni vareni doporucujeme vypnout varnou zénu a
Jjemné dokoncit vareni pomoci zbytkového tepla.

Poznamka: Po pferuSeni proudu zmizi kontrolka zbytkového
tepla, i kdyZ povrch prfesahuje 60°C.

. Ovladani pridavnych varnych zoén
(dvé zény) - (podle modelu)

Varna zéna s dvémazénami --------- -—

Je pIné funkéni kdyz je varna zoéna v provozu; je zobrazena
kontrolni led pfidavné zény.

bl@ S
‘ta@' IO @4

LED

K Deaktivaci pridavné varné zény:
- Stisknéte tlacitko opét pfidavné zony. Prislusna led kontrolka
pridavné zény zhasne po deaktivaci.

K opétovné aktivaci pridavné varné zény:
- Stisknéte tlacitko pfidavné zony. LED je opét aktivni.

. Programovani varné zény (podle modelu)
Kazdou varnou muazete naprogramovat maximalné na 99 minut.

- Zapnéte varnou zénu podle predchozich pokynd.

- Stisknéte spole¢né najednou tladitka-a +, " 05" se zobrazi .

@

[eERCDNe}
W HONNGC;

Led Programovani

- Opétovnym stisknutim + tlaitka zvolte ¢as v minutach mezi 0 a
99 minutami nebo stiskn & te tlacitko ,-“ k sniZzeni ¢asu mezi 30
minutamia 0. LED je aktivni.

--> Naprogramovaného ¢asu mulzete upravit kdykoliv.

Po uplynuti ¢asu se varna zéna automaticky vypne a 1 minutu zni
zvukova signalizace, stisknutim tlacitko jej deaktivujete.

--> ¢as mlzete pouzit i jako pfipominku, bude znit na konci
naprogramovaného €asu.

« UZAMCENI TLACITEK L

Funkce uzamceni tlaCitek brani détem pfed zapnutim varné

desky. Je uzite¢na také pfi Cisténi oviadacu.

Uzamceni desky:
- Stisknéte tlagitko zapnuti/vypnuti (1)

4 z6ny 3zbny
ol 0o || EREE
QL 0® &, O

@ 2 sek

om0 || sgse
QP e® [O | |o® &

OL O,
Ol 0® O

® U®
U® O @

® @
® © o0 O

.Varné deska je uzaméena, zobrazi se kontrolka uzaméeni ,L“ pro
vSechny z6ny na 20 sekund.

Pokud je varna zéna ve fazi ,horka", stfidavé se zobrazi,L“a ,H".

Odemceni desky:

Pro varné desky se 4 zénami, k odemceni provedte stejny
postup.

Pro varné panely se 3 varnymi zénami provedte stejny
postup, ale v posledni fazi musite stisknout ,-“ namisto ,,+“.

Indikace ,L* zmizi. Varna deska je odemcena a nastavi se do
pohotovostniho rezimu.

+ UZAMCENI TLACITEK / MODELU CH64

Funkce uzamceni tlaCitek brani détem pfed zapnutim varné
desky. Je uZite¢na také pri Cisténi ovladacu.

Uzamcéeni desky:

- Stisknéte tlacitko zapnuti/vypnuti:

T RE®
1O B0 G, ©

I RED
10 B0 © O

H® H®
H® 1® 0 O

. Varné deska je uzamcena, zobrazi se kontrolka uzamceni ,L“ pro
vS§echny zény na 20 sekund.

Pokud je varna zéna ve fazi ,horka“, stfidavé se zobrazi,L“a ,H".
Odemceni desky:

Pro varné panely, se provedte stejny postup, ale v posledni fazi
musite stisknout ,-“namisto ,+“.

Indikace ,L“ zmizi. Varna deska je odemcCena a nastavi se do
pohotovostniho rezimu.
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. Pouziti rychloohievu A

Kazda zbna je vybavena rychloohfevem pro rychlé zvySeni
teploty varné zony:

Aktivace rychloohrevu

- Stisknéte tlacitko zapnuti/vypnuti @ .

- Zapnéte pozadovanou zoénu, stisknutim tlacitka ,+" nastavte
pozici ,9", uvolnéte kratce tlacitko a opét stisknéte ,+"; displej
stfidavé zobrazuje ,A" ,rychlo ohfev" a 9" uroveri teploty.

- Pokud je to nutné, snizte na pozadovanou teplotu, displej
stfidavé ukazuje ,A" ,rychloohfev" a nové nastaveni teploty.

Nastave Uvolnény Gas rychlo- Maximal-ni doba
na vykon ohfevu provozu
i 9 ; pred auto
posies (%) (minuity) vypnutim®*
0 0% 0 OH
u 25% 0 2H
1 3% 1 6 H
2 6 % : 3 6 H
3 1 % : 5 5H
4 16 % : 6,5 5H
5 19 % : 8,5 4H
6 2% . 25 15H
7 45 % : 3,5 15H
8 65 % : 4.5 15H
9 100% : 0 15 H

.PF. 1800 W zbéna v pozici 6 = 32% z 1800 W uvolnéného vykonu.

Pokud je ,Rychloohrev"” aktivovan, zéna nabizi 1800 W vykonu 2.5
minuty a poté se nastavi na 576 W.

* Z divodu bezpecnosti se varna zéna automaticky vypne, pokud
nezmeénite nic dlouhou dobu. Vypnuti zavisi od pouzité Urovné teploty.

Deaktivace rychloohievu
- Zapnéte varnou zoénu, stisknutim tlacitka ,-" nastavte standardni
uroven teploty, snizte teplotu nebo nastavte na ,0".

8. CISTENI A UDRZBA

* Pred provedenim jakékoli udrzby nechejte varnou desku

ochladit.

* Pouzivejte pouze specialni vyrobky uréené pro Ccisténi
keramickych povrchi (krémy, Skrabky), vSechny tyto vyrobky
Jsou bézné dostupné na trhu.

* VWyhybejte se preteCeni, necistoty, které protecou na varny
povrch, se rychle spali a pak se velmi obtizné odstrariuji.

* Doporuéujeme udrzovat v dostatecné vzdalenosti od desky
vSechny materialy, které se snadno tavi, jako jsou plastové
obaly, cukr, nebo produkty na bazi cukru.

Udrzba:

- Kapnéte nékolik kapek specialniho Cisticiho prostfedku na
povrch desky.

- Odstrante hrubé necistoty pomoci jemné tkaniny, nebo
navlhéené kuchyriské papirové utérky.

- Utfete jemnou tkaninou nebo kuchyriskou utérkou, dokud neni
povrch Cisty.

V pripadé odolnych skvrn:

- Nakapejte vice kapek specialniho Cisticiho roztoku na povrch.

- Odstrante pomoci Skrabky, drzenim v Uhlu 30° od desky, dokud
obtizné stopy nezmizi.

- Utfete jemnou tkaninou nebo kuchyriskou utérkou, dokud neni
povrch Cisty.

- Opakujte postup v pfipadé potieby.

NEKOLIK RAD:

Pravidelné cisténi zanechava ochranou vrstvu, ktera zabranuje
pfed poskrabanim a opotfebenim. Ujistéte se, zda je povrch Cisty
pred dalSim pouzitim desky. Pro odstranéni stop vody, pouzijte
nékolik kapek bilého octa nebo citrébnovou Stavu. Pak utfete
savym papirem a pouzijte nékolik kapek specialniho Cisticiho
roztoku.

Sklokeramicky povrch snasi tfeni varného nadobi s plochym
dnem, ale presto doporu€ujeme, abyste ho radéji misto
pfesouvani po povrchu zvedli.

Nepozivejte houbu s velkym mnoZstvim vody.
Nikdy nepouzivejte niiz nebo Sroubovak. Skrabka s ostrou
¢epeli neposkodi povrch, pokud ji drzite v ahlu 30°.
Nikdy nenechavejte Skrabku v dosahu déti. Nikdy
nepouzivejte drsné prostredky nebo brusné prasky.

* Kovovy lem: k bezpe¢nému ¢isténi kovového lemu jej omyijte
saponatem a vodou, oplachnéte a dukladné osuste jemnym
hadfikem.

Jakakoliv zména barvy sklokeramického povrchu
neovliviiuje jeho provoz nebo stabilitu povrchu.
Toto zbarveni je vétSinou dlsledkem pfipalenin
zbytk( pokrmti nebo pouziti nadobi z materialu jako
je hlinik nebo méd; tyto skvrny se obtizné
odstranuiji.
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9. PROBLEMY A RESENI

Varné zény nevari, nebo pouze jemné.

* Pouzivejte pouze nadobi s rovnym dnem. Pokud je viditelné
svétlo mezi nadobim a deskou, z6na neprenasi teplo spravné.

* Dno nadobi musi zcela zakryvat plochu zvolené varné zony.

10. SERVIS

Diive nez budete kontaktovar servisni stredisko,
zkontrolujte nasledujici:

— Zda je zastr¢ka spravné pfipojena;

Pokud zavadu nelze odstranit:

vynéte spotfebi¢ — nedemontujte jej — kontaktujte autorizované
servisni stfedisko.

Seznam servisnich mist je uveden na www.candy-hoover.cz

Vareni je pomalé.
* Nevhodné nadobi. PouZijte pouze nadobi s rovhym dnem,
které je téZké a ma stejny pramér jako varna zéna.

Drobné skrabance na skleném povrchu

desky.

 Nespravny zpusob ¢isténi, nadobi s drsnym dnem nebo drsné
Casti (pisek nebo sUl) mezi nadobim a povrchem desky. Viz
¢ast ,Cisténi"; ujistéte se, zda je dno nadobi Cisté pred
pouzitim a pouzivejte pouze nadobi s rovnym dnem.
Skrabance je mozné odstranit pouze spravnym ¢isténim.

Kovové skvrny.

* Nepresouvejte hlinikové nadobi po povrchu. Pouzivejte
doporucené postupy €isténi na odstranéni skvrn.

* Pouzili jste spravné prostfedky ale skvrny zUstavaji. PouZijte
Skrabku a prectEte si ¢ast ,Cisténi".

Tmavé skvrny. 5
* Pouzijte Skrabku a prectéte si ¢ast ,Cisténi".

Lesklé oblasti na varném povrchu.
» Skvrny z hlinikového a médéného nadobi, jako i zbytky z vody
nebo jidla odstranite Cisticim krémem.

Skvrny od cukru/plastroztaveny na povrchu.
«Viz ¢ast,Cisténi".

Varna deska nebo nékteré zony nefunguji.

» Propojovaci pasy na pfipojovacim konektoru nejsou spravné
nasazené. Zkontrolujte propojeni, zda je v souladu s pokyny.

» Desky s dotekovymi ovladacli: velké skvrny nebo predméty
prekryvaji nejméné dvé tlacitka 10 sekund. Odstrante skvrny
nebo odstrante predmét.

» Ovladaci panel je uzaméen. Odemknéte desku.

Varna deska nefunguje.
» Ovladaci panel je uzaméen. Odemknéte desku.

Varna deska se zastavi automaticky.

» Skvrna pokryva nejméné dvé tlacitka na déle nez 10 sekund;
deska se vypnula z divodu bezpecnosti a zvukovy signal zni,
dokud jsou tlaCitka zakryta. Vycistéte skvrnu nebo odstrante
predmét.

» Varné zony se zastavi automaticky, pokud je nechate zapnuté
prilis dlouho.

Casté zapnuti/vypnuti varnich zon.

» Cykly zapnuti/vypnuti jsou rlizné v zavislosti od poZzadované
urovneé tepla:

- nizk& uroven: kratky provozni €as,

- vysoka uroven: dlouhy provozni ¢as.

Zobrazeni,,H", indikator zbytkového tepla,

blikaji

» Teplota elektroniky je pfili§ vysoka. Kvalifikovany servisni
technik musi zkontrolovat pfipojeni.

11. INFORMACE PRO UZIVATELE K LIKVIDACI
ELEKTRICKYCH A ELEKTRONICKYCH
ZARIZENI (DOMACNOSTI)

Tento spotfebic je oznacen v souladu s evropskou
smérnici 2012/19/EU o odpadu z elektrického a
elektronického zafizeni (WEEE). WEEE
obsahuje jak Skodlivé latky (které mohou vyvolat
nepfiznivy dopad na zivotni prostfedi), tak i
suroviny (které Ize pouzit opakovang). Je nutno
L pouzivat specialni zachazeni vzhledem k WEEE,
aby se vSechny nedistoty likvidovaly spravné a bylo mozno
recyklovat vSechny materialy.
Jednotlivei mohou hrat vyznamnou ulohu pfi zajiStovani toho,
aby se z WEEE nestal ekologicky problém; je nezbytné
dodrzovat néktera zakladni pravidla:
* WEEE nelikvidujte jako bézny domovni odpad.
* WEEE predaveijte na pfisluSna shérna mista fizena méstskymi
Urady nebo registrovanymi spole¢nostmi. V fadé zemi muze byt
pouzivan systém domaciho odbéru velkych WEEE.
» KdyZ kupujete novy spotfebi¢, mizete stary vratit prodejci,
ktery jej musi zdarma odebrat na principu kus za kus, pokud jde
o zafizeni odpovidajiciho typu, které ma stejné funkce jako
dodavané zafizeni
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SPLOSNI VARNOSTNI NAPOTKI

PROSIMO, DA POZORNO PREBERETE TA NAVODILA, DA SE SEZNANITE Z LASTNOSTMI VASE NOVE
KUHALNE PLOSCE.

PriporoCamo, da to knjizico shranite, saj jo boste najbrz Se potrebovali. Pred vgradnjo kuhalne plosce si
v to knjizico zabelezite tudi serijsko Stevilko, saj jo boste potrebovali, Ce se kdaj obrnete na pooblasceni
Servis.

. OPOZORILO: Aparat in njegovi dostopni deli se med uporabo segrejejo. Pazite, da se ne dotaknete
grelcev!

. Otroci, mlajSi od 8 let, naj se aparatu ne priblizujejo nenadzorovani.

. Otroci, starejSi od 8 let, ter osebe z zmanjSanimi fizicnimi, zaznavnimi ali umskimi sposobnostmi ali
pomanijkljivimiizkuSnjamiter znanjem lahko uporabljajo aparat le pod nadzorom oseb, ki so odgovorne
za njihovo varnost, in ki so jih seznanili z varno uporabo aparata ter le v primeru, da razumejo tveganje,
Kije stem povezano.

. Otrocise ne smejo igratizaparatom.

s viv v

. OPOZORILO: Pri segrevanju mascobe ali olja se ne oddaljujte od aparata, saj se te snovi zlahka
vhamejo in povzrocijo pozar.

. NIKOLI ne gasite ognja z vodo, ampak izklopite aparat in nato pokrijte plamen - npr. s pokrovko ali
primerno nevnetljivo krpo ali odejo.

.OPOZORILO: Nevarnost vziga! Na kuhalno povrSino ne odlagajte nikakrsnih predmetov.

. OPOZORILO: Ce je povrsina razpokana, takoj izklopite aparat, da se izognete tveganju za elektricni
udar!

. Aparat ni namenjen priklju€itvi na zunanjo programsko uro ali poseben sistem za daljinsko
upravljanje.

. Nikoli ne usmerjajte pogleda direktno v halogenske grelce.

. Pri fiksni prikljucitvi mora biti zagotovljena moznost izklopa iz elektricnega omrezja skladno z
veljavnimi predpisi.

.V navodilih je navedena ustrezna vrsta prikljucnega kabla, saj je potrebno upostevati temperaturo na
hrbtni strani aparata.

. Ce je prikljucni elektricni kabel poskodovan, ga je mora zamenjati ustrezno usposobljen strokovnjak
pooblas¢enega servisa ali druga strokovna oseba, da se izognete tveganju.

. KuhaliS¢a se med uporabo zelo segrejejo in ostanejo vroca Se nekaj Casa po delovanju, na kar vas
opozarja indikator preostanka toplote. Vtem ¢asu pazite, da se otroci ne bi prevec priblizali in se opekli
na vroCih povrsinah.

-Navroco povrsino kuhalne plosce ne odlagajte alu-folije ali plasti¢nih posod.

- Po vsaki uporabi oCistite steklokeramicno povrsino, saj bi se masc¢oba in druga necistoca pri naslednji
uporabi lahko zacele zgati, kar bi povzrocilo neprijeten vonj in dim, lahko bi se pa tudi vzgala, kar bi
pomenilo tveganje za pozar.

. Ne dotikajte se vroCe steklokerami¢ne povrSine med uporabo in Se nekaj ¢asa po uporabi, dokler je
vrocCa.

. Nikoli ne kuhajte direktno na steklokeramicni povrsSini; vedno uporabljajte lonce in kozice.

. Posodo vedno postavite na sredino kuhalisca.

. Kuhalne ploSce ne uporabljajte kot odlagalno ali delovno povrsino.

.Pri premikanju posod teh ne potiskajte po kuhalni plos¢i, ampak posodo dvignite, da ne bi opraskali
steklokeramicne povrSine.

.Kuhalna plosca ni odlagalna povrSina; na njo ne odlagajte in ne shranjujte nikakrsnih predmetov.
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1. SPLOSNI NAPOTKI

Stalno teZimo k izbolj8anju kakovosti nasih izdelkov in vanje vgrajujemo najsodobnejSe izboljSave, zato si pridrzujemo

pravico do sprememb podatkov brez vnaprejsnjega opozorila.

c € Aparat ustreza evropskim smernicam §t. 73/23/EEC in 89/336/EEC, nadomes&enih s smernicama 2006/95/EC in

2004/108/EC ter kasnejSim dopolnitvam.

2. NAMESTITEV IN PRIKLJUCITEV

Vgradnja in priklju€itev elektricnih gospodinjskih
aparatov je zahtevno opravilo, ki mora biti opravljeno
brezhibno in skladno z veljavnimi predpisi. Nepravilna
vgradnja in priklju¢itev pomeni veliko tveganje za
uporabnika. Zato ta dela prepustite za to
usposobljenim strokovnjakom, ki bodo pri vgradniji
upostevali vse veljavne predpise. Ce pa se odlodite,
da boste ta dela opravili sami, upostevajte, da v
primeru nestrokovne vgradnje in priklju¢itve aparata
proizvajalec ne prevzema odgovornosti za tehni¢no
okvaro aparata, tudi ¢e ta povzroci poSkodbe oseb ali
premozenja.

3. VGRADNJA

Kuhinjska omarica ali kuhinjski pult, v katerega bo kuhalna plos¢a
vgrajena, ter poleg stojeCe pohiStvo morajo biti iz na visoko
temperaturo odpornih materialov. Tudi laminat na povrsini
kuhinjske omarice ali kuhinjskega pulta mora biti na podlago
prilepljen z na visoko temperaturo odpornim lepilom, da ne bi
odstopil.

Vgradnja (sl. B /D):
Kuhalni plos¢i je prilozeno tesnilo.

Pred vgradnjo:

- kuhalno plos¢o obrnite s steklo keramic¢no povrsino navzdol;
pazite, da se ne poskoduje!

- Polozite tesnilo okoli kuhalne plosce.

- PrepriCajte se, da je pravino namesc¢eno, tako da bo
onemogocalo prodiranje razli¢nih snovi pod kuhalno plos¢o.

» Kuhalna plod¢a mora biti od morebiti poleg stoje€ih omaric ali
oddaljenavsaj5cm.

« Ce je s spodnje strani kuhalne plo$¢e moZen dostop, vgradite
pregradno plos¢o 1 cm pod dnom kuhalne ploS¢e, da preprecite
tveganje za opekline ali Skodo.

* Ob vgradnji nape nad kuhali§¢em je potrebno upo$tevate
navodila za vgradnjo ter morebitne lokalne predpise za
odaljenost nape od kuhali$¢a.

« Ce je napa vgrajena v omarico mora biti minimalna odaljenost
med napo in kuhali§¢em 70 cm.

4. PRIKLJUCITEV NA ELEKTRICNO OMREZJE

Priklju€itev mora biti izvedena skladno z vsemi veljavnimi
predpisi.

Proizvajalec ne prevzema nikakrSne odgovornosti v primeru
Skode ali poskodb zaradi neupostevanja teh navodil!

Opozoril:

Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za morebitne
okvare ali posledice teh, povzro¢ene zaradi uporabe brez
ozemljitve ali nepravilno ozemljenega aparata.

Pred prikljucitvijo kuhalne ploS¢e na elektricno omrezje
preverite prikljucno napetost, prekinjalo, mo¢ varovalke in
ozemljitev. Kuhalna plos€a mora biti priklju¢ena na elektricno
omrezje preko vtiCnice za ozemljeni vtikac ali preko ve€polnega
prekinjala.

C‘eje priklju€ena na vti¢nico, mora biti vti€nica dostopna, tako da
joje vvsakem trenutku mozno izklopiti iz elektricnega omrezja.
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» Zelena/rumena Zica mora biti priklju¢ena na ozemljitveni
terminal aparata na eni strani in na ustrezen vod na drugi strani.
» Morebitna vprasanja o ustreznosti priklju¢nega elektricnega
» Morebitna vprasanja o ustreznosti

kabla naslovite na pooblasc¢eni servis.

POZOR:
Ce je treba zamenijati prikljucni elektri¢ni kabel, prikljucite Zice
skladno s spodnjimi barvnimi oznakami/kodami:

MODRA NULA (N)
RJAVA FAZA (L)
RUMENA-ZELENA ZEMLJA (D)

Kuhalna plo$¢a je opremljena s priklju¢nim elektri¢nim kablom,
ki omogoc¢a prikljucitev samo na elektricno omrezje z
napetostjo 220-240 V med fazami ali med fazo in nulo.

. Prikljucite na elektricno omrezje

Kuhalno plo$¢o pa lahko prikljucite tudi na:
Trofazno omrezje 220-230 V3~
Trofazno omrezje 380-415 V2N~

Pri priklju€evanju upostevajte spodnja navodila!

-Najprej se prepri€ajte, da je omrezje ustrezno zavarovano z
varovalkoin da ozi€enje omogo€a ustrezno napajanje aparata.
- Obrnite kuhalno ploS¢o z zgornjo stranjo navzdol; pazite, da ne
poskodujete steklokeramike!

Snemite pokrovcéek, kot je to prikazano na slikah.

"EE

* Odvijte vijake, s katerimi je pritrjena sponka »1«.
* Ob straneh boste opazili dva jezi¢ka.
* Ob jeziCek »2« in »3« potisnite ploski izvijaC ter potisnite
jezicka navznoter.
Snemite pokrovcéek.

Odklapljanje prikljuénega elektricnega kabla

» Odvijte vijake, ki pridrzujejo prikljuéno plos¢ico z mosticki ter
vodniki priklju€nega elektri¢nega kabla.

* Izvlecite kabel.

Prikljucitev novega kabla
- Izberite ustrezen kabel skladno s priporocili v razpredelnici.

- Potisnite kabel skozi sponko.

- Odstranite zaS¢itne ovoje na koncu vodov (10 mm) in jih
prikljuCite na terminale skladno s podatki v razpredelnici v
nadvgljevanju; odmerite ustrezno PREMOSTITVENI
dolzino. ELEMENT

- Ustrezno povezite vode; moznih je ve¢
nacinov prikljucitve. Skladno z navodili
in s pomoc¢jo prej odstranjenih
premostitvenih elementov povezZite
vode, kot je to prikazano v
razpredelnici.

- Privijte pokrovcek nazaj.

- Privijte sponko kabla.

Opomba: Pazite, da so vijaki priklju¢ne
ploscice dobro zategnjeni!




Prikljucitev na terminale na priklju¢ni ploscici

RAZPORED RAZPORED | RAZPORED
“1’! “2” “3’!

Enofazno 220-230V~ ali Dvofazno220-230V2~

Kabel
X2 2 X2 2 X2 2
HOBV2V2E 3x2,5mm 3x2,5mm? | 3x2,5mm

Trofazno 220-230 V3~

Kabel
HO5V2V2F

4x1,5mm? | 4x1,5mm? | 4x1,5mm?

Trofazno 380-415 V2N~

Kabel

4x1,5mm? | 4x1,5mm? | 4x1,5 mm?
HO5V2V2F

Dvofazno 220-230 V2~

J L]
T Ph Ph

Enofazno 220-230V~

112[3]4]
] ]
T Ph N

Trofazno 220-230 V3~ Trofazno 380-415 V2N~

T phl Prll Ph T phll Ph N

Pf = faza, N = nula, T = zemlja

5. OPIS KUHALNE PLOSCE

Kuhalis¢e hilight:

» kovinski vodnik je enakomerno razporejen pod celo
povrsino kuhalnega mesta. U€inkovit je Ze 3 sekunde po vklopu
kuhaliS¢a in je primeren za enakomerno, homogeno
segrevanje ter tudi zadolgotrajno kuhanje.

Steklokerami¢na kuhalna ploS¢a izrablja vecji output toplote, ki
ga oddajajo kuhalis¢a hilight, kar pomeni hitrejSe kuhanje.
Tovrstne spremembe pa na odpornost steklokerami¢ne povrsine
na visoke temperature ne vplivajo, le nadzor segrevanja je
izboljSan. »Sprinter« skrajSa trajanje kuhanja za do 15%,
odvisno od uporabljenega nacina kuhanja in vrste posode.

6. USTREZNA POSODA

Le kakovostna posoda zagotavlja dobre rezultate.

TG

* Uporabljajte le kakovostno posodo zravnim in debelim
dnom: tako se bo dno enakomerno segrelo, kar bo preprecilo, da
bi se na doloc¢enih delih jed prijemala na dno posode; debelo dno
zagotavlja tudi odli¢no in enakomerno razporejanje toplote.

* Dno posode naj bo vedno suho: ko vlivate tekocino v posodo
ali ¢e na kuhalno plo$¢o postavite posodo direktno iz hladilnika,
po potrebi posodo na zunaniji strani obriSite. Tako se bo kuhalna
plos¢a manjumazala.

* Uporabljajte dovolj velike posode, ki bodo prekrile celo
kuhalis€e. Posoda mora biti vsaj takega premera kot je premer
kuhali§¢a; najboljsi izkoristek dosezete, ¢e je dno posode
kuhali§¢a; najboljsi izkoris nekoliko vecje od kuhalisca.

KAKO IZBRATI USTREZNO POSODO V nadaljevanju boste
nasli pomembne podatke, ki vam bodo olajsali izbiro posode za
najboljSo ucinkovitost.

Nerjavece jeklo: Zelo priporo¢amo! Zelo primerna je
posoda z vecplastnim dnom, ki zdruZuje kakovost nerjavecega
jekla (lep videz, dolgotrajnost in stabilnost) s prednostmi
aluminija ali bakra (prevodnost in enakomerna razporeditev
toplote).

Aluminij: Zelo priporoamo! posodo z debelim dnom; dobra
prevodnost. Opozorilo: V dolo€enih primerih aluminij pus¢a sledi
na kuhalni plo&¢i; te se da odstraniti s takojSnjim CiS€enjem.
Ne uporabljajte posod iz tankega aluminija, sajima nizko talisce!

Lito zelezo: Primerno, a ne priporo¢amo. Slaba ucinkovitost!
Lahko opraska steklokerami¢no povrsino!

Baker: Priporo€amo tezko posodo z debelim dnom. U&inkovitost
je odliéna, vendar pa lahko baker pusti na steklokeramicni
povrsini sledi podobne praskam. Te je mogoce odstraniti, ¢e jih
ocistite takoj. Paziti morate, da na kuhalni ploS&i ne segrevate
prazne posode; pregret baker bi na steklokeramiki pustil
madeze, ki jih nimogoce odstraniti.

Porcelan/emajl: Primerna je samo posoda s tankim, ravnim,
gladkim dnom.

Stekokeramika: Odsvetujemo. Slaba ucinkovitost. Lahko
opraska steklokerami¢no povrsino.

7. UPORABA

Po vklopu kuhalne plos¢e pocakajte nekaj sekund, Sele
nato aktivirajte elektronske tipke.

- Pritisnite na tipko za vklop/izklop @ vklopite kuhalno plosco.
Lucka LED je osvetljena.

S tem aktivirate elektronsko upra\'d{'anje. V prikazovalnikih za vsa
kyhalna mesta se osvetli stopnja i , kontrolne lucke utripajo

- Ce 20 sekund ne uporabite kuhalne ploSc¢e, se spet samodejno
ugasne in postopek vklopa morate ponoviti.

. VKLOP KUHALNEGA MESTA
- Pritisnite na tipko za ustrezno kuhalno mesto.

"0" za ustrezno kuhalis¢e ostane osvetljena, medtem ko se
intenzivnost osvetlitve "0" za druga kuhali§¢a zmanj3a.

B @
Qn __ o
Od o T

- S pomodjo tipk »+« ali »-« izberite ustrezno stopnjo med 1in 9
(Ce pritisnete na tipko »+« ali »-«, se stopnja postopno visa oz.
Niza).

V spodnji razpredelniciso navedeni primeri uporabe
posameznih stopenj moci. Prav kmalu boste znali sami
izbrati ustrezno stopnjo.

Izklopljeno
Taljenje
) ... Taljenje masla, okolade
: Ohranjanje toplote
. Segrevanje
: Taljenje, dusenje, kuhanje pri nizki temperaturi...
: Kuhanje brez pokrovk
: Cvrenje, pe€enje mesa ipd.
. IntenzivnejSe kuhanje in pecenje ...
: Zrezki, zarebrnice, cvrenje, segrevanje vecje koli¢ine
vode

1
—

Wo~wouswnCo

50 SL



. 1ZKLOP KUHALNEGA MESTA
- Pritisnite na tipko za izbiranje kuhalnega mesta.

- S pritiskom na tipko »-« izberite stopnjo I . Kuhalno mesto se
izklopi, {} na prikazovalniku ez 10 sekund ugasne.

- Ce zelite e hitreje izklopiti kuhalno mesto, istodasno pritisnite
na tipko »-« in »pripadajoca tipka«; na prikazovalniku se takoj
prikaze stopnja in kuhalno mesto se izklopi.

. IZKLOP KUHALNE PLOSCE

Kuhalna mesta in programsko uro lahko v
vsakem trenutku izklopite s pomocjo tipke za
vklop/izklop kuhalne plosce.

. INDIKATOR PREOSTALE TOPLOTE H

Ce temperatura kuhalnih povrsin presega 60°C, vas na to opozori
osvetljen indikator preostale toplote "H ".

PriporoCamo, da kuhalis€e izklopite nekoliko pred koncem
kuhanja in s tem izrabite preostalo toploto, da se jed do konca
skuha. Ko se temperatura kuhalnih povrsin spusti pod 60°C,
indikator preostale toplote " H "ugasne.

Opomba: Ce za kratek ¢as zmanjka elektrine energije, indikator
preostale toplote ugasne in se nato, ko je kuhalna ploS¢a spet pod
napetostjo, ne osvetli vec¢ - tudi ¢e je temperatura Se visoka.
Bodite previdni!

. UPORABA KUHALNIH MEST Z RAZSIRITVENIMI VEZJI (2)

Nekateri modeli so opremljeniz

razsiritvenimvezjem.  ........cccoeeeeieeneenen. .>

Ce je vkloplieno tudi zunanje vezje, je osvetljena
ustrezna kontrolna lucka.

&)
®a. 88 10,
QB d o

LED

Ce zelite izklopiti zunanje vezje,
- Pritisnite na tipko. Ustrezna kontrolna lu¢ka ugasne.

Ce zelite ponovno vklopiti zunanje vezje,
- Pritisnite na tipko. Ustrezna kontrolna lucka se osvetli.

. PROGRAMIRANJE KUHALISC (odvisno od modela)

Vsako kuhali§€¢e omogoc¢a programiranje delovanja za ¢as do 99
minut.

- Vklopite izbrano kuhaliS&e, kot je to Ze opisano.
- Programsko uro aktivirate tako, da se istoCasno dotaknete tipal
"-"in"+". Prikaze se vrednost "00".

@
QO 88 0O,
He)

€ 59

LED
- Pritisnite na tipko "+".
Oznaka za kuhali$ce ob prikazovalniku programske ure opozarja,
katero kuhalis€e ste izbrali. S pomocjo tipke programske ure
vnesite ¢as v minutah med 0 in 99, ali pa30 in 0 min. Lu¢ka LED je
osvetliena

--> V vsakem trenutku lahko programirani ¢as spremenite.

Ko prete€e nastavljeni ¢as, se kuhali§¢e samodejno izklopi, ob
tem pa se 1 minuto oglasa zvoc¢ni signal. Pritisnite na tipko Zvo¢ni
signal izklopite s.

-->  Programsko uro pa lahko uporabljate tudi neodvisno
odkuhalis¢, kot obi¢ajno kuhinjsko uro, npr. za kuhanje jajc. Ko
pretece nastavljeni ¢as, se oglasi zvocni signal.

. ZAKLEPANJE' STIKALNE PLOSCE

Priporo¢amo, da stikalno plo$€o zaklenete pred ¢is€enjem in s
tem preprecite slu¢ajen vklop kuhaliS¢.

Zaklepanje kuhalne plosce:
- Pritiskajte na tipko@ zavklop kuhalne plosce.

4 kuhaliSdi
[ e
Q8 @® O

@ 2 sek

3 kuhalisci
I® & O

Qi @) 0®RE
% @@ N | |B® O ®

Ol He]
Ol 0o O

® @
® © o0 O

. Kuhalna plo$¢a je tako zaklenjena, za 20 sekund se pokaze
indikator " L " na vsehprikazovalnikih.

® ®
H® O O)

Ce Jje kuhalis¢e vroce, se izmenicno kaZeta "L" in"H".

Odklepanje kuhalne plosce:

Pri kuhalnih ploS€ah s 4 kuhalis¢i je postopek enak.

Pri kuhalnih plos¢€ah s 3 kuhalis¢i je postopek podoben,
razlikuje se le v zadnjem koraku: dotakniti se morate tipala "-".

Crka "L" izgine. Kuhalna plo&a se odklene in se preklopi v
stanje mirovanja.

. ZAKLEPANJE' STIKALNE PLOSCE/ MODELA CH64

Priporo¢amo, da stikalno plo$¢o zaklenete pred ¢is€enjem in s
tem preprecite slu€ajen vklop kuhaliS¢.

Zaklepanje kuhalne plosce:
- Pritiskajte na tipko za vklop kuhalne plosc¢e

I ®E®
90 0O G, O

7RI
10 B8O © O

H® U®.
I® 1@ © O

. Kuhalna ploS¢a je tako zaklenjena, za 20 sekund se pokaze
indikator " L " na vsehprikazovalnikih.

Ce Jje kuhalisée vroce, se izmeni¢no kaZeta "L" in"H".

Odklepanje kuhalne plosce:
Pri kuhalnih kuhalis¢i je postopek podoben, razlikuje se le v

zadnjem koraku: dotakniti se morate tipala "-".

Crka "L" izgine. Kuhalna plo$¢a se odklene in se preklopi v stanje
mirovanja.
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. FUNKCIJA HITREGA SEGREVANJA FH
(segrevanje z ojacano mo¢jo)

Vklop hitrega segrevanja

Pritisnite na tipko%} za vklop/izklop.

* Vklopite izbrano kuhaliS¢e, pritisnete na tipko »+«, da se prikaze
stopnja "9", nato pa na kratko sprostite pritisk na tipko »+« in jo
nato znova pritisnite. Na prikazovalniku se izmeni¢no kazeta ¢rka
"A" (hitro segrevanje) in "9" (nastavljena stopnja mo¢i).

* Ce je potrebno, stopnjo mo¢i prilagodite: na prikazovalniku se
izmenicno kazeta nova nastavljena stopnja in ¢rka »A«.

Stopnja Mo v Trajanje hitrega Ngﬁg\'};ﬁs
7o segrevanja prgd_ )
; samodejnim
(min) izklopojm*
0 0 % 0 OH
u 25% 0 2H
1 3% : 1 6 H
2 6 % : 3 6 H
3 1% : 5 5H
4 16 % 6,5 5H
5 19 % : 8,5 4 H
6 32% : 2,5 1,5H
7 45 % : 3,5 1,5H
8 65 % : 4,5 1,5H
9 100% : 0 1,5H

Ce npr. vklopimo 1800-W kuhalig&e na6=32% moci 1800 W, se
kuhalis¢e segreva z mocjo 576 W. Ce je vklopljena funkcija
hitrega segrevanja, se kuhali§¢e 2,5 minut segreva pri polni
moci (1800 W), nato pa se mo¢€ zniza na predvidenih 576 W.
*Zaradi vecje varnosti se po dolo¢enem Casu kuhalis¢a
samodejno izklopijo, €e jih ne ugasnete. Cas, po katerem se
kuhalis¢e izklopi, je odvisen od nastavljene moci.

Preklic funkcije hitrega segrevanja

- Vklopite kuhalisce, pritisnite na tipko »-«, da se vrnete na
obi¢ajno stopnjo mo¢i, nato pa nastavite ustrezno stopnjo moci
ali izklopite kuhalis¢e z nastavljanjem stopnje »0«.

8. VZDRZEVANJE IN CISCENJE

.Pomembno je, da pred ¢iS¢enjem pocakate, da se kuhalna
plos¢a povsem ohladi.

.Uporabljajte samo namenske proizvode za C¢iS€enje
steklokeramicnih povrsin in namensko strgalo. Ti proizvodi
so navoljo v specializiranih trgovinah.

. Poskusajte prepreciti, da bi jed kipela iz loncev. Necistoca
se hitro prizge na steklokerami¢éno povrsino in jo je nato
tezje ocistiti.

. Priporocamo vam, da pazite, da se kuhalne plos¢e ne
dotikajo predmeti iz plastike, sladkor ali snovi z visoko
vsebnostjo sladkorja.

CISCENJE:

- Na povrsino zlijte nekaj kapljic namenskega Cdistila za
steklokerami¢ne povrsine.

- Zdrgnite povrsino, predvsem tam, kjer opazite madeze, z
vlazno mehko krpo ali papirnato brisacko.

- Povrsino do Cistega obriSite s suho mehko krpo ali papirnato
brisacko.

Ce tudi po takem &i§&enju na povrsini ostanejo madeZi:

- Na povrsino zlijte e nekaj kapljic namenskega Cistila.

- S pomocjo strgala, ki ga drzite pod kotom 30°, odstranite
trdovratne madeze.

- Nato povrsino do Cistega obriSite z mehko suho krpo ali
papirnato brisacko.

- Po potrebi postopek ponovite.

NASVET:

Redno ¢&is€enje z namenskim distilom na steklokeramicni
povrSini naredi zascitno plast, ki kljuéno pripomore k
prepreCevanju prask in obrabe. Pred ponovno uporabo
kuhalne plo$s¢e mora biti kuhalna plos¢a popolnoma cista!
Vodo in sledi vodnega kamna odstranite z nekaj kapljicami
belega kisa ali limoninega soka. Na koncu povrSino obriSite z
vpojnim papirjem, nato pa nanesite nekaj kapljic namenskega
Cistilain jo obriSite do Cistega.

NB:

Kuhalne plosce ne Cistite zgobo, prepojeno z vodo!
Pri €iS¢enju nikoli ne uporabljajte kovinskih
predmetov, npr. noza ali izvijaca!

Kuhalne plosce s strgalom ne morete poskodovati,
Ce ga drzite pod kotom 30°.

Pazite, da strgalo ne pride v roke otrokom!

Za ciS€enje ne uporabljajte jedkih Cistil ali praskov.

* Kovinski okvir:

Cistite ga z milnico in izperite s Cisto vodo,nato pa obriSite do
suhega z mehko krpo.

Kakrsnakoli sprememba barve steklokerami¢ne
povrsine, ne vpliva na njeno delovanje ali stabilnost
povrsine. TakSna razbarvanja so vecdinoma
posledica zagorelih ostankov hrane ali uporabe
posode iz materialov kot so aluminij in baker; te
madezie je tezko odstraniti.
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9. ODPRAVLJANJE NEPRAVILNOSTI V DELOVANJU

KuhaliSc¢a se ne segrejejo dovolj. 5

* Uporabljajte samo posodo z ravnim dnom. Ce pod dnom posode
lahko vidite svetlobo, se toplota ne more pravilno prenasati na dno
posode.

» Dno posode mora prekriti cel premer uporabljenega kuhalisca.

Kuhanje je po¢asno.

» Uporabili ste neustrezno posodo. Uporabljajte samo tezke
posode z ravnim dnom, katerih premer je vsaj enak premeru
uporabljenega kuhali$¢a.

Na steklokeramicni povrsini opazat praske in odrgnine.

« Steklokeramike ne Cistite pravilno, ali pa uporabljate posodo z
grobim dnom. Morda so med dno posode in steklokeramiko zasla
zrnca peska ali soli. Preberite navodilo za CidCenje
steklokeramike; pred uporabo se prepricajte, da je dno posode
Cisto in uporabljajte samo posodo z gladkim dnom. S pravilnim
CiSCenjem lahko stanje izboljSate.

Kovinski madezi

* Ne potiskajte posode iz aluminija po steklokeramiki. UpoStevajte
navodila za CiSCenje.

» Uporabljate ustrezno posodo, a madezi so ostali? Odstranite jih s
pomocjo strgala upostevajte navodila za €is¢enje.

Temni madezi
» Odstranite jih s pomocjo strgala upoStevajte navodila za
CisCenje.

Svetli madezi na steklokeramiki.

 To so madeZi, ki jo je povzrocila posoda iz aluminija ali bakra, a
tudi vodni kamen ali ostanki hrane. Odstranite jih s pomocjo
namenskega Cistila.

Karameliziran sladkor ali staljena plastika
» Upostevajte navodila za CiS¢enje.

Kuhalna plosc¢a ali samo nekatera od kuhalis¢ ne delujejo.
*Kuhalna plod€a verjetho ni pravilno prikljuena ali pa
premostitveni elementi na prikljuni ploS¢ici niso pravilno
namesceni. Prikljuitev prepustite ustrezno usposobljenim
strokovnjakom! Strokovnjak naj preveri pravilnost priklopa
(odvisno od modela!).

» Kuhalne plo$¢e za upravljanje z dotikom: vecja koli¢ina polite
tekocine ali krpa prekriva vsaj 2 tipki dlje kot 10 sekund. ObriSite
tekocino ali odstranite krpo.

» Stikalna plo$¢a je 'zaklenjena'. 'Odklenite’ jo.

Kuhali$€a ne morete ugasniti.
« Stikalna plo$c¢a je 'zaklenjena'. 'Odklenite’ jo.

Kuhalna plos€a se samodejno izklopi.

* Polita teko€ina ali lonec prekriva vsaj dve tipki za dlje kot 10
sekund. Zaradi varnosti se kuhalna ploS¢a v tem primeru
samodejno izklopi in oglasi se zvo¢ni signal.  ObriSite kuhalno
plosco ali odstranite lonec.

» Morda so bila kuhalis¢a predolgo vklopljena (gl. razpredelnico,
kjer so navedeni Casi samodejnega izklopa posameznih
kuhalis¢).

Kontrolne lu¢ke posameznih kuhali$¢ razliéno hitro utripajo.
* Frekvenca utripanja je odvisna od nastavljene stopnje moci:

- niZja stopnja: kratkotrajnejSe delovanje

- vi§ja stopnja: dolgotrajnejSe delovanje.

Prikazana je €rka "H", indikator preostanka toplote utripa.
* Previsoka temperatura elektronike. Strokovnjak naj preveri
priklju€itev kuhalne plosce skladno s temi navodili.

10. SERVISIRANJE

Preden poklicete pooblasceni servis, se najprej prepricajte:
- da je vtika€ pravilno v vti¢nici in da ni pregorela
varovalka.

Ce vam ne uspe odpraviti nepravilnosti v delovanju, takoj
izklju€ite kuhalno plos€o iz elektricnega omrezja in je ne
poskus$ajte sami popraviti. Aparatu je prilozen garancijski list,
tako da bo v garancijskem roku brezplaéno popravljen s strani
pooblasenega servisa.

11. VARSTVO OKOLJA

Ta naprava je oznacena v skladu z dologili
Evropske direktive 2012/17/EU o odpadni
elektri¢ni in elektronski opremi (OEEO). OEEO
so tako snovi, ki onesnazujejo okolje (lahko
negativno ucinkujejo na okolje) kot osnovni
sestavni deli (ki jih je mozno ponovno
uporabiti). Pomembno je pravilno ravnati z
OEEO, da pravilno odstranimo in zavrzemo
_ vse snovi, ki onesnazujejo, okolje, ter

obnovimo in recikliramo vse materiale.

Kot posamezniki lahko pomembno vplivamo na to, da OEEO ne

postane okoljska tezava; upostevati moramo le nekaj osnovnih

pravil:

* Z OEEO ne smemo ravnati kot z ostalimi hiSnimi odpadki.

* OEEO moramo odnesti v ustrezne centre za zbiranje

odpadkov, ki jih upravlja ob¢ina ali pooblas¢eno podjetje. V veé

drzavah imajo urejen prevzem vecjih kosov OEEO na domu.

» Ob nakupu nove lahko staro napravo vrnemo prodajalcu, ki jo je

dolzen brezpla¢no prevzeti na osnovi ena za eno, Ce je oprema

enake vrste in ima enake funkcije kot dobavljena.
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MEPbI MPEAOCTOPO)XXHOCTHU

YTOBbl AOEUTBCA HAUAYULLWX PE3YABTATOB MPU 3KCMNAYATALMW BAPOYHOM MOBEPXHOCTH,
BHUMATEABHO TMPOYTUTE 3TY UHCTPYKLWMIKO PekomeHAyeTcsi COXpaHWTb 3Ty WMHCTPYKUMIO MO
YCTAHOBKM M 3KCMAyaTauuM M obpallatbCs K HEM MO Mepe HeoOXOAMMOCTM M Mepep YCTaHOBKOW
BapOYHOM NOBEPXHOCTH. B cAayuyae obpalleHns 3a NOMOLLbIO B CEPBUCHbIN LIEHTP YKAXUTE CEPUNHOM
HOMep BapO4YHOM MOBEPXHOCTU, YKa3aHHbIM B €€ NacnopTHOM TabANUKE, KaK MOKA3aHO HUXE.

e MPEAYMNPEXAEHWE: BbiTOBOM 3AEKTPONPUOOP U €ro OTKPbITble YacT BO BPeMs paboTbl MOryT
HarpeBaTbCH A0 BbICOKOW TemnepaTtypbl. CoObAOAANTE OCTOPOXHOCTb, HE AOTPArMBanTECH AO HUX.

e AeTh MOAOXE 8 AET HE AONKHbI MPUBAMXKATLCA K ObITOBOMY NPpUbopy 6e3 NOCTOAHHOIO HAA30pa.

e AaHHbIM ObITOBbIM 3AEKTPONPUOOPOM MOrYyT NMOAL30BATLCHA AETU CTaplle 8 AET, a TaKXe AOAM C
HapyLLIEHHbIMWU GU3UYECKMMWU AU YMCTBEHHbIMMK CMOCOOHOCTAMW MAM C OTCYTCTBMEM HAAAEXALLErO
OnbITa B TOM CAy4yae, ECAM OHU HAXOAATCS NMOA HABAIOAEHWMEM W MPOUHCTPYKTUPOBAHbI OTHOCUTEABHO
6€30MacHOro UCNoAb30BaHMUA BbITOBOro Npubopa, a Takxke, eCAU OHU OCBEAOMAEHbI 06 MMEOLLIMXCA
OMacCHOCTSIX.

* He pa3peLluaiTe AeTM Urpatb ¢ ObITOBbIM NPUOOPOM.

e Uuctka n obCAyXMBaHWE ObITOBOro npubopa He AOAXKHbI BbIMOAHATLCA A€TbMKM 6e3 Hap3opa
B3POCAbIX.

e MPEAYNMPEXAEHWE: MpurotoBAEHWE NULLM Ha BaPOYHON MOBEPXHOCTU C UCMOAB30OBAHUEM XMPA UAK
Macha 6e3 HapAeXaLlero NPUCMoTpa MOXET ObITb ONacHbIM U MOXET MPUBECTU K MOXapy.

* HUKOTAA He nbiTanTecb Noracutb NAaMs BOAOW. Bbikaounte BbITOBON 3AEKTPONPUOOP, N HAKPOUTE
NAAMS$ KPbILLKOW, UAWM OTHECTOMKOM TKAHbIO.

e MPEAYMPEXAEHWE: OnacHOCTb BO3ropaHusa: HE MWCMOAb3YWTE BapPOYHYD MOBEPXHOCTb AAA
XPaHEHUSA Ha HEW NPEAMETOB.

e MPEAYNPEXAEHUE: B cAyyae nosiBAEHMSI Ha BapOYHOM MOBEPXHOCTU TPELLMHbl BbIKAKOUUTE
6bITOBOM NPMBOP, UTOOLI NPEAOTBPATUTL MOPAXEHNE INEKTPUUECKUM TOKOM..

* He noAb3yHnTECH AAS YMCTKM MAapPOreHepaTopom.

* ObITOBOM IAEKTPONPUOOP HE MPEeAHA3HAYEH AN YNIPABAEHUSA C MOMOLLBIO BHELLHErO TanMepa UAK
OTAEAbHOW CUCTEMbI AUCTAHLMOHHOIO YNPaBAEHMUS.

* He peKoOMeHAYEeTCS CMOTPETb Ha FAAOre€HHbIE AaMTbl.

* OAEKTPUUECKOE MOAKAKOUEHME ObITOBOM Npubopa AOAKHO ObiTb BbIMOAHEHO C UCMOAB30BAHWUEM
pPa3beAUHUTEABHOIO YCTPOMCTBA B COOTBETCTBMW C AEWCTBYHLIMMMW MpPaBUAAMU W HOPMaMMU
ANEKTPODHE3ONACHOCTH.

* B UHCTPYKLMKN AOAXKEH ObITb YKa3aH TUM IAEKTPOLLHYPa. [Tpr 3TOM AOAKHA YUUTbIBATLCS TEMNEpaTypa
3a/AHEeN CTEHKM aneKTponpubopa.

* B cAyyae NoBpeXAEHUS LLHYpa NMUTAHWUA OH AOAXEH ObiTb 3aMEHEH MPOU3BOAUTEAEM, Aar€HTOM MO
TEXOOCAY)XMBAHWUIO, UAU CMIELIMAAUCTOM, UMEIOLLIMM AOCTATOUYHYO KBaAMDUKALIMIO. ITO HEOOXOAMMO AAS
TOro, YtTo6 bl 36EXAaTh ONACHOCTEMN.

* Bo n3bexaHune cepbe3HbIX 0XXOroB HE pa3peLlanTe AETAM MOAXOAUTb OAM3KO K 30HaM HarpeBa, Koraa
OHW BKAKOYEHbI, UAU KOTAS OHU BbIKAKOUYEHbI, HO NPY 3TOM FOPUT UHAMKATOP OCTAaTOYHOMO HarpeBsa.

* [locAe KaXXAOro MCNOoAb30BaHKSA TpebyeTcs ounLlaTb BapO4HYH NOBEPXHOCTb, YTOObI NPEAOTBPATUTD
06pa3oBaHMe NPUropeBLLEN IPA3Kn U XMpa. EcAn ocTaBUTb 3arpA3HEHUSA Ha BApOYHOM MOBEPXHOCTH, TO
NPU CAEAYIOLLEM WMCMOAb30BAHUW OHW OyayT nmpuropatb, U Npu 3TOM OYAET BbIAEAATBCS AbIM M
HEeNpPUATHbIX 3anax. Kpome 3T0ro, 3T0 MOXET MPUBECTU K NOXapy.

* He KnapmTe Ha 30HbI HarpeBa antoMUHUEBYHO GOAbIY U HE CTaBbTE Ha HUX MAACTMaCCOBYHO MOCYAY.

* He npMkacantecb pykaMu K 30HaM HarpeBa, KOrAa OHWY BKAKOUEHbI, UAU ITOKA OHU HE OCTbIAW.

* HukKorpa He rotoBbTe MULLY HEMOCPEACTBEHHO Ha CTEKAOKEPAMMUUYECKOW BAPOUYHOM MOBEPXHOCTM.
Bceraa noAb3ynteCch AAA 3TOr0 NOAXOASALLEN KYXOHHOM MOCYAOMN.

* Bceraa ctaBbTe KaCTPHOAK MAM CKOBOPOAKY B LIEHTP 30HbI HArpeBa, Ha KOTOPOK Bbl FOTOBUTE MULLLY.

e HuKoraa He NOAb3yMTECH BaPOYHON MOBEPXHOCTBIO B KAYECTBE AOCKMN ANA PEIKM.

* He npoTtackMBamnTe KyXOHHYH MOCYAY MO BapOYHON MOBEPXHOCTH.

e He xpaHuTe Hap BapOUYHOM MOBEPXHOCTbIO TAXEAbIE NPEAMETbl. ECAM OHM ynaayT Ha BapOUHYHO
NOBEPXHOCTb, TO OHX MOTYT NOBPEAUTH €€.

* Hukoraa He NoAb3yMTECH BAPOUYHOM MOBEPXHOCTLIO B KauecTBe pabouero ctona.

* He noAb3yiTeCh BAPOYHOM NOBEPXHOCTbLIO B KAYECTBE MECTa AASI XPaHEHMS KaKUX-AMBO NPpeAMETOB.
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1. leknapaumsi COOTBeTCTBUSA

[etanu naHHoro ob60pyaoBaHNs, BXOASALLME B KOHTaKT C MULLEN, COOTBETCTBYIOT TPeOOBaHUAM. U3NOXKEHHBLIM B

anpektmuee ESC 89/109.

3ameHeHbl gupektuBamu 2006/95/EC 1 2004/108/EC n nocnegyroLmMmMm nornpaBkamMu K HUM.

c € AnekTponpubop cooTBeTCcTBYET TpeboBaHunsaMm anpektue EQC 73/23/EEC n 89/336/EEC, koTopble Obinu

2. NHCTPYKUWUUX NO BbIMOJNTHEHNIO YCTAHOBKHU

YCTAHOBKA BbITOBOW TEXHWKW ABNAETCHA CNOXHOW
PAEOTOWN, HEMPABUIIbHOE BbLIMONMHEHUE KOTOPOM
MOXET OTPULIATEJIbHO CKASATLCA HA BE3OIMACHOCTU
MONbL3OBATENA. MO 3TOW MPUYMHE YCTAHOBKA
BLITOBOW TEXHWKW OONMXHA BbIMONHATHCHA
BbICOKOKBANMM®NLIMPOBAHHbBIMW  CMELMATIMCTAMMU,
KOTOPBLIE BbIMOMNHAT YCTAHOBKY C COBOOEHVEM
BCEX OEMCTBYIOLWWX MPABWN 1 HOPM. B TOM CIYYAE,
ECNN 3TO NPEAOCTEPEXEHWE BYOET
NPOUTHOPNPOBAHO, N YCTAHOBKA BYOET BbIMNOJIHEHA
JINLIOM, HE UMEIOLLMM OOCTATOUYHOW KBANUOUKALLN,
NMPOU3BOAONTENb HE BYOET MPUHUMATb HUKAKUX
MPETEH3MAN OTHOCUTENbHO BbIXOOA OBOPYOOBAHWSA
n3 CTPOA W HAHECEHHOIO 1PV 3TOM YUIEPBA
NMYLLECTBY 1N 30OPOBbLIO JTIOOEW.

3. BCTPAUBAEMASA BbITOBAA TEXHUKA

KyxoHHass mebenb, B KoTopyto OyaeT BCTpavBaTbCA Balla
BapoOYHas MOBEPXHOCTb, U BCS pacrnonoXeHHast nobnusoctu ot
Hee wMebenb pJdomkHa ObITb W3rOTOBNEHA W3 MaTepuanos,
KOTOpble MOryT BblAEpPXMBaTb BbiCOKME TemnepaTypbl. Kpome
3TOr0 BCE AEeKOpaTMBHble MMEHKN AOMKHbI ObiTb MPUKEEHbI
TEMNNOCTOMKUM KINeeM.

YctaHoBka (puc. B/D):

+ B KomnrekTte C BapO4YHOW MOBEPXHOCTbIO MOCTaBMSETCH
repmeTusMpytoLLas npoknagka.

[Nepen ycTaHOBKOM:

.lTlonoxnTe BapoO4YHY MNOBEPXHOCTb Tak, 4YTOObI
CTekrnokepaMmyeckast NOBEpXHOCTb Obina HanpaBneHa BHUS.
NpoBepbTe 4YTO CcTekNoKepamuyeckas MNOBEPXHOCTb
3almuieHa.

.YCTaHoBWTe NPOKNaAKy No nepMMeTpy BapOYHOW MOBEPXHOCTH.
.Y6eanTecb B TOM, YTO MPOKIaaKka NpaBuiibHO YCTaHOBIEHA AJ1s
TOro, YToObl N3GEXaTh NPOTEYEK B LKA, HA KOTOPbI OnMpaeTcst
BapO4Has NoOBEPXHOCTb.

+ PaccTosiHMe Mexay BapO4YHOW MNOBEPXHOCTbI U
BEpPTUKasbHbIMWA  CTEHKaMMU_ PAacroSiOKEHHOW PAAOM C  Heil
K)éXOHHon meb6erbio 4ormKeH BbiTb He MeHbLLe 5 cMm.
* ECIn HWXHAA CTOPOHA YCTaHOBIIEHHON BapOYHOM MOBEPXHOCTH
pacnonaraeTcs B 06nacTu, K KOTOPOW OCYLLECTBIIAETCS AOCTYN
BO BpeMms BbIMONHEHUA YBOpKM wiu Opyrvx onepauui, To
\ﬁCTaHOBMTe HUXE BapOYHOW MOBEPXHOCTU MEPEropoaKy.
eperopogka formkHa ObITb yCTaHOBMEHa Ha pacCTosAHUM 1 cM OT
BapOYHON NMOBEPXHOCTU Afist TOro, YTOBbI M3bexaTb OXKOroB niu
NOBPEXAEHUN.
. B cnyyae yctaHOBKM BbITSHKKM Hafl NOBEPXHOCTLIO [1151 TOTOBKY
efbl, noxanynicrta pyKOBOACTBYWTECb MWUHWMAalbHbLIM
PaccTosAHMEM MOHTaXa, yKasaHHbIM B MIHCTPYKLIM K BBITSKKE.
. B cnyyae ycTaHOBKM BbITSXKKM B LKA Hag nnuMTou
MUHUMasIbHOE PacCcTOsAHWE OO MOBEPXHOCTW FOTOBKM [OSHKHO
6bITb 70 CM.

4. JNEKTPUYECKUE NOAOKITIOYEHUA

YcTaHoBKa JOMMKHA BbINOMHATLCS € cobrtogeHneM TpeboBaHui
CTaHAapTHbIX AupekTuB. [lpoussoguTens He nNpuHUMaet
HUKaKNX NMPETEH3NA OTHOCUTENBbHO NOBPEXAEHUI, BOSHUKLLMX B
pesyrnkTaTe HeNpaBWUbHOIO UCMONb30BaHUS U3ENMS.
MpenynpexaeHus:

» [lepen BbINOMHEHWEM MOAKMOYEHUST anekTponpubopa K
anekTpoceTn ob6g3aTenbHO NpoOBepbTe HanpsikeHue B
3MNEeKTPOCETU, PEryrnMpoBKY aBTOMATUYECKOrO BbIKIOYaTENS,
OoTCyTCTBME OOpbIBa B NMMHWUM 3a3eMIeHns anekTponpubopa, u
HOMWHar NIaBKOro NpegoXpaHnUTeNs.

* OnekTponpnbop [OOMKeH MOAKMIOYATBCA K 3MeKTpUYecKomn
PO3ETKE C MOMOLLbIO BUSKW, CHAGKEHHON LUTLIPLKOM 3aLLUTHOIO
3a3eMIeHnsl, UM 4epes3 [OBYXMOMIOCHBIN pasbeavHUTENb C
pacCcTOsTHUEM MeXay KOHTaKTaMun He MeHee 3 MM.

Ecnun anektponpubop cHabXeH LITEncenbHOM pPO3eTKON, TO OH
[OrMKeH ObITb YCTAHOBIEH TakK, YTOObI K LUTENCENbHON po3eTke
ocylecTenancs yagobHbI 4ocTyn.

* XenTto-3eneHblli NPOBOAHMK LIHYpa MUTAHUSA [OOJIKEH
NMOACOEAMHATBCA K KOHTAKTy 3a3eMIIeHUs 3NeKTpUYEeCcKom
po3eTku 1 anekTponpubopa.

* [pousBogunTenb He HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a Hec4yacTHble
crny4au, SBnsLWMNeECs CNeacTBMEM TOro, YTO 3N1EKTPONpPMOOop He
Obln 3a3eMneH, WM SBNSOLIMECS CHNEeACTBMEM TOro, 4TO
npousoLuen o6pbIB B MMHUUN 3a3EMIEHNS.

* MNpu BO3HMKHOBEHMM BOMPOCOB, CBA3AHHbIX C UCMONb30BaHNEM
WHypa nuTtaHusa, cnegyetr obpatuTbcs B cnyx0Oy
nocnenpopgaxXHoro ob6GcnyxXxuBaHuMsa MUNK K
KBanMpULMpPOBaHHOMY 3MEKTPUKY.

* B crnyyae noBpexaeHus LWHypa NUTaHUst ero 3ameHa JormkHa
BbIMOMHATBCA COTPYOHWKOM CEpPBUCHOW cnyxbbl C
MCMOmb30BaHNEM CrieunanbHbIX MIHCTPYMEHTOB.

BHAMAHMWE: Ecnm BO3HMKHET HEO6XOAMMOCTb BbIMO/IHUTL 3aMEHY
LUHYypa NUTaHMA, NOACOEAMHUTE MPOBOAHMKM LUHYpaA NUTaHUA B
COOTBETCTBMM C YKa3aHHbIMM HUXKE LBETOBbIMM KOAAMM.

CUHWI - HEMTPATIb (N)
KOPUYHEBGIV - ®A3A (L)
XKENTO-3ENEHBIN - 3EMNSA (D))

+ BapoyHasi NoBepxHOCTb CHabXeHa LUHYPOM NUTaHWs, KOTOPbIN
no3BonseT MOAKMYaTb 3TOT JNEKTponpubop TOMbKO K
anekTpoceTn ¢ HanpsikeHnem 220-240 B mexay AByms casamu
unun mexay asov n HenTpanbo.

— MOAKMIOYUTE INEKTPONPMOOP K INEeKTPU4YECKOW poseTke,
3alMLLEeHHON NNaBKUM NpeaoxpaHuTenem

OpHako Takke UMeeTcs BO3MOXHOCTb MOAKIIOHMUTL BapOYHYHO
MOBEPXHOCTb K CieAy LM MIMHUAM 3N1EKTPOCETH:
* Tpn dpasbl 220-240 B 3~ nnu * Tpu cbasbl 380-415 B 3N~

Onsa nepexoaa Ha HOBOe MOAKIOYEHMUE BbINOJIHUTE
cneayoLlme UHCTPYKLMK:

» [epepn BbINOMHEHWEM COEAUHEHUS, yOeanTbCs, YT
anekTponpubop 3almileH C MOMOLLbI0 MOAXOASLLEro NiaBKoro
npenoxpaHuTens, U 4To nrowagb CeyeHusl NoABoasLLMX
NPOBOAHUKOB SIBMSIETCH [OOCTaTO4HOMW, 4TOObI 06ecneumBanoch
HOpMaribHOE NUTaHWe anekTponpudopa.

+ [lonoxuTe BapoYHYl MOBEPXHOCTb Ha MOBEPXHOCTb CTona
CTeKrlokepaMmnyeckon CTopoHor BHU3. (CTeknokepamuyeckas
NMOBEPXHOCTb AOMKHA ObiTh 3aLuyileHal).

* CHMMUTE KPbILWKY KNEMMHOW KONOAKMW, BbINONTHUB
criegylowime onepauuu:

A 4

* HaauTe OaBe Narnku, pacrnosioKeHHble COOoKY,

*HaXXMWUTE Ha Narnky fe3BMeM NII0CKOM OTBEPTKM (BbINOSIHUTE 3TO
OIS KaXXO0W nanku),

*CHUMUTE KPbILLKY.

YT06bI CHATL WHYP NUTaHUA

* OTBEPHWUTE BWHTbI, KOTOPbLIMW KPEMWUTCS KNEMMHasi KOnopka,
B KOTOPOW HAXOAATCA LUYHTbI M NPOBOAHWKU LUHYpa NUTaHWS,

* BbITSHUTE LUHYP MUTaHUS.
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MopsiaoK BbINOMHEHUSI HOBOTO NOAKMIOYEHUA:

* BbibepuTe LWHYp NUTaHUsi B COOTBETCTBUM C PEKOMEHAaLUSIMU,
npeacTaBneHHbIMN B Tabnuue.

* [ponycTuTte WHYp NUTaHUsA Yepes 3aXUM LUHypa NUTaHUS.

* 3a4MCTUTE KOHLbI BCEX MPOBOAHMKOB
LWHYpa NUTaHUA Ha ganHe 10 MM,
NMPpUMHUMAs B pacyeT AJIMHY LIHypa
NUTaHUA, HEOBXOAMMYIO ANA BbINOJHEHUA
COE/IMHEHUM HA KJEMMHOM KOJIOAKE.
 BbinonHWTE NoakNYeHMA NPOBOAHMKOB
M WYHTOB (ObIIM CHATbI B NpeablayLien
onepaumu) B COOTBETCTBMUM C TUMOM IMHWUK
3NeKTponNMTaHUsS, Kak nokas
aHO BNpenCTaBNEHHONW HUXe
Tabnuue.

e YCTaHOBUTE  KPbILWLKY.

e 3aTAHUTE BMHTbI 3aXKMMa LIHYpa
nUTaHKs.

I'IpumeanMe: I'IpOBepre, YTO BMHTbI HA KNEMMHOW KONoAKe
HaOeXHO 3aTAHYThI.

ANEKTPUYECKUE COEANHEHUA

LAY OUT LAY OUT LAY OUT
“1 ” lﬁ2,! “3”

OpHa ¢pasa 220-240 B UNJ1 AOse ¢pasbl 220-240 B 2~
LUHYP
NMNTAHNA 3x2,5mm? | 3x2,5mm? | 3x2,5mm?
HO5V2V2F
Tpu chasbl 220-240 B 3~
LUHYP
MNTAHWA 4x1,5mm? | 4x1,5mm? | 4x1,5 mm?
HO5V2Vv2F
Tpu da3bl 380-415 B 3N~
LUHYP
MMTAHA | 4x1 5mm? | 4x1,5mm? | 4x1,5mm?
HO5V2V2F

OpHa chasza 220-240 B ~

[ ]
T N

Oee crasbl 220-240 B 2~

Ph
Tpu thasbl 220-240 B 3~

PH = ®a3a N = Heutpanb T = 3emnsa

5. ONMUCAHUE

* 30Ha HarpeBa "xannamT": meTannuyeckas ToKonpoBoasALLas
noriocka pacnpegeneHa OAHOPOAHO MO BCEW BapoO4HOMN
nosepxHoctn. OHa pasorpeBaeTcs B TedeHue 3 C U MOXeT
ncnonb3oBaTbCs ANS PaBHOMEPHOro, OAHOPOAHOIO W
OOCTaTOMHO MPOAOIMKUTENBHOIO Mpouecca NPUroTOBNEHUS
nuwm. CTeknokepamMmmyeckasi BapodyHasi noBepxHOCTb obnagaet
©0nbLUOW TENOBON MOLLHOCTbIO, FEHEPUPYEMOW 30HOW Harpeea
"xannant", yto obecneunBaeT OGbICTPOE NPUTOTOBMIEHNE MULLN.
M3amMeHeHnss, BHECEHHble B KOHCTPYKLUUIO BapOYHOMN
NMOBEPXHOCTN, HE CHU3UIM CMOCOBOHOCTb CTEKITOKEPAMUKM
BblAEPXUBATb BbICOKME TeMnepaTtypbl, HO OHM MOBbLICUMY
rMBKOCTb perynmpoBaHus Harpesa./Icnone3oBaHne ycTponcTaa
"cnpuHTEP" NO3BONSET CHU3UTbL BPEMS NPUTOTOBIEHNS NMULLM HA
15% B 3aBMCMMOCTM OT crnocoba MNpPUrOTOBMEHUS MUK U
MCNOmb3yeMOoW KyXOHHOW nocyapl.

6. COBETbl OTHOCUTENBHO BbIBOPA KVXOHI'jOﬁ
nocyabl Ans UCnonb30BAHUA C BAPOYHOU
MNOBEPXHOCTbIO

[ns ob6ecneyeHunsi BbICOKON 3pHEKTUBHOCTM BApPOYHOW NOBEPXHOCTHU
[OOIKHa MCMob30BaThCS BbICOKOKAYECTBEHHAS KyXOHHas nocyaa.

b ala ke

o I'Iom:gyﬁ‘rec&: TONMbKO BbICOKOKAYe€CTBEHHOW KYXOHHOM
NMOCyAoON C COBEpPLUEHHO MIIOCKUM U TOJICTbIM OCHOBaHUEM:
MCronb3oBaHME Takow Mmocyabl NpedoTBpallaeT obpasoBaHue
ropsiuMx To4ek, B KOTOpbIX OyaeT nogropatb nuwa. Kactpionu m
CKOBOpPOAbl C TONCTbIM OCHOBaHWeM OyayT obecnedvBaTb
paBHOMEPHOE pacnpeneneHve Tenna.

¢ OcHOBaHMe KaCTpPHIU UNU CKOBOPOAbl OOMKHO ObITb
CYXMM: Mocre Toro, kak B nocygy Oyaert 3anura >XugkocTb, Unm
npuv NCMosib30BaHUM KacTpronu, KoTopast 4O 3TOro HaxoAunachk B
XONnoAunbHUKe, nepeg TEM KakK MNOCTaBUTb KacCTPlo Ha
BapOYHYK MOBEPXHOCTb MPOBEPLTE, YTO OCHOBAHME KacTpomnu
SIBMSIETCS COBEPLUEHHO CYXMM. 9710 npegoTBpaTMT 06pasoBaHme
Ha BapOYHOWN NOBEPXHOCTM NATEH.

. ﬂonbgyﬁTer TONbKO BbICOKOKAaYe€CTBEHHOW KYXOHHOM
Nnocyaomn ¢ COBEpPLUEHHO MNIIOCKUM U TOJNICTbIM OCHOBaHUEM: :
anameTp nocygbl OOMKEH ObiTb HE MeHblUe guMameTpa 30Hbl
HarpeBa. Ecnu gnameTtp nocyabl HeMHoro Gonbliue guameTpa
30Hbl HarpeBa, TO 3Heprusa OydeT MCnNonb3oBaTbCA C
MakcMMansHoOM 3P MEKTUBHOCTBIO. .

BbIBOP MOOXOOAWEN KYXOHHOW MnocyAabl -
MpenctaBneHHas HUXe MHopmaLMs NOMOXET BaM BblbpaTb
nocyay ANS NPUrOTOBMEHUS MUWKM C MaKCUMalbHOWM
3(pPEKTUBHOCTLIO.

NMocyna wn3 HepXxaBewwemn cTanu: HACTOATENbHO
pekomeHayeTcsa ucnonb3oBaTb. OCoOBEHHO XOpPOLIO MNOAXOAUT
KyXOHHasi mocyga C TPEXCIOWHOW CTPYKTYpPOM OCHOBaHWS.
OcHoOBaHVe C TPEXCrOMHOW CTPYKTYypon obbeaunHsieT B cebe
npevMmyLlecTBa HepxaBelwen ctanu (npuBrnekaTenbHbIN
BHELUHWIA BUA, AONTOBEYHOCTb M MPOYHOCTL) U NMpenMyLLecTBa
anwoMnHnus mnum meaun (Bbicokas TenynonpoBOAHOCTb,
paBHOMepHOe pacnpegeneHne Temneparypsbl).

AnoMmuHMeBaa nocypa: pekoMeHAyeTCcsl UCMNonb30oBaThb
TSKENYH0

nocyny. Beicokass TennonpoBogHoOCTb. AnOMUHUEBasi nocyna
MHOrga OCTaBMSsIET HA BApOYHON MOBEPXHOCTU Credbl, MOXOoXue
Ha UapanuHbl. Ho 3TK crnepgpbl Nerko yoanswTesi, ecnin YncTka
BApOYHOM MOBEPXHOCTU BLINOMHAETCA HeMeOsIEHHO Mocne
obpasoBaHua 3TuUX cnepoB. M3-3a HU3KOM TemnepaTtypbl
nnaBneHus anwMuHUsS, TOHKas arntoMuHMeBas nocyga He
[OJIKHA UCMONb30BaTLCS.

YyryHHas nocypa: MOXHO WCNONb30OBaTb, HO He
pekomeHayeTcsl. [noxme akcnnyatauMoHHbIE XapaKTEPUCTUKU.
MokeT uapanatb NOBEPXHOCTb.

Mocyna ¢ MegHbIM AHOM |/ KamMeHHas Kepamwuka:
peKkoMeHOyeTCa UCMonb30BaTb TsHkenyk nocygy. Xopoluve
3KCMyaTauMoHHbIE XapakTEPUCTUKN, HO Meb MOXET OCTaBMATb
Ha NOBEPXHOCTY CrneAbl,

NMOXOXMWe Ha LapanuHbl. OTW criegy MoryT ObiTb yaoaneHsl, ecnm
YNCTKa BapPOYHOW MOBEPXHOCTWU BbIMOMHAETCH HEMEANEeHHO
nocne obpasoBaHusa aTux cnegoB. OgHako He CTaBbTe Ha
BapO4YHYI MOBEPXHOCTb Takyt nocydy 6e3 HanuTon B Hee
xuakoctu.MeperpeTblh MeTann MOXeT MNpUropeTb K
CTeknokepamuyeckor noBepxHocTu. [leperpeTas nocyga c
MeOHbIM OHOM MOXET OCTaBUTb Ha CTEeKIoKepaMmnyecKom
NMOBEPXHOCTM Criefbl, KOTOPble HEBO3MOXHO OyAeT yaanuTb.
®PapcgopoBasa / amanmpoBaHHasA nocypa: Xopowue
3KCMryaTaumMoOHHbIE XapaKTePUCTUKM TOMbKO Ans nocydbl C
TOHKWUM, rnagKnum, NiIOCKMM OCHOBaHUEM.
CTeknokepamMmmyeckass nocypa: He peKkoMmeHayeTcs
ucnonb3oBatb. [1noxve aKcnnyaTauuoOHHbIE XapaKTePUCTUKM.
MoxxeT uapanaTtb CTEKTOKEPaMUYECKYH BApPOYHYH MOBEPXHOCTb.
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7. QKCIMITYATALUA NOBEPXHOCTHU

* OCIe BKIIOYEHWS MUTaHUSi BAPOYHO MOBEPXHOCTY NOAOXKANTE
HECKONbKO CeKyHA Ans Toro, 4Tobbl AaTb nporpetbes
3MEeKTPOHHOMY GrOKyY yrnpaBreHust.

*HaxxmuTe KHomKy ® . Qncnnein BbIOpaHHOW KOHOPKM aKTUBEH.
KMOYaeTCs OreKTPOHHbIN OroK ynpaBneHus. _Kaxaon 3o0He
avcnnesi otobpaxaeTcs ypoBeHb Harpesa L), M Mmuraert
VNHAMKATOPHbLIV CBETOAMOL,.

- Ecrnin B TeyeHne 20 c He BbIMOMHAETCA HUKAKUX OENCTBUN,
3MEKTPOHHbIN BroK ynpasneHns BbIKMYaeTcsd, U Heobxoanmo
NOBTOPUWTbL OMepaLuio 3anycka.

. BKIMKOYEHWE 30HbI HATPEBA

- HaxxmuTe kHOMKy BbIGOpa HY>XHOWM BaM 30HbI HarpeBsa.

"0" Ha gucnnee BbibpaHHON Bamm KOHOPKM OCTaHETCH SPKO
CBETUTBCS, B TO BPEMsl Kak Ha ocTanbHbix gucnnesax "0"
TYCKHEeT.

()
Qo __ Ho
d Do T

- Bbibepute HyXHbI ypoBeHb HarpeBa B guanadoHe oT 1 go 9 ¢
NOMOLLbIO KHOMKM "—" unun "+". npyu Haxatuu KHonku "+" unm "-"
ypoBeHb HarpeBa OyAeT MNOCTENEHHO YBenuyMBaTbCs WNKU
YMeHbLLAaTbCS.

OnucaHHble HuXe MpuMepb! rnpusedeHbl MoribKo 01151 cripasku. C

meyeHUeM 8peMeHU 8bl HayYumechb pasusibHO 6blbupamb

ycmaHOBKU Hazpesa 8 coomeemcmeuu cO Cc80oUMU

nompebHocmsaMU.

: BeikntodyeHo

. )...nNaBneHve

. )... HarpeB ansi pacnyckaHvsi npogyKToB

. noagepXaHue nulin B ropavyemM COCTOAHUN

: PasorpeBaHue nuum

. PazmopamwaaHme NpoAayKToB, TylleHue, NorHoe
NPUroTOBIEHWE MULLM, NPUrOTOBMEHME MULLY MPU HA3KOM
Temneparype

6 : MpuroToBrneHve nuim 6e3 KpbILKy

7 Xapka, noaxapuBaHue 0 30510TUCTO-KOPUYHEBOIO LiBETa, U
obxapvBaHne

8 : MpuUroToBneHue NULLM Npu BbICOKOW Temneparype u

9

AP WN-_0

obxapvBaHue
1 Xapka, KunsyeHne 6onbLIoro KonmyecTea BoAbI. ..

. BbIKITFOYEHWE 30HbI HATPEBA

- HaxxmuTe kHOMKy BbiGopa COOTBETCTBYHOLLIEN 30HbI Harpesa.
- HaxxnmanTe "-"kHonky Tex nop, noka Ha gucrnnee He bynet
oTOBpaxaThCA ypoBeHb Harpeea 1, udepes 10 ¢ MHAMKATOP
YPOBHS HarpeBa MoracHeT.

- [Ins 6bICTPOro BbIKITFOYEHNUST HAXKMUTE KHOMKM "
COOTBETCTBYIOLLEN 30HbI HAarpeBa O4HOBPEMEHHO. YPOBEHb
HarpeBa aBTOMaTU4ECKU YCTAHOBUTCS Ha no3vumto || . 30Ha
HarpeBa BbIKIOYEHa.

. OBLLIEE BbIKNKOYEHME

30Ha HarpeBa v TaiMep MOTyT ObITb BbIKITHOYEHbI
B Nt060e BpeMS C MOMOLLbI HaXaTUsI KHOMKM
Bkn./BbIkn.

. MIHOWKATOP OCTATOYHOIO HAFPEBA H

Korga temnepatypa 30HblI Harpesa nosbiwaetca Ao 60 °c, Ha
avcnnee MosiBsSieTca WHAvKaTop . Korga Ttemnepatypa
nagaet Huxe 60 °c, 3TOT MHAMKATOp NCHe3aeT.

B KOHLIe NpUroToBNeHWs NULLM PEKOMEHAYETCS BbIKMIOUYUTE 30HY
HarpeBa W 3aKOHYWUTb MPUIOTOBMEHME NULLM, WCNOMb3ys
OCTaTO4HOE TeNmo 30Hbl HarpeBsa.

BaxHoe 3amedvaHue. nocre OTKIYEHUS NMUTaHUS MHOMKATOP
OCTaTOYHOrO HarpeBa racHeT, Aaxe ecnu TemnepaTtypa 30HbI
HarpeBa npesblwaeT 60 °c.

. YMPABNEHWVE PABOTOW JOMONHUTENBHON
30Hbl HAIPEBA ([IBE 30HbI)

B HekOTOpbIX MOAENsiX UMetoTCst
OHbl Harpeea, cocTosiLne
M3OBYXO0MACTEN. ovvveeeriieeeeeee e .

lpu eknroYeHUU 30HbI Ha2pesa 8KJTFOHAarOMCS KakK
OCHOBHasi, maK u 0onosIHumesibHasi 30Ha Haepeesa.

B, 50 00,
QIe@ vo

LED

[nsi BbIKMIOYEHMS AOMONMHUTENBHON 30HbLI Harpesa:

HaxmMuTe KHOMKY [OMOMHUTENbHON 30HbI Harpeea. [lpu
BbIKITIOYEHMM [OOMOMHUTENBHON 30HbI HarpeBa CBETOAMOA
OOMNOMHUTESNbHOMN 30HbI HAarpeBa racHeT. B
[na NOBTOPHOrO BKMHOYEHWS OOMOMHMTENbHOW 30HbI Harpesa:
HaxmMuTe KHOMKY [OMOMHUTENbHON 30HbI Harpesa. [pu
BKITIOYEHMM [OMOSTHUTENbHON 30HblI HarpeBa 3aropaetcs
CBETOAMNOA AOMOSNHUTENBHOM 30HbI HAarpeea.

. MPOrPAMMNPOBAHUE 30HbI HAIPEBA

Kaxxgasas 30Ha HarpeBa MOXeT OblTb 3anporpammupoBaHa
MakcuMyM Ha 99 MUHYT.

- BKIHoUMTE HYXXHYHO BaM 30HY HarpeBa, kak OnncaHo BbiLLe.

- Haxxmmnte ogHoOBpeMeHHO knasuwm "-" n "+" ana BKNOYEHUS
Tanmepa, Ha gucnnee otobpasuTtbea "00"

©
O 38 B
O o 03

LED

- CHoBa HaXmMuTe KHOMKy "+ ", yTOObI 3a4aTb BpEMS B MUHYTax B
AvanasoHe oT 0 40 99 MWHYT, UNK HaXMUTE KHOMKY "-", 4TOObI
YMEHbLUWTL Bpems B AnanasoHe ot 30 muHyT o 0.

--> BpeMs nporpaMmmbl MOXET N3BMEHATLCSA B no6oii MOMeHT

Korga ncTteyer ycTaHOBMEHHOE Ha TallMepe BpeMst, 30Ha Harpesa
aBTOMATMYECKM BBIKIIOYUTCH, U Ha 1 MUHYTY BKIHOYMTCA
3BYKOBOW curHan. [ns BbIKMOYEHNS 3ByKOBOTO CUTHama HaKMuTe
KHOTIKY.

--> TaVlmep MOXET MCMonb3oBaTbCa 0e3 BKMOYEHMST 30HbI
HarpeBa A1d HanoMmnHaHuA, No UCTEYEeHUN YCTaHOBJIEHHOIO Ha
Talhmepe BpeMeHW BKIHo4HaeTCA 3ByKOBOI7I CcurHar.
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. KHOMKA BNNOKNPOBKW L

pyHKUMS BIIOKMPOBKM MCMONb3yeTca ANA ANs MpeaoTBpalleHust
HEeCaHKLIMOHMPOBaHHOTO MCMOJSIb30BaHUA BapOYHON MOBEPXHOCTMU.
JTa (PyHKUMS TakkKe WCMOMb3YeTCs MPU  BbIMOMHEHUN YUCTKM
CEHCOPHOM MaHenu, Tak Kak KHOMKW ynpaeneHus MoryT 6biTb
3abnok1poBaHbl 6e3 BKIHOYEHWS BAPOYHOW NOBEPXHOCTU.

Ymo6bI 3abr10Kupo8amb 8apPOYHYH MOBEPXHOCMb:
- HaxxmunTe kHomky Bkn./Bbikn.
YeTbIpe 30HbI

Ol He)
Q] ® 1O,

@ 2c.

QL] e

_..C@ C;%,@ He)

Ol O,
Ol 0® Lo

@ @
® © o0 O

- BapoyHas noBepxHoCTb 3abrnokvpoBaHa, ANst BCeX 30H Ha
ancnnee B TedeHue 20 c oTobpaxaeTcst uHaMKaTop GrioKMpoBKK
"L".

Ecnn koHdopka ewe ropsyvas, TO Ha AMCnnee nornepeMeHHo
oTobpaxatorca "L"n"H".
Ymo6I pa3brokuposamb 8apOYHYHO MO8EPXHOCMb
Ons BapoO4YHOW NOBEepPXHOCTU C 4-ms KOHcopkKamu, Ons
pa3broKMpPOBKU NOBTOPUTE TyXKe NpoLeaypy, YTo 1 Ans 6roknpoBku
ynpaeneHns BapoyHOW NoBEPXHOCTW. [1ns BapoO4YHOM NOBEPXHOCTHU
c 3-mMa KkoHdopkamu, AOnsi pa3briokKMpOBKM MOBTOPUTE TyXe
npouenypy, 4To W Ans ONOKMPOBKWM YyNpaBneHWsi BapOYHOM
NOBEPXHOCTU, HO HA NOCNegHEM aTane HaxmuTe "-" BMecTo "+",
MHaoukaumsa "L" mncyesHeT. BapouyHasi naHenb pasbrnokupoBaHa wu
HaxoOWTCH B PEXUME OXMOAHUS.

TPW 30HbI
BIeNEC)
1® @, O

I R E®
1® © O

® e
H® © ®

. KHOTKA BITOKMPOBKW / Mmogesib CH64

byHKUMSA OrOKMPOBKM MCMONb3yeTcs ANA ANs npegoTspalleHust
HEeCaHKLMOHMPOBAHHOIO MCMOMb30BaHNA BapOYHON MOBEPXHOCTMU.
OTa yHKUMSA Takke WUCMOoNb3yeTcs MNpu BbIMOMHEHUM YUCTKU
CEHCOpPHON NaHenu, Tak Kak KHOMKW yrpaBneHnst moryT ObiTb
3abrnokupoBaHbl 6e3 BKMYEeHNst BApOYHOI NMOBEPXHOCTU.

Ymo6bi 3a6510KUpO8amMb 8aPOYHYHO MOBEPXHOCMb:

- HaxmuTe kHonky Bkn./Bbikn.

ST

A0 10 G, O
I RO

90 B0 © O

H® H@®,
I® o © O

- BapoyHas noBepXxHOCTb
3abnokupoBaHa, AN BCeX 30H Ha
ovcnnee B TeyeHue 20 c
oTobpaxaeTca wMHAUKATOP
6nokuposku "L".

Ecnu koHdopka elue ropsyas, To Ha
aomcnnee nonepeMeHHO
oTobpaxatorcs "L"n"H".

Umo6bl paszbnokupoeamb
8apOo4HYI0 M08ePXHOCMb

Onsa Bapo4YHOW MNOBEPXHOCTU
oHcdhopkamMu, Ons pas3briokMpoBKM
rnoBTOpUTE TYyXe Npoueaypy, 4To u
ana OGnoKMpOBKW ynpaBneHus
BapOYHOM MOBEPXHOCTW, HO Ha MocnegHem aTtane Haxmute "-"
BMecTO "+".

MHaunkaums "L" ncyesHet. BapoyHas naHenb pa3bnokupoBaHa u
HaxoOuTCA B peXMMe OXXUOAHUS.

. BbICTPbI/ HATPEB A

BkntoyeHue cpyHKLMM GbICTPOro HarpeBa

—HaxmuTe kHonky Bkn./BbIkn.

— BkntounTe HyXHYI0 30HY HarpeBa, C MOMOLLbIO KHOMKK "+" ycTaHOBUTE
perynMpoBKy YPOBHSI Harpesa Ha no3uumio "9", BbICTPO OTNYCTUTE KHOMKY,
a 3aTeM HaxmuTe kHomky "+" ewe pas. Ha gucnnee nonepemeHHO
oTtobpaxaeTcst nHgmkatop "A" (ObICTPbIV HarpeB) 1 BbIGpaHHas NO3ULMA

perynstopa ypoBHsi Harpesa "9".

— Ecnn 910 HyXHO, ymMeHblumTe BbIOpaHHbLIA YpOBEHb HarpeBa, Ha
avcnnee 6yaet nonepemeHHo otobpaxaTtbes HamkaTop "A" (BbICTpbIi
HarpeB) 1 BbibpaHHas No3uLusi perynsatopa ypoBHs Harpesa.

Mosuuus Bblr‘?éﬁ_’:";m MaKCMM%anoe
Bpems paboTbl A0
perynaTopa Motroors GeicTporo agTomaF')l'mquKOJ:rlo
Harpesa BbIKMOYEHNA™
0 0% 0 0H
u 25% 0 2H
! 3% 1 6 H
2 6 % 3 6 H
3 M % 5 5H
4 16 % 6,5 5H
5 19 % 8,5 4 H
6 32% 2,5 1,5H
! 45 % 3,5 15 H
8 65 % 4,5 1,5 H
9 100 % 0 1,5H

Mpumep: [1ns 30HbI Harpesa 1800 BT BbiOpaHa ycTaHOBKA YPOBHS
Harpesa "6". MowHoCTb HarpeBa cocTaensieT 32% ot 1800 Br.
Koeda eknroveHa ¢byHkyuss "6bicmpbil Hazpes", 30Ha Hazpesa
8bldaem mowHocmb 1800 Bm e medyeHue 2,5 muHym, a 3amem
MowHocmb amoli 30HblI yMeHbwaemcsi 0o 576 Bm.*Tlo
coobpaxeHusim 6e30nMacHOCTM 30HbI HarpeBa aBTOMAaTUYECKMU
BbIKMIOYAKOTCS, €CMM OHW OCTalTCH BKIMHOYEHHBIMWU CITULLKOM
ponro. Bpemsa [O0 OTKMOYEHWs 30HbI HarpeBa 3aBWUCUT OT
BbIOpaHHOr0 YpPOBHS HarpeBsa.

BbikntoueHue chyHKUMM GbICTpOro HarpeBa

- Bknouute HyXHyl0 30HY HarpeBa, C MOMOLLBI KHOMKM
yCTaHOBMTE HOPMarsbHbI YpPOBEHb HarpeBa, YMeHbLUUTEe
YPOBEHb HarpeBa [0 HYXHOro 3Ha4YeHUs, UMM YCTaHOBUTE
perynupoBKy HarpeBa Ha noauumio "0" gng TOro, 4TOObLI
BbIKMOYMTb 30HY HarpeBsa.

8. YNCTKA 1 OBCNY)XUBAHUE

* Mepen Tem kak Ha4aTb BbINOMHATL Kakue-nMGo paboTbl, CBA3aHHbIE C
o6cnyxvBaHMeM BapoYHOW NOBEPXHOCTU, AANTe BapOYHOW NOBEPXHOCTU
OCTbIHYTb.

+ CnepyeT Ucnonb3oBaTb TOMbKO MaTtepuarnbl U UHCTPYMEHTbI (KpeMmbl,
ckpebku [ns 4YuMcTku), nNpefHasHauyeHHble AnNs yxoga 3a
CTeKnokepamuyeckMmm MOBEPXHOCTAMU. ITWM MmaTepuanbl wu
WHCTPYMEHTbI MOXHO NPUOBPECcTU B Mara3mHax Xo3siCTBEHHLIX TOBApPOB.
« MocTapaiTech He NPONMBaTh Ha BAPOYHYIO MOBEPXHOCTb XWUAKOCTH, TaK
KaK OHW MOTYT BbICTPO NPUropaTh, YTO 3HAYUTENBHO YCIIOKHUT YACTKY.

« XKenatenbHo aepxarb noganbLue OT BApOYHOI NOBEPXHOCTY BELLECTBA,
KOTOpblE NMETKO PAaCMaBnsAlTCs, HaNnpuMep, U3AENUs U3 nracTmMacchl,
caxap, Unvi NpofyKTbl, coAepXaLlye caxap.

OBCNYXWUBAHME:

HaHecute Ha NOBEPXHOCTb HECKOMbKO Kamenb CreuuanbHOro
YNCTSALLLEro cpeacTaa.
. CoTpuTe NATHa C NOMOLLbIO MAMKOM TKaHW UMK C MOMOLLIbIO BRaXXHOW
KyXOHHOW Bymaru.

lMpoTupaiiTe NOBEPXHOCTb MSATKOW TKaHbIO WM CyXOM KYXOHHOM
6ymaron o Tex Nop, NoKa NoBEPXHOCTb He ByAeT YNCTOW.

Ecnu no-npexHeMy ocTaloTcs TpyaHOYyAanuMble NATHa:

HaHecute Ha BapO4HYyld MOBEPXHOCTb €Le HECKONbKO Karerb
crneumnanbHON YNCTALLEN XKUOKOCTH.

Cockpebute nATHa ckpebkoM, Aepxa ero nog yrnom 30° K
NMOBEPXHOCTH.

[MpoTuparite NOBEPXHOCTb MSMKOW TKAHbK WM CyXOW KyXOHHOW
Oymaron o Tex Mop, NOKa MOBEPXHOCTb He ByAET YNCTOW.
. B cnyyae HeobxognMocTy MOBTOPUTE 3Ty onepaumio.

HECKOJIbKO NOJIE3HbIX COBETOB:

PerynsipHas yucTka BapO4YHON MOBEPXHOCTU CMOCOGCTBYET XOpOLUEMY
COXPaHEHUID ee 3alMTHOro Crnosi, KOTOpbI Heobxooum AOns
npepoTBpaLLeHns obpa3oBaHus LiapanuH 1 nsHoca nosepxHocTu. Mepepq
TEM KaK BKIIOYWUTb BapOYHY MNOBEPXHOCTb, MNPOBEpLTE, 4YTO ee
NOBEPXHOCTb ABNSAETCS YACTOW. [Ansi yoaneHus nATeH, OCTaBLUMXCS OT
BOAbl, HAHeCMTe Ha MOBEPXHOCTb HECKONbKO Kamenb YyKcyca wunm
NIMMOHHOTO CcoKa. 3aTeM npoTpuTe MOBEPXHOCTb NPOMOKaTENbHOMN
Gymaroin, CMOYEHHOW HECKOMbKAMU KamnmnsMu creumanbHOW YUCTALLEN
KUOKOCTW.

CrekrnokepamMmuyeckasi NOBEPXHOCTb HE LiapanaeTcs KyXOHHOM Nocyaom ¢
NIOCKVMM W1 IMagKMm AHOM, OOHaKO, BCE e Nyylle NpUnogHMmaTh nocyay,
npuv nepemMeLLeHnn ee N3 OQHOW 30HbI HarpeBa B ApYryto.
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BaxHble 3ame4aHus:

He nonb3yiTech cnNu1LIKOM BNaXXHOW ryGKOW.

Hukoraa He nonb3ynTech AN YNCTKN MOBEPXHOCTU HOXOM UMY
OTBEPTKOMN.

CKpebok ¢ nessnem 6pMTBbI HE NOBPEAUT NOBEPXHOCTb, €CNn
OH pacrnonaraeTcs nog yrnom 30°.

Hukoraa He ocTtaBnsAnTe CcKpeboOK € nesBuem OpuUTBLI B
AOCTYMHbIX ANA AeTeN MecTax.

Hukorgpa He nonb3ynWTecb abpa3MBHbIMU YUCTAWUMMU
cpeAcTBaMM UK abpa3vBHbLIMU MOPOLLKaMM.
MapooyncTuTenu He NPUroAHbI ANA UCNONb30BaHWUS.

* MeTannuyeckasn pamka:
BbIMOWTE METanIM4ecKyto pamKy MblflbHOW BOLOW, 3aTEM YMCTON
BO/OW, N MPOTPUTE HACyXO TKaHbHO.

Jlioboe wusmMeHeHMe B uUBeTe CTeKNOKEpaMMU4eCKOW
NOBEPXHOCTU He BNUSAET Ha ee paboTy unu cTabunbHoOCTb
NnoBepxHOCTU. TakMe W3MEHEHUs LBeTa B OCHOBHOM
AABNAIOTCA pe3yNnbTaToM NOAropaHusi OCTaTKOB NULLM UK
Mcnonb3oBaHUA nNocyAbl M3 TaKUX MaTepuanoB Kak,
anfoOMUHUA UNU MeAb; 3T NATHA TPYAHO yAAanuUThb.

9. BOSMOXHbIE NPOBJIEMbI U UX YCTPAHEHUE

HepocTtaTouHbIv Harpes

* Monb3ynTech TONbKO KyXOHHOM MOCYAON C NIOCKMM AHOM. Ecnn mexay AHom
nocyabl U BapoO4HON MOBEPXHOCTW UMEETCs MpOCBeT, Tenno byaer nroxo
nepegasaTbCs.

* [1HO KyXOHHOW NOCYAbl AOMKHO MOMHOCTbLIO MOKPbIBATh 30HY HAarpeBa.

Muwa roToBUTCA CAMLLKOM MeaNeHHO

» Wcnonbayetcs Hemoaxoaswas KyxoHHas nocyaa. MMonb3ayiTech TOMbKO
TSHKENOWM KYXOHHOM MOCYAON, AMaMeTp AHA KOTOPON HE MeHblue anameTpa
30HbI Harpesa.

HeGonbluve uapanuHbl MU MOTEPTOCTU Ha CTeKNoKepaMu4ieckomn
BapoO4YHOM NOBEPXHOCTH

* Vcnonb3yloTCA HEnoaxoAsimMe YUCTSLLME CPeAcTBa UMM Henoaxoasiuas
KYXOHHasi mocyaa C LwepoxoBaTtblM AHOM. Mexay Bapo4HON NMOBEPXHOCTU U
OHOM MocyAbl monanu 3epHa unu vactudku conu. Cm. pasgen "YACTKA U
OBCNY>XMBAHUE". MNepen ncnonb3oBaHMeM KyXOHHOM Nocyabl, NpoBepkTe,
YTO Ha [iHE KYXOHHOW MOCyAbl HET rpsi3un, U NOMb3yWTECh TOMBbKO KYXOHHOW
nocyno C rmagkum AHom. LlapanuvHbl MOXHO YMEHbLIWTb TOMbKO Mpu
NpaBUMbHOM BbIMOMHEHUN YNCTKU.

Cneabl MeTanna

* He neperackuBaiTe antoM1MHUEBYIO MOCYAY NO BapO4HON noBepxHocTu, Cwm.
peKkoMeHJaLMmn OTHOCUTENbHO BbIMOMHEHWUS YUCTKM.

* Bbl nonb3yeTecb noAxoAsMMKM Martepuanamu, HO MNATHa OcCTaloTCs.
Mcnonbayiite Ans 4ucTknm nessme OpuTBbI, Kak 3TO onvucaHo B pasgene
"UNCTKA N OBCITYXXMBAHUNE".

TeMHbIe NATHAa Ha NOBEPXHOCTH
» Wcnonk3yiTe Ans uicTkn nessue GpuTBbI, Kak 3TO onMcaHo B pasdene
"HUNCTKA N OBCNY>XXUBAHUNE".

CBeTnble obnacTu Ha noBepxXHOCTU

. CJ'IE,ElbI OT antMUHWEBOW W MegHOW nocyabl, a TakKe MUHepanbHble
OTNOXeHusA, NATHa OT BOAbI U NMULLIA. 3TK NSITHA MOXHO yaanntb C NOMOLLbIO
YUCTALLEro Kpema.

O6yrnuBLwasncs unu pacnnasrieHHas nNnacTMacca Ha NoBePXHOCTH
*Cwm. pasgen "YNCTKA M OBCIY>XXMBAHUE".

Bapo4yHasi noBepxHOCTb He pabGoTaeT, unM He paboTaloT HeKoTopble
30HbI HarpeBa BapoO4HOW NOBEPXHOCTHU

* HenpaBunbHO YCTaHOBMEHbI LUYHTHI (3aKOpayuBalolMe Nepemblykn) Ha
KNEMMHOW  Konoake. MpoBepbTe, 4YTO MOAKMHOYEHUE BbLINOMHEHO B
COOTBETCTBUM C pEKOMEHAALMNAMMU.

* BapoyHble NOBEPXHOCTMN C CEHCOPHBIM YNpaBneHNeM: NponuTas Ha 6onbLIoM
yyacTke XWAKOCTb Unn 6onbLUoi 06bEKT, MOKpbIBalOLLME, MO KpanHen mepe,
[Be KHOMKM B TedeHune He MeHee 10 c. Yaanute NponvTYO XUAKOCTb UMK
0ObeKT.

MaHenb ynpaBneHns Bapo4HoOM NOBEPXHOCTM 3abnokvpoBaHa.
PasbnokupyiTe ee.

BapoyHasi noeepxHocmb He 8bIKJIto4aemcs
- 3abnokupoBaHa naHersb ynpaeneHus. Pasbnokumpyiite ee.

BapoyHasi nogepxHOCmMb CaMOnNpPoU380JIbHO 8bIK/T0Haemcs

Mponutas Ha 6GoONbLIOM y4yacTKe >KWMAKOCTb WNKU BomnbLUoi OOBEKT,
nokpblBatoLLme, No KparHen mMepe, ABe KHOMKM B TedyeHne He meHee 10 c; B
Lensix 6e3onacHoCTV BapoyHasi NOBEPXHOCTb aBTOMAaTUYECKU BbIKINOYaETCs,
1 BKIIOYAETCH 3BYKOBOW CUrHar. YaanuTte NposinTyHo KMAKOCTb UM OO BEKT.
- B0HbI HarpeBa aBTOMaTUYECKM BbIKMHOYAIOTCS, €CIIM OHW PaBGOoTakT CIMLLKOM
nonro. CMm. nyHKT "Bpemsi paboTbl”.

YacTtoTa uMKnoB BKkNntoYeHue/BbiKnoYeHne Ans 30H HarpeBa

* YacTota UMKIOB BKIHOYEHWNE/BLIKMIOYEHNE 3aBUCUT OT YCTaHOBKU YypOBHA
MOLLHOCTWU:

. HU3KUIA YpOBEHb MOLLIHOCTU. KOPOTKOE BpeMs LUnKna,

. BbICOKWN YpOBEHb MOLLHOCTU: ANUTENbHOE BpEMA LIUKNa.

MwuraeTt Hgukatop "H", "HAUKaToOp OCTaTOYHOro Harpesa

» CrnnwkoMm BbicOkasi TemnepaTypa 6noka anekTpoHuku. CneuwanucT no
TeXHUYECKOMY OOCnyXMBaHUIO [OMKEH NPOBEPUTb, YTO YCTaHOBKa
BbIMOSIHEHA B COOTBETCTBUM C peKOMeHAaumnsamm

10. NOCNENMPOAAXHOE OBCINYXXUBAHUE

nepes TEM Kak BbI3BaTb Creumanucta no TEXHUYECKOMY 0BCMyXuBaHWIO,
BbINOMHUTE CIeAyioLLne NPOBEPKU:

- NpoBepbTe, YTO BUIIKA LUHYpa MUTaHUS TMpaBWMbHO BCTaBneHa B
3rneKTPUYECKyIo PO3ETKY, U YTO He Meperopen nnaskuii npeaoxpaHnTens. Ecnn
Bbl HE MOXeTe CaMOCTOSITENIbHO OnpeaenvTb MPUYUHY HEWUCNPABHOCTH,
BbIKIOUNTE 3NekTponpubop M He MblTalTeCb OTPEMOHTMPOBATL €ro
CaMOCTOSITENIbHO. MO3BOHWUTE B LEHTP MOCNENPOAAXHOr0 OBCMyXMBaHUS.
OnekTponpnbop MMeeT rapaHTuio, U ByaeT OTPEMOHTMPOBAH B CEPBMCHOM
LeHTpe BecnnaTHo.

11. 3ALLIUTA OKPYXXAIOLLEEA CPE[bI

[aHHbIn Npnbop MMeeT MapKMpOBKY B COOTBETCTBUM C
EBponerickon paupektuBon 2012/19/EC 06 oTxopax
npou3BOACTBA 3NIEKTPUYECKOTO U 3NEKTPOHHOrO
obopynosaHus (WEEE). Otxogbl npowusBoacTBa
3NEeKTPUYECKOro U 3MeKTPOHHOro obopynoBaHUs
cofepxaT 3arpsisHsiolimMe BellecTBa (KOTopble MOryT
HeraTMBHO BMMSTb Ha OKPYXaloLLyto cpeay) U OCHOBHblE
_ KOMMOHEHTbl (KOTOpble noanexat MNOBTOPHOMY
1cnonb3oBaHuio). BaxHo, 4Tobbl 0TXo4bl NpoM3BOACTBA
ANEeKTPUYECKOro U 3nekTpoHHOro obopyaoBaHus noaBepranuch
crneumanbHo obpaboTke C Uenblo yaaneHus W yTunusaumm Bcex
3arpAsHALWMX BeLWecTB, a Takke pereHepauuMm W MNOBTOPHOrO
MCMNonNb30BaHNs BCEX MaTepuarnos.
Kaxablii MOXeT caenaTb CyLeCTBEHHbI BKNaj B NpefoTBpalleHune
3KONornyecknx npobrnem, BbI3bIBAEMbIX OTXO4aMu Mpou3BOACTBA
3MNEKTPUYECKOTO W 3NEKTPOHHOrO 06OpYAOBaHWS; AN 3TOr0 BaXHO
NpUaEpPKMBaTLCA HEKOTOPbLIX OCHOBHBIX MPaBWIT:
* Henb3s obpalatbcsi ¢ 0TX0A4aMu MPOU3BOACTBA 3MEKTPUYECKOro U
3NeKTPOHHOro 060pyA0BaHNS, Kak C ObITOBLIMM OTXO4AMU.
» OTxoAbl NPOM3BOACTBA AMEKTPUYECKOrO U ANEKTPOHHOrO 060pyA0BaHNUs
crnepyeT nepepaBaTb B MyHKTbl cOopa, KOHTpPONMpyeMble opraHamu
MECTHOW BfacTu UNN 3aperucTpupoBaHHbIMK KOMNaHuaMKU. Bo MHormx
cTpaHax npu HanMymMm GOMbLUOro KONMMYecTBa OTXOAOB MPOWM3BOACTBA
ANeKTPUYEeCcKoro u anekTpoHHoro obopyaoBaHus cbop OTXo40B
OCYLLECTBISIETCS HA AOMY.
» Mpu nokynke HoBoro npu6opa cTapbiii NPUGOP MOXHO BO3BPaTUTbL
PO3HUYHOMY TOProBOMY MPEeAnpuUsiTUIO, KOTOpoe 06si3aHO MPUHATL €ro
6ecnnaTHo Ha OCHOBE B3aWMHO-OAHO3HAYHOrO COOTBETCTBUS, €Cnv 3TO
npubopbl aHarNorMyHoro Tuna, U Bo3Bpallaemblii NpUbop MMeeT Te xe
(PYHKLMM, 4YTO M NpOaaBaeMbIN.

OTo u3genve CcooTBETCTBYET TEeXHUYEeCKUM
pernameHTam TamoxeHHoro Coto3a:
- TP TC 004/2011 «O cooTBETCTBUN HU3KOBONBLTHOIO

obopynoBaHnsA»

- TP TC 020/2011 «3nekTpomarHuTHas

COBMECTUMOCTb TEXHUYECKNX CPEACTB»

M3genue cepTuduunpoBaHo B opraHe no

ceptudukaummn npogykumm un ycnyr «POCTECT-
MOCKBAV, . Mocksa.
MonyuunTb KONUIO cepTUdMKaTa COOTBETCTBUA Bbl MOXETE NONYYNTH B
marasuHe, rae npmobpeTancs Tosap.

MpounsBoauTenb He 6epeT Ha ceb6s1 OTBETCTBEHHOCTb 32 OLUMGKUN
B [AaHHOM WHCTPYKUMW, BO3HUKWIME B Mpouecce ne4vartw.
MpouzBoauTenb MMeeT MNpaBoO BHOCUTbL B CBOU WU3[enus
U3MEHEeHUsl, KOTopble OH COYTeT MOoNie3HbIMU AONsi CBOMUX
nU3aenumn, CoXpaHss Npu 3TOM OCHOBHbIE XapaKTe pPUCTUKN.
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INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

PROSZE DOKLADNIA ZAPOZNAC SIE Z NINIEJSZA INSTRUKCJA PRZED PRZYSTAPIENIEM DO
INSTALACJI PLYTY. Zalecamy zachowanie instrukcji oraz, przed zainstalowaniem ptyty, spisanie jej
numeru seryjnego potrzebnego w razie kontaktu z serwisem.
¢ UWAGA: Podczas pracy urzgdzenie oraz jego elementy sa gorgce. Nalezy zachowac ostroznosc i nie
dotykac gorgcych czesci.
* Dzieci w wieku do 8 lat nie mogg zbliza¢ sie do urzadzenia chyba ze pozostaja one pod cigglym
nadzorem.
* Dzieci w wieku powyzej 8 lat oraz ososby z ograniczeniami ruchowymi, umystowymi, czuciowymi lub
nie posiadajace odpowiedniej wiedzy lub doSwiadczenia mogg obstugiwac urzadzenie jedynie pod
nadzorem lub po przeszkoleniu odnosnie bezpiecznego uzykowania urzadzenia i zwigzanych z tym
zagrozen.
* Dzieci nie mogg bawic sie urzgdzeniem.
* Dzieci bez nadzoru nie moga obstugiwac ani czysci¢ urzadzenia.
. UWAGA: gotowanie na ptycie z uzyciem oleju lub ttuszczu bez nadzoru moze by¢ niebezpieczne
ispowodowac pozar.
* NIGDY nie gasi¢ ognia wodg, nalezy wytaczyc urzadzenie i przykry¢ ptomien np. pokrywka lub kocem
ognioodpornym.
* UWAGA: niebezpieczenstwo pozaru. Nie wolno przchowywac przedmiotéw na powierzchniach
grzejnych.
e UWAGA: w razie uszkodzenia powierzchni nalezy wytaczy¢ urzgdzenie aby unikngc
niebezpieczenstwa porazenia prgdem elektrycznym.
* Nie stosowac do czyszczenia urzadzen parowych.
* Urzadzenie nie jest przeznaczone do sterowania zewnetrznym minutnikiem lub oddzielnym
uktadem zdalnego sterowania.
» Zalecamy nie wpatrywanie sie w halogenowe pola grzejne.
* Wytagcznik musi by¢ podtgczony do okablowania zgodnie z obowigzujacymi przepisami.
e Instrukcja musi okresla¢ jaki rodzaj przewodu moze byC zastosowany, z uwzglednieniem
temperatury tylnej Scianki urzadzenia.
* Jezeli przewod zasilajgcy jest uszkodzony musi by¢ wymieniony przez producenta lub autoryzowany
serwis tak aby uniknac wszelkiego ryzyka.
e Stanowczo zalecamy nie dopuszczanie dzieci do urzadzenia podczas gotowania a takze po
wytaczeniu ptyty dopoki wskazniki temperatury pdl nie przestang sie Swieci¢ gdyz grozi to powaznymi
poparzeniami.
* Foliaaluminiowa oraz naczynia plastikowe nie mogg by¢ umieszczane na polach grzewczych.
e Stanowczo zalecamy nie dopuszczanie dzieci do urzadzenia podczas gotowania a takze po
wytaczeniu ptyty dopoki wskazniki temperatury pdl nie przestang sie Swieci¢ gdyz grozi to powaznymi
poparzeniami.,
* Naczynie powinno by¢ umieszczone na Srodku pola grzejnego.
J Do gotowania nalezy zawsze stosowac naczynia, nie wolno gotowac potraw bezposrednio na
ptycie.

Naczynie powinno by¢ umieszczone na Srodku pola grzejnego.
* Nie wolno uzywac ptyty jako powierzchniroboczej anijako deski do krojenia
* Nie wolno przesuwac naczyn po ptycie.
* Prosze nie przechowywac ciezkich przedmiotow nad ptytg, jezeli spadng moga ja uszkodzic.
* Prosze nie przechowywac nic na powierzchni ptyty.
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1. UWAGI OGOLNE

Producent zastrzega prawo do wprowadzania zmian i ulepszen technicznych w urzgadzeniu.

€

2. INSTALACJA

Urzagdzenie jest zgodne z Dyrektywami Europejskimi 73/23/EEC oraz 89/336/EEC zastgpionymi przez
2006/95/EC oraz 2004/108/EC wraz z p6zniejszymi zmianami.

Instalacja urzagdzen AGD moze by¢ czynnoscia skomplikowana ktora, jezeli nie zostanie przeprowadzona prawidiowo, moze
powaznie zagrozi¢ bezpieczenstwu uzytkownika. Z tego powodu instalacji powinien dokonywaé wykwalifikowany personel
zgodnie z obowigzujgcymi przepisami. Jezeli to zalecenie zostanie zignorowane i instalacja zostanie przeprowadzona przez
osoby niewykwalifikowane producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za wszelkie awarie urzadzenia niezaleznie od
tego czy spowodujg one czy nie szkody materialne lub obrazenia u oséb.

3. ZABUDOWA

Zabudowa meblowa ptyty oraz meble przylegajgce muszg by¢
wykonane z materiat 6w odpornych na wysokg temperature,
dodatkowo wszystkie laminaty ozdobne muszg byc¢ klejone
odpornym na wysoka temperature klejem.

Instalacja (Rys. B/D):
* Wodoodporna uszczelka dostarczana jestrazem z ptytg

Przed instalacja:

» obréci¢ pt yte do dot u szkt em, upewni¢ sie czy szkt o jest
zabezpieczone

- zatozyC uszczelke na ptyte

- upewnic sie czy uszczelka jest poprawnie utozona tak aby woda
nie dostawata sie pod ptyte

* pozostawi¢ odstep przynajmniej 5 cm pomiedzy pytg a
pionowymi $ciankami przylegtych mebli

« jezeli po zainstalowaniu ptyty przestrzen pod ptytg jest dostepna
to nalezy zamontowaé¢ od spodu pt yty przegrode ochronng
zachowujgc od dna ptyty odstep przynajmniej 1 cm.

* W przypadku instalacji nad ptytg kuchenng nalezy zachowac
odpowiednig odlegtos¢, zgodnie z oznakowaniem na okapie i
zaleceniami w instrukcji obstugi.

« Jesli jest on instalowany na szafce nad ptytg kuchenng, nalezy
zachowad¢ minimalng odlegto$¢ 70 cm.

4. PODLACZENIE ELEKTRYCZNE

« Podtgczenie musi by¢ zgodne z obowigzujgcymi przepisami.
Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialno$ci za uszkodzenia
spowodowane niewtasciwym lub nierozwaznym uzytkowaniem."

Uwaga: Producent nie bedzie odpowiadat za jakiekolwiek
wydarzenia lub ich skutki ktore moga sie wydarzy¢ podczas
uzytkowania plyty nie podtaczonej do uziemienia lub
podtaczonej do uziemienia o niewtasciwej skutecznosci.

* Przed podtaczeniem prosze zawsze sprawdzi¢ napiecie
zasilania, parametry wytgcznika i bezpiecznika oraz skutecznosé
uziemienia instalacji elektrycznej.

* Podtagczenie elektryczne powinno by¢ wykonane za pomocg
wtyczki z uziemieniem lub wielopolowego wytgcznika.

» Jezeli urzadzenie podtgczone jest za pomocg wtyczki to
powinna by¢ ona dostepna po instalacji.

* Przewdd zo6ttozielony musi byé potgczony do uziemienia tak po
stronie instalacji jak urzgdzenia.

* Wszelkie czynnosci dotyczgce przewodu zasilania nalezy
powierzy¢ autoryzowanemu serwisowi lub wykwalifikowanemu
technikowi.

UWAGA:

W razie konieczno$ci wymiany przewodu zasilania nalezy
przestrzega¢ nastepujgcej zasady podtgczenia przewodow:
NIEBIESKI — ZERO (N)

BRAZOWY — FAZA (L)

ZOLTO-ZIELONY - UZIEMIENIE (D)

Plyta wyposazona jest w przewdd zasilania ktéry umozliwia
podtgczenie jedynie do 220-240V miedzyfazowego lub miedzy
fazg azerem.

Mozliwe jest takze podtaczenie ptyty :
- trojfazowe 220-240 V3~ - trojfazowe 380-415 V2N~

Instrukcja takiego podtaczenia jest nastepujaca:

- Przed przystgpieniem do podtgczenia nalezy sprawdzi¢ czy
instalacja jest zabezpieczona odpowiednim bezpiecznikiem, i czy
przekroje przewodéw sg wystarczajgce.

» Obroci¢ ptyte do dotu szkiem, upewni¢ sie czy szklo jest
zabezpieczone.
Otworzy¢ pokrywe w nastepujacej kolejnosci:

14

« odkreci¢ przelotke przewodu 1

« zlokalizowa¢ dwa zaczepy po bokach pokrywy
» podwazyc je Srubokretem ptaskim

* zdjg¢ pokrywe

1

Odtaczy¢ przewod zasilania:
« odkreci¢ sruby na listwie przytgczeniowej
* odtgczy¢ przewod zasilania

Utworzenie nowego podiagczenia:
» wybra¢ nowy przewdd zasilania zgodnie z tabelg

* przeciggna¢ przewdd przez przelotke

 usung¢ izolacje na dtugosci ok. 10mm z koncowek
przewodu zasilania

» Podtgczy¢ przewod oraz zworki do listwy
przytagczeniowej

zgodnie z tabelg

» Zamocowac pokrywe

* Dokreci¢ przelotke przewodu

UWAGA: sprawdzi¢ czy sruby
mocujace przewody do listwy sa
wiasciwie dokrgcone.

61 PL



Podtaczenie do listwy przytaczeniowej

LAY OUT | LAYOUT | LAY OUT
“qn “won “gn

Jednofazowe 220-240 V~ /| Dwufazowe 220-240 V2~
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2 2 X2 2 X2 2
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Tréjfazowe 380-415 V2N~

T PhR Ph N

Ph = Faza N = Zero T = Uziemienie

5- OPIS

* Pola highlight:

Metalizowana przewodzaca taéma roztozona jest
jednorodnie na catej powierzchni pola. Uruchamia sie w 3
sekundy i umozliwia pewne, jednorodne i intensywne
gotowanie.

Dzieki wiekszej wydajnosci cieplnej pola highlight proces
gotowania moze by¢ przyspieszony. Zmiany wprowadzone w
plycie nie pogarszajg jej odpornosci na wysokie temperatury
ale poprawiajg mozliwosci jej sterowania.

Funkcja ,Sprinter” umozliwia zmniejszenie czasu gotowania do
okoto

15% w zaleznosci od sposobu gotowania i stosowanych
naczyn.

6. WSKAZOWKI ODNOSNIE NACZYN

Uzywanie dobrej jakosci naczyn jest bardzo istotne
dlawynikow gotowania na plycie

bl pala o

Prosze zawsze stosowa¢ naczynia dobrej jakosci z grubym i
doskonale ptaskim dnem: w takich naczyniach nie powstajg
miejscowe przegrzania i pokarm nie przypala sie, grube
metalowe naczynia zapewniajg réwnomierne rozktadanie sie
ciepta.

Upewnic¢ sie czy dno naczynia jest suche: przy napetnianiu
naczyn ptynem lub uzywaniu naczyn wyjetych z lodéwki prosze
zadba¢ aby dno naczynia bylo suche, zapobiegnie to
zabrudzeniu ptyty.

Stosowac¢ naczynia takiej wielkosci aby pokrywaly catos¢
pola grzejnego: Srednica naczynia nie powinna by¢ mniejsza od
srednicy pola, jezeli bedzie ona nieznacznie wieksza to
sprawnosc¢ gotowania bedzie maksymalna.

WYBOR RODZAJOW NACZYN -
ponizsze informacje pomoga w wyborze naczyn
zapewniajacym optymalne wykorzystanie ptyty:

Stal nierdzewna: zdecydowania zalecana. W szczegoélnosci z
warstwowym grubym dnem. Warstwowe dno tgczy zalety stali
nierdzewnej (wyglad i trwatos¢) z zaletami aluminium i miedzi
(przewodzenie ciepta, rozktad ciepta).

Aluminium: zalecane tylko te zgrubym dnem.

Dobra przewodnosé. Czasami $lady aluminium pozostajg na
ptycie ale mozna je usungc jezeli zrobimy to od razu. Z powodu
niskiej temperatury topnienia naczynia z cienkiego aluminium
nie moga by¢ stosowane.

Zeliwo, ceramika szklana: dopuszczalne ale niezalecane.
Niewielka wydajno$¢, ryzyko porysowania ptyty,

Miedz : zalecane te z grubym dnem. Dobra przewodnosc.
Czasami $lady miedzi pozostajg na ptycie ale mozna je usungé
jezeli zrobimy to od razu. Nie dopuszcza¢ do wygotowania sie
wody gdyz przegrzana miedz nieodwracalnie zabrudzi ptyte.

Porcelana i stal emaliowana: dobre wtasnosci ale tylko przy
cienkimi ptaskim dnie.

7. UZYTKOWANIE

* Po podtgczeniu ptyty prosze poczekac kilka sekund przed
uruchomieniem sterowania.

- Wcisngc przycisk @, swiatlo LED wigcza.
Elektroniczne sterowanie ptyty jest aktywne. Wyswietlacze
wszystkich p6l pokazujg [} a kontrolki LED migaja.

- Jezeli przez 20 sekund nie zostang podjete dalsze operacje
sterowanie wytgcza sie i procedure uruchomienia nalezy
powtorzyc.

. WEACZANIE POLA

- Wcisng¢ obszar sterowania wybranego pola.
"0" na wyswietlaczu pozostaje podswietlone podczas, gdy
pozostate oznakowania "0" sg zredukowane

©

Qu __EO
B 10

- Wcisng¢ znak - lub + w celu ustawienia mocy gotowania
pomiedzy 1 a 9. Przytrzymanie przyciskébw powoduje
zmniejszanie lub zwiekszanie mocy w sposob ciagty.

Ponizsze informacje majg charakter wytgcznie pogladowy.

Prosimy kierowaé sie witasnym doswiadczeniem i
przyzwyczajeniami przy wyborze mocy gotowania.

Wytaczone

Rozpuszczanie

Rozpuszczanie

Podtrzymywanie temperatury

Podgrzewanie

Rozmrazanie, gotowanie na wolnym ogniu
Gotowanie bez przykrycia

Smazenie, rumienienie, pieczenie
Gotowanie na duzym ogniu, pieczenie
Smazenie, gotowanie wiekszych ilosci wody

1
—_

o~ oA wWNCOo
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. WYLACZANIE POLA
- Wcisng¢ obszar sterowania wybranego pola.

- Wcisng¢ znak — az do otrzymania wskazania 0. Pole wytgcza
sie, wskazanie zniknie po 10 s.

- Aby natychmiast zatrzymacé, wcisngé¢ jednoczesne znakéw — i
odpowiedni strefy gotowania.

. WYLACZANIE CALEJ PLYTY

Wszystkie pola grzewcze oraz minutnik mozna
wytgczy¢ za pomocg przycisku ON-OFF.

. WSKAZNIK GORACEGO POLA H

Wskaznik, wys$wietlajgc znak H ,ostrzega uzytkownika, ze
temperatura pola przekracza 60°C . Po ostygnieciu pola ponizej
600C wskazanie gasnie.

W koncowej fazie gotowanie zalecamy wczesniejsze wytgczenie
pola i dogotowanie potrawy z wykorzystaniem ciepta
resztkowego pola.

UWAGA: po odcieciu zasilania wskazanie gorgcego pola gasnie,
nawet jezeli temperatura pola przekracza 60°C.

. STEROWANIE POLEM POSZERZONYM
(POLE DWUCZESCIOWE)

Niektdére modele ptyt wyposazone sg w

pola poszerzonekoncentryczne. ... ..

Uruchomienie pola powoduje jegowi{aczenie w cafos$ci, dioda
sekcji poszerzonej swieci.

o
B 38 mO

R .
QB@ o &
LED
Wytgczenie sekcji poszerzonej odbywa sie poprzez przycisniecie
przycisku "7" po czym poszerzenie wytgcza sie a dioda gasnie.

Ponowne wtgczenie sekcji poszerzonej nastepuje po
przyciéniecie przycisku "7" po czym poszerzenie wigcza sie a
dioda Swieci.

. PROGRAMOWANIE POLA GRZEWCZEGO (wybrane modele)

Czas pracy kazdego z p6l mozna zaprogramowac¢ do maksimum
99 minut.

- Wigczyc pole jak opisano wczeéniej Kontrolka LED pola swieci
sie co oznacza ze sterowanie pola jest aktywne

- Nacisnij jednoczeénie "-" i "+" aby aktywowac zegar, pojawi sie
IIOOII.

@

[eHRCNe)

W e

LED
. Wcisng¢ ponownie przycisk "+" minutnika w celu wyboru czasu
pracy pola w zakresie od 0 do 99 minut lub przycisk ,-” w celu
zmniejszenia mocy pola w zakresie od 30 do 0.

--> Zaprogramowany czas mozna zmieni¢ w dowolnej chwili
poprzez wyfgczenie i wigczenie pola i ustawienie minutnika

Po uptynieciu ustawionego czasu pole wytgcza sie automatycznie
i uruchamia sie na czas 1 minuty sygnat dzwiekowy, sygnat
mozna wylgczyc przyciskiem.

--> Jesli jakakolwiek ze stref jest aktywowana, minutnik moze
tez by¢ uzyty niezaleznie, sygnat dzwiekowy rozlegnie sie po
uptywie ustawionego czasu.

. BLOKADA PLYTY L

Blokada zabezpiecza ptyte przed wtgczeniem przez dzieci.
Jest tez uzyteczna przy czyszczeniu sekcji sterowania ptyty gdyz
blokade mozna aktywowac przy wytgczonej ptycie.

W celu zablokowania ptyty:

» Wcisngc¢ przycisk ON-OFF@ .
4 polami

QL @)
Qb ® O

& 2s

3 polami
@@
g®» &, O

QI @0 |[ Egge
QU Q® 1O ||E® O ©

Ol O,
O 0o O

® @
® © o0 O

. Plyta jest zablokowana, komunikat blokady ,L” wySwietlany
jest przez 20s na wszystkich polach.

@ ®
v® © O)

Jesli kontrolka pola gotowania wyswietla "HOT", oznakowania "L"
i "H" pojawiajg sig na przemian

W celu odblokowania ptyty:

Do uruchomienia ptyty z czterema polami prosze stosowac
identyczng procedure,

Piyty z trzema polami w ostatnim eapie uruchamiania
wymagajg wybrania przycisku "-",

co spowoduje zniknigecia oznakowania "L".

Ptyta zostaje uruchomiona.

. BLOKADA PLYTY / MODELE CH64

Blokada zabezpiecza ptyte przed wtgczeniem przez dzieci.

Jest tez uzyteczna przy czyszczeniu sekcji sterowania ptyty gdyz
blokade mozna aktywowac przy wytgczonej ptycie.

W celu zablokowania ptyty:

» Wcisngc przycisk ON-OFF

I ®I®
9® E® G, O

I ®E®
10 B0 © O

H® U@,
H® I © O

. Plyta jest zablokowana, komunikat blokady ,L” wy$wietlany
jest przez 20s na wszystkich polach.

Jesli kontrolka pola gotowania wyswietla "HOT", oznakowania "L"
i "H" pojawiajg sie na przemian.
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W celu odblokowania ptyty:

polami w ostatnim eapie uruchamiania wymagajg wybrania
przycisku "-", co spow,oduje zniknigecia oznakowania "L".
Ptyta zostaje uruchomiona.

. DOPALACZ (BOOSTER) A

Wigczanie boostera

» Wcisng¢ przycisk ON-OFF@

» Wigczy¢ wybrane pole i ustawi¢ znakiem ,+” do mocy 9,
zwolni¢ znak ,+” a nastepnie wcisng¢ go ponownie,
wys$wietlacz pokazuje na zmiane ,A” oraz 9.

* Mozna zmniejszy¢ moc pola, wyswietlacz pokaze na zmiang
,A” oraz nowy poziom mocy.

Czas
Ustawienie ; ; Maksymalny
mocy Moc (%) gélg];?grlg czas pracy
(min) (godziny)
0 0% 0 OH
u 25% 0 2H
1 3% 1 6 H
2 6 % 3 6 H
3 11 % 5 5H
4 16 % 6,5 5H
5 19 % 8,5 4H
6 32% 2,5 1,5H
7 45 % 3,5 1,5H
8 65 % 4,5 1,5H
9 100 % 0 1,5H

Przyktad: dla pola o mocy 1800W i ustawienia 6 = 32% mocy
uruchomienie boostera powoduje zadziatanie polaz moca
1800W przez 2,5 minuty a nastepnie z mocg 576W.

Dla bezpieczenhstwa pola wytgczane sg automatycznie po
przekroczeniu maksymalnego czasu gotowania. Czas ten
zalezy od ustawionej mocy.

Wytgczanie boostera

» Aktywowac sterowanie pola, znakiem ,-” ustawi¢ normalny
poziom mocy gotowania, ustawi¢ wymagany poziom albo dojs¢
do 0 i wytgczyc¢ pole.

8. UZYTKOWANIE

* Przed przystgpieniem do czyszczenia plyty poczekaé az
ostygnie.

» Dopuszczalne jest jedynie uzywanie $rodkéw i skrobakéw
przeznaczonych do ptyt ceramicznych, dostepne sg one w
sklepach AGD.

* Prosze unikac rozlewania potraw; wszystko co dostanie sie na
plyte podczas gotowania szybko sie przypali utrudniajgc
czyszczenie ptyty.

* Prosze trzymac z dala od ptyty wszelkie fatwo topigce sie
substancje takie jak plastiki, cukier lub wyroby zawierajgce
cukier.

CZYSZCZENIE

* nala¢ kilka kropel preparatu do czyszczenia plyt na
powierzchnie ptyty

* usung¢ zabrudzenia szmatkg lub lekko zwilzonym recznikiem
papierowym

» wytrze¢ do sucha szmatkg lub recznikiem papierowym az do
uzyskania czystej powierzchni

Jezelina plycie nadal jest brud:

* nala¢ ponownie kilka kropel preparatu do czyszczenia ptyt na
powierzchnie ptyty

» uzy¢ skrobaka pod katem 300 do powierzchni ptyty az do
usuniecia zabrudzen

» wytrze¢ do sucha szmatkg lub recznikiem papierowym az do
uzyskania czystej powierzchni

W razie potrzeby czynno$¢ powtérzy¢

KILKA WSKAZOWEK

Czeste czyszczenie plyty pozostawia na niej warstwe ochronna.
Gotowanie winno odbywac sie na czystej ptycie. Slady po wodzie
mozna usungé¢ za pomoca kilku kropli octu lub soku z cytryny.
Nastepnie nalezy przetrze¢ ptyte Srodkiem do czyszczenia ptyt.
Powierzchnia ptyty jest odporna na przesuwanie po niej naczyn o
ptaskim dnie ale zalecamy ich unoszenie przed zmiang pola
gotowania.

UWAGA:

-Nie uzywac zbyt mokrej gabki

-Nie uzywac nigdy noza ani Srubokreta

- Skrobak nie uszkodzi plyty jezeli trzymany jest pod
katem 30°

-Nigdy nie zostawiaj skrobaka w zasiegu dzieci
- Nigdy nie uzywaj substancji sciernych lub

metalowych wiérkow

Ramka wokét ptyty:
czy$ci¢ woda z detergentem, sptukac i wytrze¢ miekkg szmatka.

Wszelkie zmiany w kolorze powierzchni szkta
ceramicznego nie maja wplywu na jego dziatanie lub
trwatos¢ powierzchni. Takie przebarwienia sga gtéwnie
wynikiem spalonych resztek jedzenia lub korzystania z
naczyn kuchennych wykonanych z materiatlow takich jak
aluminium lub miedz; plamy te sa trudne do usuniecia.
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9. ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Palniki nie podtrzymuja temperatury wrzenia, nie pozwalaja
na dobre usmazenie potrawy.

* Trzeba korzysta¢ z garnkéw o idealnie ptaskim dnie. Je$li
pomiedzy dnem garnka a powierzchnig plyty widoczne jest
Swiatto, powierzchnia dna garnka nie przewodzi poprawnie
cieptfa.

+ Srednice dna garnkéw powinny doktadnie odpowiadaé
Srednicom wybranych palnikéw.

Potrawy gotuja sie zbyt wolno.

» Uzywasz niewtasciwych garnkéw. Dna garnkéw powinny by¢
ptaskie, mie¢ dostateczng grubos$c i ciezar i takg samg $rednice
jak wybrany palnik.

Niewielkie rysy (mogace wyglada¢ jak pekniecia)
porysowania na szklanej powierzchni plyty.

» Niewtasciwa metoda czyszczenia, garnki o szorstkim dnie lub
twarde czgstki (soli lub piasku) pomiedzy dnem garnka a
powierzchnig ptyty. Nalezy stosowa¢ sie do zalecanych
sposobow czyszczenia. Sprawdzi¢ czy dno garnkow jest

czyste wykorzystywac tylko takie naczynia, ktére majg gtadkie
dno. Nie usuniemy w ten sposé matych rys, lecz z czase stang sie
one mniej widoczne dzieki regularnemu czyszczeniu.

Slady metalu (moga wygladac tak jak rysy).

* Nie nalezy przesuwa¢ po powierzchni ptyty garnkow
aluminiowych. Aby usung¢ rysy nalezy czysci¢ ptyte zgodnie z
zaleceniami.

« W przypadk zastosowania nieodpowiednich materiatow
czyszczacych lub pozostawienia plam z rozlanych ptynow i
ttuszczdéw, nalezy postuzy¢ sie skrobakiem i uzy¢ zalecanego
$rodka czyszczacego.

Ciemne plamy
» Skorzysta¢ ze skrobaczki i uzy¢ zalecanego $rodka
Czyszczgcego.

Odbarwienia na plycie

« Slady aluminium i miedzi pochodzgce z garnkéw, a takze osady
mineralne pochodzgce z wody lub z zywno$ci usuwamy pastg
Czyszcz3aca.

Na powierzchni plyty pozostaje roztopiony karmel lub
tworzywo sztuczne
* Patrzrozdziat CZYSZCZENIE.

Ptyta nie dziata lub nie dziatajg niektore pola

* Nieprawidtowe podtgczenie elektryczne. Prosze sprawdzic czy
ptyta jest podtgczona zgodnie z zaleceniami.

* Ptyta ze sterowaniem sensorowym: duza ilo$¢ rozlanego ptynu
albo duzy obiekt moze przykrywac niektére przyciski panelu
sterowania. Usun obiekt lub oczys¢ ptyte.

 Panel sterowania jest zablokowany. Odblokowac.

Nie mozna wyltaczy¢ plyty
* Panel sterowania jest zablokowany. Odblokowac.

Ptyta automatycznie wylaczasie.

* Duza ilos¢ rozlanego ptynu albo duzy obiekt moze przykrywac
dwa przyciski panelu sterowania przez ponad 10s. Plyta
przechodzi w stan bezpieczny i rozlega sie sygnat akustyczny.
Usun obiekt lub oczy$¢ ptyte.

* Pola grzewcze wytgczajg sie automatycznie po pewnym zbyt
dtugim czasie.

Czeste wylgczanie sie i wigczanie pol.

» Czas trwania cyklu wigczenia wytgczenia zmienia sie zaleznie
od ustawionego poziomu mocy:

- Niski poziom: krotki czas pracy,

- Wysoki poziom: diuzszy czas pracy.

Miga wskazanie ,,H” goracych pél
» Zawysoka temperatura obwodow elektronicznych.
Ptyta powinna by¢ sprawdzona przez autoryzowany serwis.

10. SERWIS

Zanim wezwiesz autoryzowany serwis prosze sprawdzi¢ czy
ptyta jest podtgczona do instalacji elektryczneji czy bezpiecznik
nie jest przepalony. Jezeli nie mozna zidentyfikowac usterki
prosze odtgczy¢ ptyte i wezwac serwis. Prosze nie probowaé
naprawiac ptyty samodzielnie. Plyta objeta jest gwarancja
producenta na warunkach okre$lonych w polskiej karcie
gwarancyjnej. Do naprawy serwisowej wymagany jest dowéd
zakupu oraz polska karta gwarancyjna.

11. OCHRONA SRODOWISKA

Urzadzenie to jest oznaczone zgodnie z
Dyrektywg Europejskg 2012/19 / UE w sprawie
zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego (WEEE). Zuzyty sprzet
elektryczny i elektroniczny zawiera zaréwno
substancje zanieczyszczajgce (o0 negatywnym
oddziatywaniu na Srodowisko naturalne), jak i
podstawowe elementy (ktére mozna uzytkowaé
_ wielokrotnie). Wazne, aby zuzyty sprzet
elektryczny i elektroniczny poddawaé specjalnej obrobce w celu
bezpiecznego usuniecia i pozbycia sie wszystkich Srodkéw
zanieczyszczajgcych i odzyskania  wszystkich surowcow
wtornych.
Poszczegdlne osoby odgrywajg wazng role w zapobieganiu
szkodliwemu oddziatywaniu zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego na srodowisko, wazne aby przestrzegac kilku
podstawowych zasad:
« Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny nie moze byc¢
traktowany jako odpad komunalny.
» Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny przekazuje sie do
wiasciwych punktow zbiérki prowadzonych przez gminy lub
koncesjonowane firmy. W wielu krajach, gdzie jest duzo
zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego, odbiera sie
gozdomow.
» gdy kupuje sie nowe urzadzenie, zuzyte mozna zwréci¢ do
sprzedawcy, ktory musi je przyja¢ bezptatnie, na zasadzie
zamiany jeden za jeden, o ile urzadzenie to jest tego samego
rodzaju i ma takie same funkcje, jak urzgdzenie dostarczone
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VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

LEES AANDACHTIG DEZE GEBRUIKSAANWIJZING TENEINDE UW KOOKVLAK OPTIMAAL TE KUNNEN
BENUTTEN. Wij raden u aan deze installatie- en gebruiksaanwijzing te bewaren voor toekomstige
raadpleging, en vooraleer het kookvlak in te bouwen, het serienummer van het kookvlak te noteren
voor een eventuele tussenkomst van onze naverkoopdienst.

. WAARSCHUWING: Het apparaat en de bereikbare delen worden heet tijdens het gebruik. Zorg ervoor
datude warmingselementen niet aanraakt.

. Kinderen jonger dan 8 jaar niet bij het apparaat Ilaten mits onder continue toezicht.

. Dit apparaat kan op een veilige manier worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en ouder en
personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens of gebrek aan ervaring
en kennis als zij onder toezicht staan of worden geinstrueerd over het gebruik van het apparaat.
.Kinderen niiet met het apparaat laten spelen.

.Schoonmaak en onderhoud niet door kinderen laten doen zonder toezicht.

. WAARSCHUWING: Onbeheerd koken op een kookplaat met olie en vet kan gevaarlijk zijn en kunnen
brand als gevolg hebben.

. Probeer NOOIT een vuur met water te doven, maar zet het apparaat uit en dek de vlam af met een
deksel of blusdeken.

.WAARSCHUWING: Gevaar voor brand; bewaar geen items op de kookplaat.

. WAARSCHUWING: Als de kookplaat gebarsten is, zet de kookplaat uit om een mogelijke electrische
schok te voorkomen.

. Gebruik nooit een stoom- of hogedrukspuitbus om het apparaat schoon te maken.

. Het apparaat is niet bedoeld om te worden bediend door middel van een externe timer of een
afstandsbediening.

. De halogeenzone waarmee het kookvlak is uitgerust straalt een aanzienlijk sterk licht uit; vermijd
deze lampen langdurig aan te staren.

. De middelen voor ontkoppeling moeten zijn opgenomen in de vaste bedrading in overeenstemming
met de bedradingsregels

. De instructie vermeldt het type van de kabel dat moet worden gebruikt, rekening houdend met de
temperatuur van de achterkant van het apparaat.

.Als het snoer beschadigd is, moet het worden vervangen door de fabrikant, de dealer of vergelijkbare
bekwame personen om een brand te voorkomen.

. Het is ten zeerste aangeraden kinderen op afstand te houden tijdens het opwarmen en het koelen
van een kookzone zolang de icone voor resthitte brandt, om ernstige brandwonden te voorkomen.

. Plaats geen aluminiumfolie of plastieken bakjes op de warme kookzones.

. Wij raden u aan na elk gebruik het kookvlak schoon te maken om accumulatie van vuil en vetten te
vermijden. Zoniet koken en verkolen deze resten en verwekken ze bij elk verder gebruik rook en
onaangename geuren. Ze kunnen eveneens een brand verwekken.

* Nooit direct op het kookvlak koken, maak gebruik van kookpannen.

* De pan steeds centraal op de kookzone plaatsen.

* Verschuif de pannen niet op het kookvlak; risico voor krassen.

* Gebruik het oppervlak van de kookzone niet als snijd- of werkvlak.

* Geen zware voorwerpen boven het kookvlak plaatsen, ze zouden kunnen vallen en het kookvlak
beschadigen.

* Sla geen voorwerpen op het kookvlak op.
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1. ALGEMENE AANWIJZINGEN

Wij werken voortdurend aan de verbetering van onze producten. Daarom kan de apparatuur zijn aangepast met de nieuwste

technische verbeteringen.

c € Kookplaten voldoen aan de Europese Richtlijnen 73/23/CEE en 89/336/CEE, vervangen door 2006/95/EC en

2004/108/EC en daaropvolgende wijzigingen.

2. INSTALLATIE

Hetinstalleren van een huishoudelijk apparaat kan ingewikkeld zijn en moet correct worden uitgevoerd om te voorkomen dat de veiligheid
van de consument ernstig in gevaar komt. Daarom moet dit worden uitgevoerd door een vakkundig en gekwalificeerd persoon en moet
de installatie worden uitgevoerd volgens de geldende technische voorschriften. In het geval dit advies wordt genegeerd en de installatie
door een niet-gekwalificeerd persoon wordt uitgevoerd, wijst de fabrikant alle verantwoordelijkheid voor ieder mogelijk technisch falen
van het product af, of dat nu wel of niet resulteertin schade aan goederen of in verwondingen bij personen.

3. INBOUW

Het meubel of de tafel waarin het kookvlak wordt geintegreerd
alsook de eventueel aangrenzende meubelwanden moeten
vervaardigd zijn uit een temperatuurbestendig materiaal. Het is
dan ook vereist dat de bekleding die het meubel of de tafel afdekt
wordt bevestigd door een temperatuurbestendige lijm om te
voorkomen dat deze loskomt.

Installatie (figB /D) :

» Het kookvlak wordt geleverd met een dichtingstrip. Voor de
plaatsing van deze strip,

- bescherm zorgvuldig het glasoppervlak en keer het kookvlak
om, met het glasoppervlak naar onder.

- plaats de afdichtstrip rondom het kookvlak.

-installeer deze heel zorgvuldig teneinde alle infiltratie in het

*Voorzie een ruimte van minstens 5 cm tussen het kookvlak en de
aangrenzende wanden.

« Indien de onderkant van het kookvlakframe zich dichtbij een
zone bevindt die normaal toegankelijk is bij het opbergen of
andere werkzaamheden, plaats een scheidingswand op 1 cm
onder de kookvlakbodem om alle risico’s voor brandwonden of
beschadiging te vermijden.

« In geval van installatie van een dampkap boven de kookplaat,
raadpleeg de installatie-instructies in de dampkap aangaande
van dejuiste afstand.

« Indien het geplaatst wordt op de kast boven de kookplaat, moet
een minimale afstand van 70 cm worden gerespecteerd.

4. ELEKTRISCHE AANSLUITING

De installatie voor het apparaat moet worden uitgevoerd in
overeenstemming met de geldende normen in het land van
installatie. De fabrikant groep wijst alle verantwoordelijkheid af in
geval deze schikking niet wordt nageleefd.

LET OP: Voordat u begint met de electrische aansluiting
controleer goed of de installatie gerandaard is en of er geen
schade is. De fabrikant kan niet verantwoordelijk worden gesteld
voor ongelukken die ontstaan door het aansluiten van haar
apparatuur op niet geaarde stopcontacten.

Opgelet:

» Vooraleer het apparaat aan te sluiten, controleer de voedin-
gsspanning op de teller, de instelling van de stroomverbreker, het
kaliber van de smeltveiligheid en de aardleidingcontinuiteit van
deinstallatie.

* De elektriciteitsvoorziening moet gebeuren via een stopcontact
met aardleiding of via een omnipolaire breukvoorziening met een
contactopening. Indien het kookvlak is voorzien van een stekker,
moet het stopcontact op een toegankelijke plaats worden
aangebracht.

» De groen/gele beveiligingsdraad moet verbonden worden aan
aardingklemmen van het apparaat enerzijds en van de installatie
anderzijds.

* Onze verantwoordelijkheid dekt geen enkel incident of
eventuele gevolgen hiervan die kunnen voorkomen bij het
gebruik van een apparaat zonder aardingleiding of waarvan de
aardingleiding defectis.

LET OP:

Mocht het nodig zijn dat het aansluitsnoer vervangen moet
worden, verbind de draden dan volgens onderstaande
kleur/codes (wij raden aan dit door een erkende installateur te

laten doen):

BLAUW - NEUTRAAL (N)
BRUIN - FASE (L)
GEEL/IGROEN - AARDE (D)

De kookplaat is voorzien van een voedingskabel welke alleen
aangesloten kan worden op 220-240 V tussen fases of fase en
neutraal.

*Aansluiten.

Hetis mogelijk om de kookplaat aan te sluiten op:
. Driefasing 220-240 V3~
. Driefasing 380-415 V2N~

* Om verder te kunnen met de nieuwe aansluiting moet u de
instructies volgen.

. Zorg dat u voordat gaat aansluiten dat u de juiste zekering
gebruikt en de draden lang genoeg zijn om normaal te monteren.

. Draai de kookplaat om, glaszijde naar het werkblad, zorg datu
het glas goed beschermt.

*Open de deksel als volgt :

* Schroef de klem los "1"

» Zoek de twee lipjes aan de zijkant.

» Steek de punt van de schroevendraaier voor beide lipjes
"2"en "3" duw en druk, open de deksel.

» Stroomdraad losmaken.

Verwijder de schroeven en zorg dat de overbrugging (shunts)
en geleiders van de kabel op hun plaats blijven.

Trek de kabel eruit.

* De nieuwe aansluiting maken gaat als volgt.
Kies de voedingskabel volgens de tabel.

Shun_t Strip het einde van elke
2 plaatjes  \oedingskabel (10 mm)
[ | Bevestig deze in de klem met behulp

N 4 van de overbruggingen (shunts) let
goed op de wat er is aangegeven in
de tabel.
Plaats de deksel er weer op.
Draai de schroeven vast.

Attentie: Zorg dat de schroeven goed vast zitten!!
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AANSLUITING OF HET LICHTNET

LAY OUT LAY OUT LAY OUT

“1!! “2” “3!!

Enkelfasing 220-240 V~ of Tweefasing 220-240 V2~
ag;evzsz 325mme | 3x25mm? | 3x2,5mme

Driefasing 220 - 240 V3~

Dikte

4x1,5 mm?
HO5V2V2F

4x1,5mm? | 4x1,5mm?

Driefasing 380 - 415 V2N~

Dikte

4x1,5 mm?
HO5V2V2F

4x1,5mm? | 4x1,5mm?

Enkelfasing 220-240 V~

o o
T Ph N

Tweefasing 220-240 V2~

o o
T Ph Ph

Driefasing 220-240 V3~

T Ph B Phl Ph

Driefasing 380-415 V2N~

T PhR Ph N

Ph = Fase N = Neutraal T = Aarding

5. PRESENTATIE - DE ZONES

* Highlightzone: Werkt binnen 3 seconden en is geschikt voor
rustig, homogeen en langdurig koken.

De keramische kookplaat heeft voordeel door de grotere warmte
afgifte, voortgebracht door de Hightligt kookzones, waardoor het
kookproces versnelt. De modificatie van de kookplaat heeft geen
invioed gehad hitte bestendigheid van het glas, maar heeft wel de
veiligheid verbeterd.

Met de "sprinter" optie kan er een kooktijd verkorting gehaald
worden tot wel 15%, afhankelijk van de manier van koken en de
gebruikte pannen.

6. SELECTIE VAN KOOKGERIEF

Het gebruik van kwaliteitspannen is onontbeerlijk voor
het bekomen van goede kookresultaten

T

¢ Gebruik kwaliteitspannen met een viakke bodem: de
volmaakt vlakke bodem vermijdt verhittingspunten waarop het
voedsel kan aanbranden en de dikte van het metaal verschaft een
perfecte warmteverdeling.

* Controleer of de panbodem droogis: bijhet vullen van de pan
of bij gebruik van bijvoorbeeld een pan uit de koelkast, controleer
of deze volledig droog is; deze voorzorg vermijdt de vervuiling van
het kookvlak.

¢ Gebruik pannen met een doormeter die de kookzone
volledig dekt: zorg ervoor dat de panbodem minstens even groot
is als de kookzone. Indien de bodem lichtjes groter is, wordt de
energie optimaal gebruikt.

De volgende informatie zal u helpen bij het selecteren van de
best aangepaste pannen voor het bekomen van optimale
kookresultaten.

Roestvrij staal: aanbevolen.

Best met “Sandwich” bodem. De “Sandwich” bodem combineert
de kwaliteiten van roestvrij staal (uitzicht, duurzaamheid en
stabiliteit) met de voordelen van aluminium of koper
(warmteoverdracht en gelijkmatige warmteverdeling).

Aluminium: dikwandige bodem aangeraden.

Goede warmtegeleiding. Aluminiumrestjes laten soms sporen op
het kookvlak, maar kunnen bij snelle ingreep makkelijk verwijderd
worden. Vermijd dunwandige aluminiumplaat.

Gietijzer/ vitrokeramiek: afgeraden.
Zwakke prestaties. Kan het glasoppervlak krassen.

Koperen bodem: dikwandige bodem aangeraden.

Goede prestaties, maar koper kan sporen nalaten met het uitzicht
van krassen. Deze kunnen verwijderd worden door een spoedige
reiniging van het kookvlak. Let erop het water in de pan niet
volledig te laten verdampen, daar het verhitte metaal aan het
oppervlak kan blijven plakken. Een verhitte koperen pan kan op
het kookvlak definitieve sporen nalaten.

Porselein/ geémailleerd staal: goede prestaties.
Uitsluitend met vlakke bodem, dunwandige en gladde bodem.

7. GEBRUIK VAN HET KOOKVLAK

» Wacht enkele seconden na het aanzetten van het kookvlak
vooraleer de elektronische bediening te activeren.

- Druk op de toets O . Het led-lampje is actief.
De elektronische bediening van het kookvlak is in'qeschakeld.
Elke displayzone geeft nu het vermogenniveau “i1” .

- Tenzij u binnen 20 seconden reageert, dooft de elektronische
bediening en de opstartprocedure moet herhaald worden.

.ACTIVEREN VAN EEN KOOKZONE

- Druk op de selectietoets van de gewenste kookzone.
De "0" van de overeenkomstige zone blijft oplichten wanneer het
lampje van de andere "0" zones dooft.

@

Qo EQ
QuBd oo d

- Druk op de “-” of “+” toets om het vermogenniveau van 1tot9inte
stellen.

- Bij het aanhoudend indrukken van de “-” of “+” toetsen
verhoogt of verlaagt het vermogenniveau geleidelijk.

De volgende voorbeelden worden ter informatie
aangegeven. De ervaring zal u toelaten deze instellingen
aan uw persoonlijke smaak en gewoonten aan te passen.

: Uit

. Aan

. Smelten

: Warm houden

: Opwarmen

: Ontdooien, stoven, garen, op lage temperatuur koken
. Koken zonder deksel

: Doorbakken vlees en gebraad

: Gebraad aan hoge temperatuur koken

: Frying, boiling large quantities of water.......

1
—

©oo~NoO O hMwPNICo
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* UITZETTEN VAN EEN KOOKZONE

Hiervoor moet de kookzone in werking zijn, selectioneer de

gewenste kookzone.

- Druk op de "-" toets tot het vermogen niveau "Or op het

displayscherm verschijnt. De kookzone gaat onmiddellijk uit, de

icoon " 1" verdwijntna 10 seconden.

- Voor een snelle stop, drukt u tegelijkertijd op de

selectietoets gewenste. A
Het vermogenniveau loopt automatisch i tot terug. De

kookzonewordt uitgeschakeld.

. UITZETTEN VAN HET VOLLEDIGE KOOKVLAK

De werking van de kookzones en van de timer

kunnen ten allen tijde worden stopgezet door de

aan/uit toets gedurende 3 seconden in te N
drukken.

. WAARSCHUWINGICOON VOOR RESTHITTE H

Zodra de temperatuur van het kookzone-oppervlak ongeveer 60°
overschrijd t verschijnt de volgende indicatie op de
bedieningsconsole:H.

We raden u aan de kookzone uit te schakelen voor het einde van
de bereidingstijd en van de residuele hitte gebruik te maken om
het kookproces zachtjes te voleindigen.

Zodra de temperatuur minder dan 60° bedraagt verdwijnt de
indicatie.
N.B. : na het uitzetten mits stroomonderbreking verdwijnt de

resthitte-icoon definitief zelfs wanneer de oppervlaktemperatuur
meer dan 60°bedraagt.

. WERKING VAN HET KOOKVLAK MET TWEE ZONES

Bepaalde tafelmodellen zijn uitgerust

Mettwee Zones oo >

Deze wordt helemaal ingeschakeld wanneer het
bijbehorende zone in werking wordt gesteld. De diode van
hetaanvullende zone gaat branden.

en zone

&)
B, 5o mo.
Qd o &
LED

Om het extrazone uit te schakelen:
- Druk nogmaals op de toets "7". De Led die hoort bij het extra
zone gaat uit, wanneer dit kookvlak wordt uitgeschakeld.

Om het extra zone opnieuw in te schakelen:
- Druk op de toets "7". De Led is opnieuw actief.

. PROGRAMMEREN VAN EEN KOOKZONE (volgens model)

Elke kookzone kan worden geprogrammeerd voor een maximale
duur van 99 minuten.

- Zet de gewenste kookzone aan volgens de voorgaande
instructies.

- Druk tegelijk op de toetsen "-" en "+" om de timer te activeren,
00 verschijnt.

- Druk nogmaals op de toets "+" om een duur in minuten tekiezen
van 0 tot 99 minuten of druk op de toets "-" om de tijdte
verminderen van 30 minuten tot 0. De timer diode in de buurt van
het niveau wordt weergegeven.

--> De ingestelde tijd kan op ieder moment worden gewijzigd.
Wanneer de tijd verstreken is, wordt het kookvlak automatisch
uitgeschakeld en klinkt er een geluidssignaal. Druk op het knop
om dit stop te zetten.

--> De timer kan afzonderlijk worden als alarmsignaal gebruikt
worden; een bel rinkelt dan na afloop van de ingestelde tijd.

. WERKING VAN DE VERGRENDELTOETS L
Door de vergrendelfunctie kanworden voorkomen dat kinderen

de tafel in werking stellen. Deze functie is ook nuttig voor het
reinigen van het bedieningspaneel.

Om de tafel te vergrendelen:
- Druk op de toets Aan/Uit .

4 zones

[
Qb Q® 1O

& 2 sec

[SEIGe)
QU Q@ O
Ol He) H® U®

OH @® O ||u® &  ©

® @
® o o O

3zones
CYIC)
0® &, O

U R I®
® O 0

Op de display verschijnt " L " voor alle kookvlakken gedurende
20 seconden; het bedieningspaneel is vergrendeld.

Wanneer de kookzone de status "heet" heeft bereikt, verschijnen
afwisselend "L"en "H".

Om de tafel te ontgrendelen:

Om de kookplaat met 4 zones te ontgrendelen, volg dezelfde
procedure.

Om de kookplaat met 3 zones te ontgrendelen, volg dezelfde
procedure maar druk in het laatste stadium de toets "-" in in plaats
vande "+"toets.

De indicatie "L" verschijnt. De kookplaat is ontgrendeld en is terug
stand-by.

. WERKING VAN DE VERGRENDELTOETS / MODEL CH64

Door de vergrendelfunctie kan worden voorkomen datkinderen
de tafel in werking stellen. Deze functie is ook nuttig voor het
reinigen van het bedieningspaneel.

Om de tafel te vergrendelen:
- Druk op de toets Aan/Uit .

@ RQED
1O B G, O

I R
10 B8O © O

H® U@,
H® e © O

Op de display verschijnt " L " voor alle kookvlakken gedurende
20 seconden; het bedieningspaneel is vergrendeld.

Wanneer de kookzone de status "heet" heeft bereikt, verschijnen
afwisselend "L"en "H".

Om de tafel te ontgrendelen:

Om de kookplaat te ontgrendelen, volg dezelfde procedure
maar druk in het laatste stadium de toets "-" in in plaats van de "+"
toets.

De indicatie "L" verschijnt. De kookplaat is ontgrendeld en is terug
stand-by.
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. WERKING VAN DE SNELLE OPWARMFUNCTIE &

Alle kookzones zijn voorzien van een snelle opwarmfunctie die
toelaat de kookzone snel op temperatuurte brengen

Activeren van de snelle opwarmfunctie

- Start de gewenste kookzone op, kies met behulp van de toets de
"+" positie “9”, laat de toets even los en druk ze vervolgens weer
in; het scherm vertoont afwisselend "A" (snel opwarmen) en “9”
(vermogenniveau).

-Verminder indien nodig door de gewenste kookpositie te
selecteren.

Geleverd Temperatuur- M2 Werk'|”93d““r
Kookpositie  vermogen stijgingduur \{oorat.eerh
(%) (minuten) automatische
uitschakeling
0 0% 0 OH
u 25% 0 2H
1 3% 1 6 H
2 6 % 3 6 H
3 11 % 5 5H
4 16 % 6,5 5H
S 19 % 8,5 4H
6 32% 25 1,5 H
7 45 % 3,5 1,5H
8 65 % 4,5 15H
9 100 % 0 15H

Bvb.: kookzone van 1800 W in positie 6 = geleverd vermogen 32
% van 1800 W met geactiveerde “snelle opwarmfunctie” levert de
kookzone een vermogen van 1800 W gedurende 25 minuten en
steltdeze nadeze periode inop 576 W.

De kookzones worden automatisch uitgeschakeld wanneer ze te
lang in werking zijn. De uitschakelingduur is afhankelijk van het
gebruikte vermogen.

Om de verwarmingsversneller uit te schakelen:

- Stel het gewenste kookvlak in werking, druk op de toets " - "

om terug te keren naar een normale verwarmingspositie, verlaag
tot de gewenste positie of positie " 0 " om het kookvlak uit te tot de
gewenste positie of positie " 0" om het kookvlak uit te zetten.

8. ONDERHOUD VAN HET VITROKERAMISCH
KOOKVLAK

» Voor de schoonmaak van het glasoppervlak van de kookzone is
het belangrijk te wachten tot deze volledigis afgekoeld.

* Gebruik slechts specifieke schoonmaakproducten voor het
reinigen van het oppervlak van de kookzone, zoals smeer en
krabber. Deze zijn makkelijk verkrijgbaar in de handel.

* Vermijd overkoken; de resten die op het kookvlak vallen branden
snel aan en zijn nadien moeilijk te verwijderen.

* Het is aanbevolen alle stoffen die kunnen smelten zoals
plastieken voorwerpen, suiker en suikerbevattende producten op
afstand te houden van het kookvlak.

ONDERHOUD:

- breng enkele druppels van een specifiek reinigingsmiddel op het
vitrokeramisch oppervlak aan.

- poets met een licht bevochtigde zachte doek of keukenrolpapier,
vooral de vervuilde delen.

- spoel afindien nodig.

- wis het opperviak af met een droge zachte doek of
keukenrolpapier, tot het volledig schooniis.

Indien na deze onderhoudsbeurt de viekken aanhouden

- breng opnieuw enkele druppels van een specifiek
reinigingsmiddel op het vitrokeramisch opperviak aan.

- verwijder met de hulp van een krabber de hardnekkigste
vlekken, rekening houdend met een hoek van 30° ten
opzichte van het kookvlak.

- spoel afindien nodig.

- wis het opperviak af met een droge zachte doek of
keukenrolpapier, tot het volledig schoon is.

- herhaal de voorgaande procedure indien nodig.

RAADGEVINGEN:

Regelmatige schoonmaakbeurten vormen een beschermende
laag die essentieel is voor het behoeden van krassen en slijtage.
Zorg ervoor dat het kookvlak zuiver is alvorens deze weer te
gebruiken.

Gebruik enkele druppels witte azijn of citroensap om de water- en
kalksporen weg te werken.

Wis vervolgens af met een keukenrolpapier, breng enkele
druppels van een specifiek reinigingsmiddel aan en droog het
opperviak af. Het vitrokeramisch kookvlak is bestand tegen de
wrijving van kookgerief met vlakke bodem, maar het is
aanbevolen deze tijdens het verplaatsen op te heffen.

- Vermijd het gebruik van een te vochtige spons.

- Gebruik nooit stalen voorwerpen zoals messen en
schroevendraaiers.

- Bij gebruik van een krabber zal dit het oppervlak niet
beschadigen zolang een invalhoek van 30° wordt
aangehouden.

- Houd de krabber met scheermes op afstand van kinderen.
- Gebruik geen bijtende producten of schuurpoeders.

* De kookvlaklijst, naargelang het model:

Om het kookvlak te reinigen zonder de lijst te beschadigen,
was het geheel af met water en zeep, spoel af en droog met
een zachte doek.

Een verandering in de kleur van het keramische opperviak
heeft geen enkele invloed op de werking of de stabiliteit
van het oppervlak. Dergelijke verkleuringen zijn meestal
een gevolg van verbrande etensresten of het gebruik van
pannen gemaakt van materialen zoals aluminium of
koper; Deze viekken zijn moeilijk te verwijderen.
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9. PROBLEMEN OPLOSSEN

De kookzones handhaven geen lichte bouillon of frituur.

» Gebruik uitsluitend pannen met vlakke bodem. Bij de minste
afstand tussen de pan en het kookvlak is een correcte
warmteoverdracht tussen de kookzone en de pan onmogelijk.

* De bodem van de pan moet volledig de diameter van de
geselecteerde kookzone dekken.

Te traag kookproces.

* Gebruik van niet aangepaste pannen. Gebruik uitsluitend
kookgerief met een vlakke, zware bodem en met een diameter die
overeenstemt met de kookzone.

Kleine krassen op het glazen oppervlak.

* Verkeerde reinigingsmethode, of pannen met ruwe bodem, of
zand- of zoutdeeltjes tussen het kookvlak en de pan. Raadpleeg
het hoofdstuk “ONDERHOUD”.

Zorg ervoor dat de panbodem voé6r gebruik zuiver is en
gebruik uitsluitend pannen met een gladde bodem. De
krassen kunnen slechts beperkt worden door eendoelmatige
schoonmaak.

Sporen van metaal

» Verschuif geen voorwerpen in aluminium op het kookvlak;
raadpleeg de schoonmaakinstructies.

U gebruikt verkeerd kookgerief. De vlekken blijven. Neem een
krabber en volg de instructies van het hoofdstuk
“ONDERHOUD”.

Donkere viekken
* Neem een krabber en volg de instructies van het hoofdstuk
“ONDERHOUD”.

Heldere viekken op het kookvlak.

» Sporen van aluminium of koperen pannen, maar eventueel ook
van water, mineraal- of voedselresten.

Deze kunnen verwijderd worden met een reinigingscreme.

Gesmolten suiker of plastiek op het kookvlak.
* Raadpleeg het hoofdstuk “ONDERHOUD”.

Het kookvlak werkt niet.

» Een grote overborreling of voorwerp bedekt minstens 3
bedieningstoetsen gedurende minimum 10 seconden. Reinig de
overborreling of verwijder het voorwerp.

» De bedieningsconsole is vergrendeld. Druk op de vergrende-
lingtoets om de bedieningen te ontgrendelen.

Het kookvlak schakelt niet uit.

* De bedieningsconsole is vergrendeld. Druk op de vergrende-
lingtoets om de bedieningen te ontgrendelen. Raadpleeg het
hoofdstuk “Werkingsduur”.

Het kookvlak schakelt automatisch uit.

* Een grote overborreling bedekt minstens 2 bedieningstoetsen
gedurende minimum 10 seconden, het kookvlak schakelt in
veiligheidsmodus en bliept. Reinig de overborreling of verwijder
hetvoorwerp.

» De kookzones stoppen automatisch wanneer ze gedurende
een tamelijk lange periode zijn ingeschakeld. Raadpleeg het
hoofdstuk “Werkingsduur”.

Stop/start cyclusduur van kookzones.

 De stop/startcyclus hangt af van het gewenste
vermogenniveau:

-laag vermogen: korte werkingsduur,

- hoog vermogen: lange werkingsduur.

Het gehele kookvlak of sommige kookzones werken niet.
* Vraag een technieker te controleren of de aansluiting
overeenstemt met de instructies.

De «H» resthitte icoon knippert.

» De temperatuur van de elektronische componenten is te hoog.
Vraag een technieker de installatie van het kookvlak te
controleren in overeenstemming met de instructies.

10. SERVICE DIENST

Alvorens u de Service Dienst belt

Indien de oven niet werkt, raden wij u aan:

— na te gaan of het apparaat goed is aangesloten.

Indien u de oorzaak niet kunt ontdekken:

— haal de stekker uit het stopcontact of sluit de elektriciteit van
de oven af middels de hoofdschakelaar

— gebruik de oven niet meer en ga er niet zelf aan sleutelen
— bel de Service Dienst

Noteert u, voordat u de Service Dienst belt, het typenummer
van uw oven (zie binnenzijde van de ovendeur) Bij de oven zit
een garantiecertificaat, welke u recht geeft op één jaar garantie
vanaf de datum van aankoop.

11. BESCHERMING VAN HET MILIEU

Dit apparaat is gemarkeerd volgens de
Europese norm 2012/19/EU inzake Afval van
elektrisch en elektronisch apparatuur (WEEE).
WEEE bevat zowel verontreinigende
substanties (die negatieve gevolgen op het
milieu kunnen hebben) en basiscomponenten
(die hergebruikt kunnen worden). Het is
_ belangrijk om WEEE aan bepaalde
behandelingen te onderwerpen om alle
vervuilende onderdelen te verwijderen en op juist wijze afstand
van te doen, en alle materialen te herstellen en te recyclen.
Particulieren kunnen hier een belangrijke rol in spelen door te
zorgen dat een WEEE geen milieukwestie wordt; het is
essentieel de volgende basisregels te volgen:
* WEEE mag niet als huishoudelijk afval worden beschouwd.
- WEEE moet worden overhandigd aan relevante
inzamelpunten die worden beheerd door de gemeente of door
geregistreerde bedrijven. In veel landen bestaat er voor grote
WEEE een ophaaldienst.
* Als u een nieuw apparaat koopt, kan het oude bij de leverancier
worden ingeleverd, welke het gratis bij u moet afthalen op een
€én-op-één basis, zolang het apparaat van soortgelijk type is en
dezelfde functies heeft als de geleverde apparatuur.
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SAKERHETSINSTRUKTIONER

LAS ANVISNINGARNA NOGGRANT SA ATT DU KAN ANVANDA DIN HALL PA BASTA SATT. Vi
rekommenderar att du fOrvarar installations- och bruksanvisningarna for senare referens. Innan du
anvander hallen forsta gangen bor du anteckna serienumret nedan, om du skulle behdva underhall
ellerreservdelar.
. VARNING! Produkten och dess atkomliga delar blir varma under anvandning. Var noga med att
undvika beroring av varmeelementen.
e Barn under 8 arsom befinner siginarheten av produkten ska alltid hallas under uppsikt.
. Produkten far anvandas av barn fran 8 ars alder och personer med nedsatt fysisk formaga,
kanselférmaga eller mental férmaga, eller personer med bristande erfarenhet eller kunskaper, om de
halls under uppsikt eller instrueras i dess anvandning pa ett sakert satt och forstar riskerna med den.
e Latinte barn leka med produkten.
* Rengoring och underhall far inte utféras av barn utan uppsikt
* VARNING! Fett eller olja som varms utan uppsikt kan vara farligt och orsaka brand.
» ForsOk ALDRIG att slacka en brand med vatten, utan stang av produkten och tack eldslagorna med
exempelvis ettlock eller en brandfilt.
e VARNING! Brandrisk - forvara inte foremal pa tillagningszonerna.
* VARNING! Om ytan spricker ska produkten stangas av for att undvika risk for elektrisk chock.
e Anvand inte vatdammsugare for rengoring
* Produkten ar inte avsedd att anvandas med hjalp av en extern timer eller ett separat
fjarrkontrollsystem.
» Du bor inte titta direkt pa halogenelementen.
* Frankopplingsfunktionen maste byggas in i den fasta ledningsdragningen enligt elféreskrifterna.
e | anvisningarna ska uppges vilken typ av sladd som ska anvandas, med hansyn till temperaturen pa
baksidan av produkten.
* Om stromkabeln skadas maste den ersattas av tillverkaren eller dess serviceombud eller liknande
behorig person for att undvika fara.
» For att undvika brannskador rekommenderar vi att du haller barnen borta fran tillagningszonerna
oavsett om dessa anvands eller ar avstangda. Sa lange som varmeindikatorn ar tand bor forsiktighet
lakttas.
* Hallen bor rengoras efter varje anvandning for att forhindra ansamling av smuts och fett. Med
tanke pa obehaglig lukt, rokutveckling och brandrisk boér sadant tas bort fran hallen eftersom det
branns fast nasta gang hallen anvands.
* Lat bli att vidrora varmezonerna under anvandning och en stund efterat.
* Laga aldrig maten direkt pa den glaskeramiska hallen. Anvand alltid lampliga kokkarl och redskap.
Kokkarlet ska placeras i mitten pa tillagningszonen som anvands.
Anvand inte keramikhallen som skarbrada.
Dra inte kastruller och liknande dver hallen.
Forvarainga tunga saker ovanfor hallen. Om de ramlar ner pa héallen kan hallen skadas.
Anvand inte hallen som arbetsyta.
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1. ALLMANNA VARNINGAR

Vi stravar standigt efter att forbattra var produktkvalitet och modifierar darfér vara produkter i takt med de senaste tekniska

landvinningarna.

c € Denna produkt uppfyller bestdmmelserna i Direktiver 73/23/EEC och 89/336/EEC (ersatts med direktiver

2006/95/EC och 2004/108/EC) och senare andringar.

2. INSTALLATION

Att installera en hushallsapparat kan vara komplicerat, och om det inte goérs korrekt foreligger risk for allvarliga
personskadorDarfér bér du lata en fackman utféra installationen enligt géllande tekniska regler och féreskrifter. Om detta rad
ignoreras, och installationen inte utférs av en fackman, avséger sig tillverkaren allt ansvar for eventuella tekniska fel pa
produkten, oavsett om dessaresulterariskador pa egendom eller personskada.

3. INBYGGNAD

Bade utrymmeti vilket spishéllen installeras, och dess omgivning,
maste vara tillverkade av varmebesténdiga material. Alla
dekorlaminat ska dessutom vara limmade med varmebestandigt
lim.

Installation (fig. B/ D):
« En vattentat tatning medféljer hallen.

Foére montering:

- vand hallen upp och ner med glasytan nedat.

Var noga med att skydda glaset mot skador.

- montera tatningen runt hallen.

- kontrollera att den sitter korrekt, sa att inte lackage uppstar in i
underskapet.

 Spisen skam den undre delen av héllen vid monteringen
monteras minst 5 cm fran alla vertikala ytor.

« Oligger néara ett omrade som normal rengdrs vid stadning,
montera en avskiljning

1 cm under hallens undre del for att undvika att brénna dig eller
andra skador.

* Vid installering flakten ovanfér spisen, kontrollera
installeringsanvisningarna att forsakra ratt avstand fran spisen.

» Om flakten &r installerad i ett skap ar det minimum avstandet
70 cm.

4. ELEKTRISK ANSLUTNING

"Installationen maste &6verensstdmma med standard-
foreskrifterna.” Tillverkaren avséager sig allt ansvar fér de skador
som kan uppsta vid olamplig eller felaktig anvéndning.

VARNING:
* Kontrollera fore all elektrisk anvandning att elspanningen
som visas pa elmataren ar korrekt, att jordfelsbrytarens
instédllningar ar korrekta, att installationens jordanslutning
ar obruten och att enheten ar korrekt avsékrad

* Den elektriska anslutningen vid installationen bor goras till ett
jordat uttag eller en flerpolig franskiljare.

Om apparaten har ett eluttag maste den installeras sa att det
gar att komma at uttaget.

« Elférsorjningens gula och gréna ledning ska anslutas till bade
hallens och elnétets jordanslutningar.

* Tillverkaren kan inte hallas ansvarig for olycksfall orsakade av
att apparaten ar ojordad eller har bruten jordférbindelse.

« Eventuella fragor om elkabeln stélls till en fackman eller
aterforsaljaren.

OBS!
Om du maste byta ut strémsladden ansluter du i enlighet med
f('jljznde farger/koder:
BI

- NEUTRAL (N)
BRUN _ - STROMFORANDE (L)
GULGRON -JORD (D)

Hallen har en elanslutningskabel som kan anslutas till ett uttag
med 220-240 V mellan faser eller mellan fas och nolla.

* Anslut den till ett uttag. Vilj ratt sdkring enligt

Hallen kan emellertid anslutas till:

. Trefas 220-240 V3~
. Trefas 380-415 V2N~

F6lj nedanstaende instruktioner for ansluta apparaten.

* Innan du ansluter héllen, kontrollera att den &r avsakrad med ratt
typ av sakring, och att den har I&mpliga kablar som har kapacitet
att spadnningsmataden.

» Vand pa hallen, placera glassidan mot arbetsbanken och var
noga med att skydda glaset.

+ Oppna locket i foljande ordning:

« skruva loss kabelklamman "1"

* leta reda pa de bada flikarna pa sidorna

* placera en sparskruvmejsels blad framfér varje flik "2" och "3",
skjut in och tryck pa

« ta bort locket.

Lossaelsladden.
» ta bort skruvarna som faster anslutningsplinten, dar du hittar
matningsslangens shuntar och ledare

« koppla ifran matningssladden.

« Atgéarder som ska utforas for att skapa en ny anslutning:
- Valj elsladd enligt rekommendationerna i tabellen.

- Placera elsladden i kabelklamman.

- Skala av 10 mm isolering i
matningssladdens andar, observera
hur lang sladden maste vara for att
anslutas till anslutningsplinten.

- Fast ledaren enligt uppstéllningen i
enlighet med installationen och med
hjélp av shuntarna som du har tagit
fram i den forsta atgarden.

- Fast locket.

- Skruva i kabelkldmman.

OBS! Se till att kopplingspanelens skruvar ar ordentligt
atdragna.
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Anslutning till anslutningarna pa anslutningsplinten

LAY OUT LAY OUT LAY OUT
“1” “2” “3”
Enfas 220-240 V~ / Tvafas 220-240 V2~
Kabel 3x2,5mm? | 3x2,5mm? | 3x2,5mm?
HO5V2V2F

Trefas 220-240 V3~

Kabel
HO5V2V2F

4x1,5mm? | 4x1,5mm? | 4x1,5mm?

Trefas 380-415 V2N~

Kabel

4x1,5mm? | 4x1,5mm? | 4x1,5mm?2
HO5V2V2F

Enfas 220-240 V~

112[3]4]
] |
T Ph N

Tvafas 220-240 V2~

| |
T Ph Ph

Trefas 220-240 V3~

Tl
T Ph § Phl Ph

Trefas 380-415 V2N~

T PhR Ph N

Ph = Fas N = Nollan T =Jord

5. PRESENTATION

* hilight-zoner: en metalledare ar jamnt férdelad 6ver ytan. Den
ar effektiv inom tre sekunder och passar foér stabil, homogen
tillagning samtlangre koktider.

Glaskeramikhéllen avger mer varme tack vare highlight-
tillagningszonerna, vilket paskyndar tillagningsprocessen.
Andringar av héllens design paverkar inte glasets férmaga att
klara av hdga temperaturer, men kontroliméjligheterna har
forbattrats.

Med "Sprinter-funktionen" kan man minska tillagningstiden med
upp till 15 %, beroende pa tillagningssatt och vilken typ av karl
som anvands.

6. REKOMMENDERADE KOKKARL

Kokkarl av god kvalitet &r avgérande for att hallen ska
fungera sa bra som mojligt.

[ RN] = o

* Anvénd alltid kokkérl av god kvalitet med helt plan och
tjock botten: Med den hértypen av kokkarl undviker du ojamn
varmefordelning som kan fa maten att branna fast. Tjocka
metallkastruller och pannor ger en jdmnare varmeférdelning.

¢ Kontrollera att karlets botten ar torr: Nar du fyller karlet med
vétska eller anvander ett karl som har férvarats i kylen &r det
viktigt att karlets botten ar helt torrinnan det placeras pa hallen.
Pa sa satt undviker man att det uppstar flackar pa hallen.

* Anvéand kdrl med en diameter som téacker hela den aktuella
ytan: Karlets storlek ska inte vara mindre &n den uppvarmda
ytan. Om det &r nagot stérre utnyttjas energin maximalt effektivt.

Féljande information ar till hjalp nar du ska valja vilka karl som &r
lampligast for att fa goda resultat.

Karamisk zon
Marke Sa ofter pa efiketten som wvisar om karlet kan anvandas for
Ea glaskeramikhallar.
oksuten- — —
st iz |~
Wal] |
—— e

Rostiritt stal| Hekommenderas

Sarskild bra for kar med flerskiktsbotton. Flerskikisbotten kombinarar
fardelarna hos rostiritt stal (utseende, shitstyrka och stabilitet) med
fard elama hos aluminium eller koppar (varmedvarforing och jamn
fardelning).

Aluminium |Rekommenderas

Tjock botten rekommenderas: bra ledningsforméaga. Ibland kan
avlagringar gora markan pa hallen, man da fdrsvinner om de tas bort
omadelbart.

Gjutjarn Fungarar bra

Vaming: kan repa yiskiktet.

Emaljerat |Fungerar bra
stal

En plan, tjock och jamn boften rekommendearas.

Glas Rekommendaras gj

Fungarar inta bra. Kan repa yiskiktat.

Porslin Rekommendaras

Fungarar inte bra. Endast med plan botten, inta tjock och jamn.

Koppar- Rekommendaras
bottan

Tjock botten rekommendaras. Fungarar bra, men var forsikfig
gitersom koppar kan glra marken.

7. ANVANDA GLASKERAMIKHALLEN

 Nar vredet har aktiverats, vanta nagra sekunder innan
duaktiverar de elektroniska reglagen.

- Tryck pa knappen O . Led-lampan &r aktiv.
Den elektroniska styrningen till héllen &r aktiveras.
Védrmenivanvisas [} i varje visningszon och kontrollampan
blinkar.

-Efter 20 sekunder utan anvandning slas den
elektroniskastyrningen av och startprocessen maste upprepas.

. AKTIVERA EN TILLAGNINGSZON

- Tryck pa valknappen till den tillagnings zon du vill anvanda.
"0" pa det onskade omradet skiner klarast, medan de andra
omradernas "0" slacks

TYP B

()
o o
bd oo d

- Tryck pa knappen -/+ for att valja vdrmeniva mellan 1 och 9.
Hallner knappen +/- och varmenivan hojs eller sanks
gradvis.

Féliande exempel é&r endast till fér informationsdndamal.
Justeradem efter egna erfarenheter sa att de passar din
Smakoch dina vanor.

: Av
: ) Langsamuppvarmning
) -.... Upptining
Varmhallning
: Uppvérmning
Upptining, sjudning, kokning, tillagningpa lag temperatur
Kokning utan lock
Frasning, bryning och stekning av kétt
Kokning och stekning pa hég temperatur
Stekning

© o ~NOoO O~ WDN =0
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. STANGAAV EN TILLAGNINGSZON
- Tryck pa valknappen till den tillagnings zon du vill anvanda.

- -Tryck pa knappen for att visa varmenivan I} .Nu stdngs
zonenav, indikatorn L} slocknar efter 10 sekunder.

- For snabbavsténgning, tryck samtidigt pa knappar - och
knappen den tillagnings zon Aktiv.

, e ISP o R, . i
Varmenivan sénks automatiskt till 1. Tillagningszonen sténgs av.

. ALLMAN AVSTANGNING
Tillagningszonerna och timern kan stdngas av
nar somhelst genom att man trycker pa knappen N
Pa-Av.

. INDIKATOR FOR KVARVARANDE VARME H

Sa har visar kontrollpanelen att tillagningszonernas
yttemperaturdverskrider 60° C:

Nar temperaturen sjunker under 60° Cslacks indikatorn M .Nar
matlagningen boérjar lida mot sitt slut rekommenderar vi attdu
stdnger av héllen och avslutar matlagningen med hjélp
avtillagningszonernas restvarme.

Obs! Né&r strdommen har brutits slocknar indikatorn for
kvarvarandevarme helt daven om yttemperaturen ar hdgre &n 60°
C.

. ANVANDA DEN EXTRA TILLAGNINGSZONEN
(TVA ZONER)

Tillagningszonen med tva zoner

finns pavissamodeller.  ...cooooioieiiiiennn. .

Nér tillagningszonen é&r i funktion &r hela den extra
tillagningszonenaktiv.

@
bl@ e}
"ta@' 10, @

LED
Avaktivera den extratillagningszonen:

- Tryck igen pa knappen "8" fér den extra tillagningszonen.
Motsvaran de kontrollampa slocknar nar den extra
tillagningszonen avaktiveras.

Ateraktivera den extra tillagningszonen:
- Tryck pa knappen "7" fér den extra tillagningszonen. Led-lampan
tandsigen.

PROGRAMMERA EN TILLAGNINGSZON (enligt modell)

Alla tillagningszoner kan programmeras till max. 99 minuter.
Dukan endast programmera en zon i taget.

-Aktivera den o6nskade zonen genom att félja
ovanstaendeinstruktioner.
-Tryck samtidigt pa

och "+" for att aktivera timer, "C 0 " visas.

- Ange tid i minuter mellan 0 och 99 genom att trycka pa "+"
knappen igen, eller minska tiden fran 30 minuter till 0 genom att
tryckapa”-".

--> Du kan nadr som helst dndra den programmerade

Nar tiden har gatt stangs tillagningszonen av automatiskt och en
ljudsignal hors under 1 minut. Tryck pa valfri knapp for att stanga
avden.

-->  Timern kan anvandas utan tillagnings zon, som en

.LASA KNAPPARNA |_

Lasfunktionen forhindrar att barn kan aktivera hallen.Den
anvands aven vid rengéring av reglagepanelen.

Sa hér laser du héllen:
-Tryck pa pa/av-knappen (1) .
3 zoner

S

1® @&, O

4 zoner

ol e}
Q] ® O

——— @ 2sek
00 || B®E®
% 2 G ® O | |B® © @

He}
OI O® O

® L&
v® © ®

@ @
® o o O

. Hallen lases och lasindikatorn "L" visas foralla zoner i 20
sekunder.

Ifallkokzonen ar pa nivan "het", blinkar "L" och "H" turvis.

Sa hér laser du upp héllen:

For hallar med 4 zoner, for att 6ppna laset, folj samma procedur.

For héllar med 3 zoner, félj samma procedur, men i sista fasen tryck pa
"-"istallet for "+"

och indikationen "L" férsvinner.

Kokplattan dr 6ppen for anvandning och atergar till stand-by lage.

. LASA KNAPPARNA / MODELL CH64

Lasfunktionen férhindrar att barn kan aktivera hallen.Den
anvands aven vid rengdring av reglagepanelen.

Sa hér laser du héllen:
- Tryck pa pa/av-knappen:

@ ®E®
90 0@ G, O

I RED
1® B® O O

H® U@,
H® 1® 0 O

. Hallen lases och lasindikatorn "L" visas féralla zoneri 20 sekunder.
Ifall kokzonen ar pa nivan "het", blinkar "L" och "H" turvis.
Sa hdr laser du upp héllen:

For hallar , félj samma procedur, men i sista fasen tryck pa
for "+

istallet

och indikationen "L" férsvinner.

Kokplattan ar 6ppen fér anvandning och atergar till stand-by lage.

paminnelse, den avger en signal efter den program%
tiden.



. SNABBUPPVARMNING A

Alla zonerna har en ’“snabbuppvarmning” som hojer
temperaturen snabbare. Det ar perfekt for att sluta kéttporer eller
for att snabbt koka upp stora méngder vatska.

Starta snabbuppvérmnir@en
- Tryck pa pa/av-knappen

- Aktivera den 6nskade zonen, tryck pa knappen "+” for lage "9,
slapp knappen en kort stund och tryck pa "+” igen: displayen
visar omvaxlande "A” "snabbuppvarmning” och "9” varmeniva.

- Sank varmen vid behov, da visar displayen omvéxlande "A”
"snabbuppvarmning” och det nya védrmelaget.

Tillagnin- Frigjord Snab- buppvarm- Maximal
gslage effekt (%) ningstid anvandningstid
(minuter) for automatiskt
stopp*
0 0% 0 OH
u 25% 0 2H
1 3% : 1 6 H
2 6 % : 3 6 H
3 1% : 5 5H
4 16 % : 6,5 5H
5 19 % : 8,5 4 H
6 32 % : 2,5 1,5H
7 45 % : 3,5 1,5H
8 65 % : 45 1,5H
9 100% 0 1,5H

Nar snabbuppvarmningen” ar slutférd visar effektnivan ett stabilt
vérde.

Avaktivera snabbuppvarmningen

- Sla pa tillagningszonen, tryck pa knappen "-" fér att aterga till
normal varmeniva, sjunka till énskad varmeniva eller till

"0" for att stdnga av tillagningszonen

8. UNDERHALL OCH RENGORING

« Lat hallen svalna innan du utfér nagot underhall pa den.

» Anvand endast produkter (rengéringsmedel och skrapor) som
ar sarskilt utformade for keramikhéllar. De kan kopas i
jarnaffarer.

 Undvik spill eftersom allt som hamnar pa hallen snabbt branns
fast vilket gor rengdringen svarare.

* Det &r lampligt att halla undan alla substanser fran hallen som
kan smalta, exempelvis plast, socker och sockerbaserade
produkter.

UNDERHALL:

- Placera ett par droppar av specialrengéringen pa hallens yta.

- Gnid bort envisa flackar med en mjuk trasa eller latt fuktat
hushallspapper.

- Torka av med en mjuk trasa eller torrt hushallspapper tills hallen
arhelttorr.

Om vissa flackar anda inte gar bort:

- Placera ett par droppar till av specialrengdringen pa héllens yta.

- Skrapa med skrapan, med en vinkel pa hogst 30° mot héllen, tills
flacken ar borta.

- Torka av med en mjuk trasa eller torrt hushallspapper tills hallen
arhelttorr.

- Upprepa vid behov.

Nagratips:

Regelbunden rengéring skapar ett skyddande lager som
férhindrar repor och slitage. Se till att ytan ar ren innan du
anvander héllen igen. Du kan fa bort flackar efter hart vatten med
nagra droppar vinager eller citronjuice. Torka sedan med
hushallspapper och nagra droppar specialrengoéring.
Keramikhallens yta tal att du drar kokkarlen 6éver den, men det
basta &r om du lyfter karlen nar du flyttar dem mellan olika
zoner.

Obs!

Anvand inte en alltfér blét svamp. Anvand aldrig kniv
eller skruvmejsel.

En skrapa med rakblad skadar inte ytan, sa lange den
halls i en vinkel pa hégst 30°.

Férvara skrapor med rakblad utom rackhall for barn.
Anviénd aldrig slipmedel eller skurprodukter.

* Omgivande metall: reng6r den omgivande metallen med tval
och vatten. Skolj och torka med en mjuk trasa.

SVAKA PROMENA BOJE NA POVRSINI
STAKLOKERAMICKE PLOCE NE UTICU NA NJEN RAD |
STABILNOST. TAKVE FLEKE UGLAVNOM NASTAJU OD
SPALJENIH OSTATAKA HRANE ILI USLED KORISCENJA
POSUDA NAPRAVLJENIH OD ALUMINIJUMA ILI BAKRA.
OVE FLEKE JE TESKO UKLONITI SAPOVRSINE PLOCE.
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9. PROBLEMLOSNING

For lag temperatur pa tillagningszonerna « Anvand bara karl
med plan undersida. Om ljus syns mellan karlet och héllen leder
inte zonen korrekt.

* Kérlets undersida bér tdcka den valda zonens diameter helt.

Tillagningen gar for langsamt

» Olampliga karl anvands. Anvand endast tunga kérl med plan
undersida och en diameter som &r minst lika stor som
tillagningszonen.

Sma repor eller avlagringar pa hillens glasyta

» Felaktig rengoring eller karl med grov undersida anvands.
Partiklar som sand- eller saltkort har hamnat mellan héllen och
kérlets undersida. Las avsnittet om rengéring. Se till att karlens
undersidor ar rena fére anvédndning och anvand bara karl med
plan undersida. Repor kan minimeras genom korrekt rengéring.

Metallméarken

¢ Drainte aluminiumkarl pa hallen.
Serengdéringsrekommendationerna.

 Du anvander ratt material, men flackarna gar inte bort. Anvand
ett rakblad och f6lj rengéringsanvisningarna.

Morka flackar
*Anvand ett rakblad och f&lj rengéringsanvisningarna.

Ljusa omraden pa héllen

» Marken efter aluminium- eller kopparkarl, men ocksa rester av
mineraler, vatten eller mat. Dessa kan tas bort med
héllrengéringsmedel.

Karamellisering eller smailt plast pa hillen.
*Las avsnittet om rengdring.

Hallen eller vissa zoner fungerar inte

» Shuntarna sitter inte korrekt pa kontaktkortet. Kontrollera att
anslutningarna féljer rekommendationerna.

« Hallar med kansliga kontroller: Spilld mat eller ett féremal har
tackt minst tva knappar under minst 10 sekunder. Torka bort spillet

eller ta bort féremalet.
* Kontrollpanelen arlast. Las upp hallen.

Hallen gar inte att stanga av.
* Kontrollpanelen arlast. Las upp hallen.

Héllen stings av automatiskt

* Spilld mat eller ett féremal har tackt minst tva knappar under
minst 10 sekunder. Héllen véxlar till sakerhetsldge och en
ljudsignal hérs. Torka bort spillet eller ta bort objektet.

* Tillagningszonerna stédngs av automatiskt efter en stund. Se
avsnittet om drifttid.

Palavslagningsfrekvens for tillagningszoner

« Pa/av-cyklerna varierar beroende pa varmen:

-1ag niva: kort drifttid,

- hég niva: lang drifttid.

Eftervarmesindikatorn ”H” blinkar.

* Elektronikens temperatur ar fér hég. En elektriker bor
kontrollera att monteringen féljer rekommendationerna.

10. EBFLTEEMR VSAORLVD

Kontrolleraféljande innan du kontaktar en servicetekniker:
—att kontakten sitter i ordentligt och att sdkringen ar hel.

Om du inte hittar felet slar du av apparaten. Forsok inte laga den
sjalv, utan ring aterférséljaren eller ett Servicecenter. Apparaten
har en garanti som ger kostnadsfri reparation vid servicecentret.

11. MILJOSKYDD

Denna produkt &r markt enligt det europeiska
direktivet 2012/19 / EU om avfall fran
elektriska och elektroniska produkter (WEEE-
direktivet). WEEE-direktivet innehaller bade
férorenande @mnen (som kan orsaka negativa
konsekvenser fér miljon) och baskomponenter
(som kan ateranvandas). Det &r viktigt att
WEEE férordnar sérskilda behandlingar, i
_ syfte att ta bort och kassera alla férorenande
amnen, och att aterstalla och atervinna alla material, pa ratt
satt.
Individer kan spela en viktig roll for att se till att WEEE-
direktivet inte blir en miljéfraga; det ar viktigt att folja vissa
grundregler:
* WEEE-relaterade material bér inte behandlas som
hushallsavfall.
* WEEE-relaterade material bér éverldamnas till relevanta
insamlingsplatser som férvaltas av _kommunen eller av
registrerade foretag. | manga lander, for stora WEEE-
relaterade material, kan hdmtning i hemmet finnas.
* Nar du koper en ny apparat, kan den gamla aterlamnas till
den aterforsaljare som bér hdmta den gratis enligt ett-till-ett-
forhallande, sa lange produkten &r av samma typ och har
samma funktion som den tillhandahallna produkten
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YLEISIA TURVAOHJEITA

LUE OPAS HUOLELLISESTI, JOTTA SAAT LIEDESTASI PARHAAN MAHDOLLISEN HYODYN.
Suosittelemme, etta sailytat asennus- ja kayttboppaan myobhempaa tarvetta varten ja merkitset ennen
lieden asentamista sen sarjanumeron alla olevaan ruutuun silta varalta, etta tarvitset huollon apua.

* VAROITUS: Laite ja sen kosketettavissa olevat osat kuumenevat kayton aikana. Varo koskettamasta
[dmmitysvastuksia.

* Alle kahdeksanvuotiaita lapsia ei saa paastaa laitteen lahelle iiman jatkuvaa valvontaa.

* Yli kahdeksanvuotiaat lapset ja henkil6t, joiden fyysinen tai henkinen toimintakyky on rajallinen tai
joilla ei ole kokemusta tai tietoa laitteen kaytosta, voivat kayttaa laitetta, jos heita valvotaan tai heille
on annettu ohjeita laitteen turvallisesta kaytdsta ja siihen liittyvista vaaroista.

* Lapset eivat saa leikkia talla laitteella.

* Lapset eivat saa puhdistaatai huoltaa laitetta ilman valvontaa

* VAROITUS: Ruoan kypsentaminen 0ljyssa tai rasvassa ilman valvontaa on vaarallista ja voi aiheuttaa
tulipalon.

o ALA KOSKAAAN yritd sammuttaa paloa vedelld, vaan kytke laite pois paaltéd ja yritd sitten
tukahduttaa tuli esim. kannella tai sammutuspeitteella.

* VAROITUS: Tulipalon vaara: ala sailyta mitaan liesitasoilla.

* VAROITUS: Jos pinnassa on halkeama, kytke laite pois paalta valttaaksesi sahkoiskun vaaran.

« Ala puhdista laitetta hdyrypesurilla.

* Laitetta ei ole tarkoitettu kaytettavaksi ulkoisen ajastimen tai erillisen kauko-ohjausjarjestelman
avulla.

* On parempi olla katsomatta pitkdan suoraan halogeenielementteihin

* Kiinteasti kytketyn laitteen virran on oltava kytkettavissa pois saannosten mukaisesti.

* Ohjeissa on mainittava kaytettavan johdon tyyppi ottaen huomioon laitteen takapinnan lampatila.

* Jos virtajohto on vaurioitunut, sen saa vahinkojen valttamiseksi vaihtaa vain valmistaja tai taman
valtuuttama huoltomies tai henkild, jolla on vastaava patevyys.

* On ehdottoman suositeltavaa pitaa lapset loitolla keittotasosta sen kayton aikana tai kayton
Jalkeen, kun kuumista keittoalueista varoittavat merkkivalot viela palavat, jotta ei ole vaaraa vakavista
palovammoista.

» Keittoalueille ei saa laittaa alumiinifoliota tai muovisia astioita.

e Liettd on hieman puhdistettava jokaisen kayttokerran jalkeen, jotta siihen ei keraanny likaa ja
rasvaa. Puhdistamatta jaanyt lika ja rasva kuumenee seuraavalla kayttokerralla ja synnyttaa savua
ja epamiellyttavaa karya palonvaarasta puhumattakaan.

« Al4 koske keittoalueisiin niiden kayton aikana tai liian pian sen jalkeen.

« Ala milloinkaan kypsenna ruokaa pelkalld keraamisella keittotasolla. Kdytd aina asianmukaisia
keittoastioita.

» Aseta astia aina kayttamasi keittoalueen keskelle.

« Al4 kayta tasoa leikkuulautana.

« Al3 siirré astioita vetdmalla tasoa pitkin.

« Al5 séilyta raskaita esineité lieden yléapuolella. Ne voivat vaurioittaa sitd, jos ne sattuvat putoamaan
liedelle.

« Al3 kayta lietta tydtasona.

o Al4 kayta lietta sdilytyspaikkana.

78 FI



1. HUOMAA

Parannamme jatkuvasti tuotteidemme laatua ja saatamme tehdéa kodinkoneisiin uusimpien teknisten parannusten mukaisia

muutoksia.

c € Tama tuote tayttda Direktiivien 73/23/EEC ja 89/336/EEC (korvattu direktiiveilld 2006/95/EC ja 2004/108/EC)

mukaiset maaraykset ja mybhemmat muutokset.

2. ASENNUS

Kodinkoneen asennus voi olla vaativa tyd, joka virheellisesti tehtynd saattaa aiheuttaa vakavan vaaran kodinkoneen
kayttajalle. Taman vuoksi asennus pitdisi antaa ammatillisesti patevan henkilon tehtdavidksi voimassa olevien teknisten
madrdysten mukaisesti. Jos tdtd neuvoa ei noudateta, vaan asennuksen tekee epapiteva henkild, valmistaja ei vastaa
mistdan tuotteen toimintahairidosta riippumatta siité, aiheutuuko siitd vahinkoa tai tapaturmia.

3. ASENNUS KALUSTEISIINB

Kalusteiden, joihin liesi on tarkoitus asentaa, seka kaikkien sen
vieressa olevien kalusteiden on oltava kuumuuden kestavia.
Lisdksi kaikki koristelaminaatit on kiinnitettdvd kuumuutta
kestavalla liimalla.

Asennus (fig.B/D):
* Lieden mukana tulee vedenpitava tiiviste.

Ennen asennusta:
- Kaanna liesi ylésalaisin niin, ettd keraaminen taso on alaspain.

Varmista, ettéd keraaminen taso on suojattu.

- Asennatiiviste lieden ympérille.

- Varmista, ettd se on kunnolla paikoillaan, jottei mitdén paase
valumaan kalusteiden sisaan.

« Jata vahintdan 5 cm:n valilieden ja viereisten kalusteiden vélille.

» Jos liettd asennettaessa lieden alempi puoli on yhteydessa
alueeseen, johon voi ylettya kasittelyn tai puhdistuksen aikana,
asenna 1 cm:n kokoinen kappale lieden perustan alle, jotta et
aiheuttaisi sille vahinkoa.

* Asennettaessa liesituuletinta keittotason ylapuolelle,tarkista
asennusohjeesta tarvittava etéisyys keittotasoon.

» Asennettaessa kalustoon, keittotason ja liesituulettimen vaadittu
minimi etaisyys on 70 cm.

4. SAHKOLIITANTA

« Asennuksen on oltava tavanomaisten direktiivien mukainen. »
Valmistaja ei ota vastuuta vahingoista, jotka ovat seurausta
sopimattomasta kaytdsta.

Varoitus:

*Tarkista aina ennen sahko6téitéd mittariin merkitty verkkojénnite,
ylivirtasuojan asetus, maadoituskytkenndn johtavuus ja
sulakkeen sopivuus.

sLaite tulee kytked kayttdméalld maadoitettua pistoketta tai
moninapaista kytkinta.

Jos liedessa on pistoke, se on asennettava niin, ettd siihen
tarvittaessa paastaan kasiksi.

«Virtajohdon keltavihred johdin on kytkettdva maaliittimeen seka
virtaldhteen etté lieden paassa.

*Valmistaja ei vastaa onnettomuuksista, jotka aiheutuvat
maadoittamattoman laitteen k&ytdstd tai huonosta
maadoituskontaktista.

« Kaikissa virtajohtoon liittyvissa ongelmatilanteissa on otettava
yhteytté huoltopalveluun tai valtuutettuun sdhkdasentajaan.

HUOMAA
Jos virtajohto on vaihdettava, yhdistd johto seuraavien
vérien/koodien mukaisesti:

SININEN -NOLLAJOHTO (N)
RUSKEA _  -JANNITEJOHTO(L)
KELTA/VIHREA -MAADOITUSJOHTO (D)

Liesi asennetaan verkkojohdolla, joka mahdollistaa liitdnnan
ainoastaan 220-240 voltin sdhkdliitdntaan.

Liesi on kuitenkin mahdollista kytked myds seuraavanlaisiin
virtaldhteisiin:

. Kolmivaihevirta 220-240 V3~.

. Kolmivaihevirta 380-415 V2N~

Noudata seuraavia ohjeita, kun teet uuden liitinnan:

* Varmista ennen laitteen liittdmista verkkovirtaan, etta laite on
suojattu sopivalla sulakkeella ja ettd sen s&hkéjohdot ovat
sopivasti mitoitetut laitteen normaalin toiminnan takaamiseksi.

» K&anna liesi ympari, lasipuoli tyétasoa vasten. Varo rikkomasta
lasia.

*Avaa kansi seuraavaa jarjestysta noudattaen:

*Ruuvaa auki johdon kiinnitin "1".

«Etsi sivuilla olevat kaksi tappia.

*Pane tasapaisen ruuvitaltan paa "2"- ja "3"-tapin paalle, paina
sisdan ja purista.

*Irrota kansi.

Virtajohdon vapauttaminen.

*Poista ruuvit, jotka pitelevét sivuvirtavastuksen kiinnityslevyt ja
virtajohdon johtimet sisaltavaa riviliitinta.

*Veda virtajohto ulos.

Uuden liitdnnan tekeminen:
» Valitse virtajohto taulukon suositusten perusteella.
* Pujota virtajohto kiinnittimeen.
* Poista eriste virtajohdon johtimien péisté 10 millimetrin matkalta.
Ota huomioon suositeltu johdon pituusriviliittimeen kiinnittamista
varten.
+ Kiinnitd johdin kaavion osoittamalla tavalla asennustavan
mukaan ja ensimmadisessd vaiheessa talteen otettujen
sivuvirtavastuksen kiinnityslevyjen avulla.

« Kiinnité kansi.

* Ruuvaa johdon kiinnittimet paikoilleen.
SHUNT

¥

HUOMAUTUS: Varmista, ettéa
kytkentdriman ruuvit ovat tiukasti kiinni.
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LUTTIMIEN KIINNITTAMINEN RIVILITTIMEEN:

LAYOUT | LAYOUT | LAY OUT
“1,, 5‘2,7 “3”

YKSIVAIHEVIRTA 220-240 V~ / KAKSIVAIHEVIRTA 220-240 V2~

JOHTO | 350 5mm2 | 3x2,5mm? | 3x2,5mm?
HO5V2V2F

KOLMIVAIHEVIRTA 220-240 V3~

JOHTO
HO5V2V2F

KOLMIVAIHEVIRTA 380-415 V2N~

4x1,5mm? | 4x1,5mm? | 4x1,5 mm?

JOHTO

4x1,5mm? | 4x1,5mm? | 4x1,5 mm?
HO5V2V2F

YKSIVAIHEVIRTA 220-240 V~

| ]
T Ph N

KAKSIVAIHEVIRTA 220-240 V2~

] |
T Ph Ph

KOLMIVAIHEVIRTA 220-240 V3~

T Ph B Phl Ph

KOLMIVAIHEVIRTA 380-415 V2N~

T PhR Ph N

Ph = Vaihe N = Nolla T = Maa

5- ESITTELY

* Korostettu alue: Koko pinnan peittda tasaisesti metalliliuska.
Se alkaa toimia 3 sekunnissa ja sopii tasaiseen, yhtendiseen ja
pitkakestoiseen ruoan laittamiseen.

Lasikeraaminen liesi kuumenee erityisen tehokkaasti lamp6a
tuottavilla korostetuilla kuumennusalueilla, mikd nopeuttaa
ruoan laittamista.

Lieteen tehdyt muutokset eivéat ole vaikuttaneet lasin kykyyn
kestaa korkeita 1ampdtiloja, vaan muutoksilla on kohennettu
lieden hallittavuutta.

Sprintteri-toiminnolla ruoanvalmistusaika lyhenee jopa 15 %
sen mukaan, millaista keittotapaa ja keittoastiaa kaytetdan.

6. KEITTOASTIAT

Parhaan tuloksen saat kayttamalla korkealuokkaisia
astioita.

* Kdyta aina laadukkaita keittoastioita, joissa on paksu ja
tasainen pohja: Téman tyyppisissa keittoastioissa ei synny
paikallisia kuumia kohtia, joihin ruoka tarttuu. Paksut metalliset
padat ja kattilat jakavat lAmmo&n tasaisesti.

* Varmista, ettd padan tai kattilan pohja on kuiva: Kun
lisaat pataan nestetta tai kun kaytat keittoastiaa, joka on ollut
jéakaapissa, varmista, etta astian pohja on tdysin kuiva, ennen
kuin laitat sen liedelle. Nain valtat liesitason tahriintumista.

o Kayta kattiloita, joiden pohjan halkaisija on riittdvan
suuri kokonaan peittamaan keittoalueen: Kattila ei saisi olla
pienempi kuin kuumennusalue. Kun se on hieman suurempi,
energiaa kaytetddn mahdollisimman tehokkaasti.

KEITTOASTIOIDEN VALITSEMINEN - Seuraavassa on tietoja,
joiden avulla valitset parhaiten toimivat keittoastiat.

Ruostumaton terés: Erittdin suositeltava materiaali. Erityisen
hyva, kun kattilassa on monikerrospohja. Monikerrospohjassa
yhdistyvat ruostumattoman terdksen edut (ulkondké, kestavyys
ja lujuus) alumiinin tai kuparin hyviin ominaisuuksiin
(lAmménjohtavuus, 1dmmdn jakautuminen tasaisesti).

Alumiini: Suositellaan raskaita astioita. Hyva Iammd&njohtavuus.
Alumiinihiukkaset nayttdvat joskus keittotasossa olevilta
naarmuilta, mutt a ne saadaan pois puhdist amalla
valittémasti. Alumiinin alhaisen sulamispisteen takia ei ohuita
alumiiniastioita pitaisi kayttaa.

Valurauta: Voidaan kayttda, mutta ei suositella. Ei toimi kovin
hyvin. Voi naarmuttaa keraamista pintaa.

Kuparipohjaiset / keraamiset astiat: Suositellaan raskaita
astioita. Toimivat hyvin, mutta kuparista voi keittotasoon jaada
naarmuilta n&yttdvid hiukkasia. Ne voidaan poistaa
puhdistamalla taso valittémasti. Naiden astioiden ei kuitenkaan
saa antaa kiehua tyhjéksi. Ylikuumentunut metalli saattaa tarttua
kiinni keraamiseen tasoon. Ylikuumentunut kuparipohja jattaa
pysyvan jéljen.

Posliini/emali: Toimii hyvin vain, kun astian pohja on ohut, siled
jatasainen.

Lasi-keramiikka: Ei suositella. Ei toimi kovin hyvin. Saattaa
naarmuttaa keittotason pintaa.

7- LASIKERAAMISEN LIEDEN KAYTTAMINEN

» Kun olet kytkenyt lieteen virran paalle, odota muutama
sekunti, jotta elektronisella ohjauksella on aikaa kdynnistya.

- Paina (O -painiketta .
Lieden elektroninen ohjauslaite kdynnistyy. Jokaisen
keittoalueen lampétila [} nékyy ja valvonta-LED vilkkuu.
- Jos mitdan ei tehda 20 sekunnin kuluessa, elektroninen
ohjauslaite kytkeytyy pois p&éalta ja kdynnistdminen on
tehtava uudelleen.
Electronic control of the hob is activated : in each display
zone, the heat level shows

- After 20 seconds whithout use, the electronic control goes off
and the starting operation has to be repeated.

. KEITTOALUEEN KAYNNISTAMINEN

- Paina haluamasi keittoalueen valintapainiketta.
Halutun alueen "0" pysyy kirkkaimmin valaistuna ja muiden
alueiden "0" himmenee.

TYPE B

)
on _mo,
O 10

- Valitse haluamasi kuumennusteho 1-9 painamalla "-" tai "+"
painiketta. Kun pidat "-" tai "+" painiketta painettuna,
kuumennusteho suurenee tai pienenee vabhitellen.

Seuraavat tiedot ovat vain suuntaa-antavia. Kokemuksen avulla
osaat soveltaa niitd omien mieltymystesi mukaan.

0 : Poispaalta

U-1: Langsom opvarmning

2 .. Sulatuslampd

3 : Ruoanlampimana pitdmien

4 . Lammittdminen

5 : Sulattaminen, hauduttaminen, keittdminen, pienella
ammolla keittdminen

6 : llman kantta keittdminen

7 : Paistaminen, lihan ruskistaminen tai paahtaminen

8 : Keittdminen ja paahtaminen korkeassa lampdétilassa

9 : Friteeraaminen, suurten vesimaarien keittaminen.......




. KEITTOALUEEN SAMMUTTAMINEN

- Paina haluamasi keittoalueen valintapainiketta.

- Paina"-" painiketta, kunnes nakyy kuumennusteho {} . Keittoalue
kytkeytyy pois p&altéd ja naytté sammuu 10 sekunnin kuluttua.

- Voit lopettaa nopeasti, paina samanaikaisesti "-" ja
keittoalueen valinnan.

Kuumennusteho laskee automaattisesti arvoon . Keittoalue

kytkeytyy pois paalta.

. KOKO LIEDEN SAMMUTTAMINEN
Ohjaustaulusta kayttéja ndkee, minka alueiden lampétila on viela
yli 60°C. Niiden kohdalla naytdss& on H . Kun alueen lampétila
iaskee alle 60°C:n,H -nayttdé sammuu.

Ruokaa valmistettaessa on suositeltavaa kytkeé loppuvaiheessa
keittoalue pois paaltd ja kayttdd alueen jalkilampda ruoan
hauduttamiseen.

HUOM: Sahkokatkoksen sattuessa jalkilammon varoitusnayttd
sammuu, vaikka alueen lampdtila olisikin vield yli 60°C.

Kaikki keittoalueet ja ajastin voidaan milloin
tahansa kytked pois pé&aaltd painamalla
paavirtakytkinta kolmen sekunnin ajan.

. VAROITUS JALKILAMMOSTA H

. LISA KUUMENNUSALUEEN KAYTTAMINEN
(KAKSIALUETTA)

Joissakin malleissa on kaksiosainen
kuumennusalue. ... R @ °

Alue on toiminnassa, kun kuumennusaluetta kdytetdan.

@
B 88 10,
QB0 J
LED

Lisd kuumennusalueen ottaminen pois kaytosta:

- Paina lisd kuumennusalueen painiketta "7" uudelleen. Lisa
kuumennusalueen merkkivalo sammuu, kun alue on kytketty
pois paalta.

Lisd kuumennusalueen ottaminen kayttéon:

- Paina lisd kuumennusalueen painiketta "8". Led-valo syttyy
jalleen palamaan.

. KEITTOALUEEN AJASTAMINEN ( Mallikohtainen )

Jokainen keittoalue voidaan ajastaa enintdan 99 minuutiksi.
Kerrallaan vain yksi keittoalue voi olla ajastettuna.

- Kaynnistd haluamasi alue edella annettujen ohjeiden
mukaisesti.

- Paina kosketusnaytélla yhtaaikaisesti
ajastimen, naytolle tulee nakyviin "G 0 ".

ja "+" kdynnistaaksesi

=
ol g8 [Ho.

WQ a

LED
- Paina uudelleen « + » painiketta valitaksesi ajan 0 ja 99
minuutin valilta tai paina ”-” painiketta vahentédaksesi aikaa 30 -
0 minuuttia.

--> Ajastettua aikaa voidaan muuttaa milloin tahansa

Kun aika on lopussa, keittoalue sammuu automaattisesti ja
kuuluu 1 minuutin kestava merkkidani. Aanimerkki lakkaa, kun
painat mitd tahansa painiketta.

--> Ajastinta voidaan kayttdd myds erillisend minuutti kellona,
asetetun ajan loputtua kuuluu merkkiaani.

. LUKITUSPAINIKKEEN KAYTTAMINEN |

Lukitustoiminnolla estetdén lapsia kytkemasta virtaa lieteen. Sita
kaytetdan myds sdatimien puhdistamiseen.

-Lieden lukitseminen;
- Paina virtapainiketta @ .

4 vydhyketta

Ol e}
Qi ® O

& 2 sek

3 vybhyketta
)
1®» &, O

Qo 00 || pREe
.%g @,@ HORRIEIONC) O

Ol O,
Ol 0® LO

® @
® © o0 O

. Lukituksen merkkivalo « L » syttyy kaikille alueille 20
sekunniksi.

H® U®
H® O O)

Jos keittovy6hyke on tasolla "kuuma", "L" ja "H" vilkkuvat
vuorotellen.

- Lieden lukituksen poistaminen:

Keittotaso jolla on 4 vyéhykettd, poistaaksesi lukituksen
seuraa samaa ohjetta.

Keittotaso jolla on 3 vybhykettd, seuraa samaa ohjetta mutta
viimeisessa kohdassa tulee painaa "-" kosketinta "+"
koskettimen sijaan.

limaisin "L" havida. Lukitus on avattu ja keittotaso palaa stand-
by tilaan.

. LUKITUSPAINIKKEEN KAYTTAMINEN / MALLI CH64

Lukitustoiminnolla estetdan lapsia kytkemasta virtaa lieteen. Sita
kaytetdan myos sadatimien puhdistamiseen.

-Lieden lukitseminen:
- Painavirtapainiketta
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. Lukituksen merkkivalo « L » syttyy kaikille alueille 20 sekunniksi.

Jos keittovybhyke on tasolla "kuuma", "L" ja "H" vilkkuvat
vuorotellen.
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.-Lieden lukituksen poistaminen:
Keittotaso jolla on , seuraa samaa ohjetta mutta viimeisessa
kohdassa tulee painaa "-" kosketinta "+" koskettimen sijaan.

limaisin "L" haviaa. Lukitus on avattu ja keittotaso palaa stand-
by tilaan.

. PIKAKUUMENTIMEN TOIMINTA H

Kaikissa lieden alueissa on pika kuumennin, jolla alueen
lampétila saadaan kohoamaan nopeammin.

Pika kuumentimen kdynnistaminen

- Kaynnistd haluamasi alue, paina + painiketta, kunnes
kuumennusteho on « 9 » , ja vapauta + painike hetkeksi ja paina
sitd uudelleen; naytdssa vilkkuu vuorotellen pika kuumennuksen
symboli « A» jakuumennustehon symboli « 9 ».

- Vahenna sitten kuumennusteho haluamaasi arvoon.

Kuumen-  Enimmaistehosta  Pikakuumen-
nusteho kaytéssé nusaika
(%) (minuuttia)

Enimmaiskayt-

tdéaika ennen

automaattista
katkaisua*®

0 %
25%
3%
6 %
1 %
16 %
19 %
32 %
45 %
65 %
100 %
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Esimerkki:

1800 W:n keittoalue teholla 6 kayttaa 32 % 1 800W:sta.

Kun pikakuumennus on paalla, alue toimii 1 800 W:n teholla 2,5
minuutin ajan ja sdatéa tehon sitten arvoon 576 W.

* Turvallisuuden parantamiseksi keittoalueet kytkeytyvat
automaattisesti pois paalta, jos ne jatetdan paalle liilan pitkéksi
aikaa. Tdma aika vaihtelee valitun kuumennustehon mukaan.

8. PUHDISTUS JA KUNNOSSAPITO

* Anna lieden jaéhtyé& ennen kuin huollat sita.

* Kéayté vain erityisesti keraamisille liesitasoille suunniteltuja
tuotteita (puhdistusaineita ja kaapimia). Niitd saa rautakaupasta.

« Véltd kaatamasta liedelle mitdén, koska kaikki kuumalle liedelle
kaatuneet aineet palavat nopeasti kiinni, mikéd vaikeuttaa
puhdistamista.

* Lieden l&histélld ei kannata séilyttdd mitdén, miké voi sulaa,
kuten muoviesineita, sokeria tai sokeripohjaisia tuotteita.

KUNNOSSAPITO:

-Laita liesitasolle muutama pisara siihen tarkoitettua
puhdistusainetta.

-Hankaa itsepéisid tahroja pehmedlld kankaalla tai hieman
kostutetulla talouspaperilla.

-Pyyhi pinta puhtaaksi pehmeélld kankaalla tai kuivalla
talouspaperilla.

Jos itsepaisimmat tahrat eivat hdvinneet:

-Laita liesitasolle vield muutama pisara puhdistusainetta.
-Raaputa tahroja kaapimella pitden sitd 30 asteen kulmassa
liesitasoon ndhden kunnes tahratirtoavat.

-Pyyhi pinta puhtaaksi pehmeéllda kankaalla tai kuivalla
talouspaperilla.

- Toista ndma vaiheet tarpeen mukaan.

VIHJEITA:

Kun liesi puhdistetaan usein, liesitason pintaan jaa naarmuilta ja
kulumiselta suojaava kerros. Varmista, etta liesitaso on puhdas
ennen kuin kaytat sitd. Veden jattdmat jaljet voi poistaa
muutamalla pisaralla etikkaa tai sitruunamehua. Pyyhi lopuksi
imukykyisella paperilla ja kaytda muutama pisara
liedenpuhdistusainetta.

Keraaminen pinta kestda tasapohjaisten keittoastioiden
hankausta. On kuitenkin parempi siirtdd ne alueelta toiselle
nostamalla.

Ali kayta lilan kosteaa sienta.

Ald missaan tapauksessa kayta veista tai ruuvitalttaa.
Parranajokoneen terdlld varustettu kaavin ei
vahingoita

liesitason pintaa, kunhan se pidetdan 30 asteen
kulmassa.

Alajata terdvaa kaavinta lasten ulottuville.

Ald kdyta hionta-aineita tai hankausjauheita.

¢ Metallireunus (tietyissd malleissa): metallireunuksen voi
turvallisesti puhdistaa pesemélla sen vedelld ja saippualla,
huuhtelemalla ja lopuksi kuivaamalla pehmeélld kankaalla

Lasikeraamisen pinnan varivaihtelut eivit vaikuta lieden
toimintaan tai sen toimintavarmuuteen. Varivirheita
aiheutuu yleenséa palaneista ruoanjaanndksista tai siita,
jos liedellda on kaytetty esimerkiksi alumiinisia tai
kuparisia keittoastioita. Tallaisia tahroja on vaikea
poistaa.
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9. VIANSELVITYS

Keittoalueet eivit kiehuta tai paista kunnolla.

» Sinun tulee kayttaa kattiloita, joissa on ehdottoman tasainen
pohja. Jos asetat kattilan pohjan suoran tason kulmaa vasten ja
valistéd nakyy valoa, pohja ei ole suora eikd kykene siirtdmaan
rittdvasti lampoa.

 Kattilan pohjan halkaisijan tulisi vastata valitun keittoalueen
halkaisijaa.

Ruoka kypsyy hitaasti.

» Kaytat vaaranlaista keittoastiaa. Kattilan pohjan tulisi olla suora,
kohtuullisen paksu ja halkaisijaltaan samaa luokkaa kuin
valittu keittoalue.

Liesitasolla on pienid naarmuja (jotka saattavat nayttaa
halkeamilta tai kulumilta).

* Liettad on puhdistettu vaaralla tavalla, keittoastioissa on karheat
pohjat tai keittoastioiden pohjien alla on Kkiinteitd hiukkasia
(suolaa tai hiekkaa).

Kaytd suositeltuja puhdistustapoja, varmista keittoastioiden
puhtaus ennen kayttéa ja kayta keittoastioita, joiden pohja on
siled.

Metallijélkia (saattavat ndyttaa naarmuilta).

 Ala veda alumiinisia keittoastioita pitkin liesitasoa. Poista jaljet
kayttaen suositeltua puhdistusmenetelmaa.

e Liettd on puhdistettu vaarid puhdistusaineita kayttéden ja
pinnassa on edelleen sille kaatuneiden aineiden jalkia tai
rasvatahroja. Kayta kaavinta ja suositeltua puhdistusainetta.

Tummia juovia tai pilkkuja.
» Kayté kaavinta ja suositeltua puhdistusainetta.

Liesitasossa on varivirheita.
* Alumiini- ja kuparijéljet seka vedesta tai elintarvikkeista peraisin
olevat suolajaamat voidaan poistaa puhdistusaineella.

Liesitasoon on sulanut kuumia sokeriliuoksia tai muovia.
 Katso edelld olevia puhdistusohjeita.

Liesi on kokonaan epakunnossa tai jotkin alueet eivit toimi.
« Suntteja ei ole oikein kytketty kytkentarimaan.
Varmista, ettd kytkenta annettujen ohjeiden mukainen.

Liesi ei toimi.

* Vahintdan kahden painikkeen paalle on kaatunut tai pudonnut
jotain vahintdan 10 sekuntia aikaisemmin. Poista kaatunut aine
tai pudonnutesine.

* Ohjaustaulu on lukittu. Vapauta lukitus painamalla
lukitusnéppainta.

Liesi ei sammu.
e Ohjaustaulu on lukittu. Vapauta lukitus painamalla
lukitusnéppainta.

Liesi sammuu itsekseen.

» Vahintaan kahden painikkeen paalle on kaatunut tai pudonnut
jotain vahintddn 10 sekuntia aikaisemmin; liesi kytkeytyy
turvatilaan ja kuuluu aénimerkki, joka kestaa siihen saakka, kun
painikkeet vapautetaan. Poista kaatunut aine tai pudonnut esine.

» Keittoalueet kytkeytyvat automaattisesti pois paalta oltuaan
paallaliian kauan.

Keittoalueiden paalla- ja pois-aikojen suhde

« P&alla- ja pois-ajat vaihtelevat sen mukaan, mika
kuumennusteho on valittu:

- pieniteho —lyhyt paalla-aika,

- suuri teho — pitka paalla-aika.

Jéalkilammosta varoittava H-ndytto vilkkuu
» Elektroniikka on ylikuumentunut. Huoltokorjaajan on
tarkastettava, ettéd asennus on tehty vaatimusten mukaisesti.

10. HUOLTO

Tarkista seuraavat asiat ennen huoltokorjaajan
kutsumistapaikalle:

Varmista, etta pistoke on pistorasiassa ja sulake ehja. Jos vikaaei
voida paikallistaa, sammuta liesi — ala kajoa siihen itse — ja
otayhteyttd huoltopalveluun. Liedelld on takuutodistus, jonka
voimassaollessa se korjataan huoltokorjaamolla ilmaiseksi.

11. YMPARISTONSUOJELU

Talla laitteella on Euroopan parlamentin ja
neuvoston direktiivin 2012/19/EU sahké- ja
elektroniikkalaiteromusta (WEEE) mukainen
merkintd. WEEE-direktiivi sisaltda seka
saastuttavat materiaalit (jotka voivat aiheuttaa
ympdristohaittoja) ja perusmateriaalit (jotka
voidaan uusiokayttdd). WEEE-direktiivin
huomioiminen on tarkedd maaratyissa
_ kasittelyissd, jotta kaikki saastuttavat
materiaalit saadaan poistettua ja havitettya seka kaikki kierratys
jauudelleenkaytettdva materiaali saadaan koottua talteen.
Yksittaisilla henkildilla on tarked merkitys varmistettaessa, ettei
WEEE-materiaalit muodosta ympéristbongelmia ja tiettyjen
perussdantdjen noudattaminen on valttamatonta.
* WEEE-materiaaleja ei saa késitelld kotitalousjatteina.
« WEEE-materiaalit tulee toimittaa niille tarkoitettuihin
paikallisviranomaisten tai jatehuoltoyritysten hallinnoimiin
kierratyspisteisiin. Monissa maissa suurikokoisille WEEE-
materiaaleille on saatavana kotoa noutopalvelu.
* Kun ostat uuden laitteen, vanhan laitteen voi palauttaa
jalleenmyyjalle, jonka on vastaanotettava se ilmaiseksi uutta
vastaavaa tuotetta vastaan, kun laite on samaa tyyppia ja se
toiminnot on samat kuin hankitun laitteen.
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SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

LS INSTRUKTIONSVEJLEDNINGEN OMHYGGELIGT FOR AT FA ST@RST MULIGT UDBYTTE AF PLADEN
Vi anbefaler, at du gemmer brugs- og installationsvejledningen til senere brug, samt at du noterer
serienummeret nedenfor, inden du installerer pladen, hvis du far behov for at fa hjeelp fra
servicecenteret.

e ADVARSEL: Apparatet og dets tilgaengelige dele bliver varme ved brug. Undga bergring med de
varmedele.

* Bgrn under 8 ar skal holdes fra apparatet, med mindre de er under konstant overvagning.

» Dette apparat kan benyttes af bgrn fra 8 ar og op efter samt af personer med nedsatte fysiske,
sensoriske og mentale evner eller mangel pa erfaring og viden om brug af apparatet, hvis de
overvages eller farinstruktion i brug og forstar de farer, der kan veere i forbindelse med brug.

* Bgrn ma ikke lege med apparatet.

* Renggring og vedligeholdelse skal ikke udfgres af bgrn uden overvagning

» ADVARSEL: Tilberedning af madvarer med fedtstof eller olie skal holdes under opsyn for at undga
farereller brand.

* Prgv ALDRIG at slukke brand med vand. Sluk derimod apparatet og deek flammerne over med f.eks.
etlageller et brandteeppe.

e ADVARSEL: Brandfare: Opbevar ikke genstande pa kogepladerne.

» ADVARSEL: Hvis overfladen er gaet i stykker, sluk for apparatet for at undga elektrisk stad.

* Benyt ikke en damprenser til renggringsprocedurer.

* Apparatet er ikke beregnet til at blive betjent via en ekstern timer eller et seerskilt
fiernbetjeningssystem

* Det frarades at kigge direkte pa halogenelementerne.

* Frakobling skal ske i de faste ledninger i overensstemmelse med geeldende regler og bestemmelser
e Af instruktionen skal det fremga, hvilken type ledning, der skal benyttes og temperaturen pa
bagsiden af apparatets overflade skal indtaenkes

* Hvis forsyningsledningen er beskadiget, skal den udskiftes af producenten, dennes serviceagent
eller en lignende kvalificeret person for at undga fare

* Hold bgrn veek fra kogezonerne, mens disse anvendes, eller efter at de er slukket, sa leenge
indikatoren for restvarme er teendt, for at undga alvorlige forbreendinger.

* Placer ikke aluminiumsfolie og plastemballage pa kogezonerne.

* Hver gang pladen bruges, er det ngdvendigt at renggre den for at forhindre, at der samler sig snavs
og fedt. Hvis der sidder rester, varmes disse op igen, naeste gang pladen bruges, og der afgives rgg og
ubehagelige lugte. Desuden er der risiko for, at der opstar brand.

* Pladens kontrolomrade er meget falsomt, placer ikke varme genstande derpa.

» Undga at bergre varmezonerne, mens de er i brug eller et stykke tid, efter at de har veeret brugt.

* Tilbered aldrig mad direkte pa den glaskeramiske plade. Brug altid egnet kogegrej.

Placer altid panden pa midten af den kogezone, du bruger.

Brug ikke kogepladen som skeerebreet.

Skub ikke kgkkenudstyr hen over kogepladen.

Opbevar ikke tunge genstande over kogepladen. De kan medfgre skader, hvis de falderned pa
kogepladen.

Brug ikke kogepladen som arbejdsbord.

Brug ikke kogepladentil opbevaring af ting.
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1. GENERELLE ADVARSLER

Vi bestraeber os hele tiden pa at forbedre kvaliteten af vores produkter, og derfor kan vi eendre apparaterne for at inkorporere

de seneste tekniske forbedringer.

c € Denne maskine oppfylder Direktiv 73/23/EEC og 89/336/EEC (kompensert med 2006/95/EC og 2004/108/EC)

med efterfglgende aendringer.

2. INSTALLATION

Installation af en husholdningsmaskine kan veere
kompliceret, som kan fa alvorlig betydning for brugerens
sikkerhed, hvis den ikke udferes korrekt. Derfor skal
installationen udferes af en kvalificeret fagmand i
overensstemmelse med galdende tekniske
bestemmelser. | tilfelde af at dette rad ignoreres, og
installationen udferes af en person uden kvalifikationer,
afviser fabrikanten ethvert ansvar for tekniske problemer
med produktet, uanset om dette resulterer i tings- eller
personskade.

3. INDBYGNING

Det mabel, hvori kogepladen skal installeres, og alle tilstedende
magbler skal veere fremstillet af materialer, som kan modsta hgje
temperaturer. Endvidere skal alle dekorationslaminater vaere
fastgjort med varmebestandig lim.

Installation (Fig. B / D):
» Med pladen falger en vandtaet forsegling.

Inden montering:
- vend pladens gverste side nedad, saledes at glasfladen peger
nedad.

Serg for, at glasset er beskyttet.

- placer forseglingen rundt om pladen.

- sprg for, at den placeres korrekt for at undga uteetheder ind til
det understgttende kabinet.

« Efterlad en abning pa mindst 5 cm mellem apparatet og de
lodrette sider pa det tilstedende mgbel.

» Under installationen af pladen skal du, hvis pladens underside
vender ind mod et omrade, der normalt er tilgeengeligt, indszette
en adskillelse pa 1 cm under pladens bund for at undga risiko
for brandmeerker og skader.

* Nar emhaetten monteres over kogepladen, sa kik venligst i
installations vejledningen, for at fa den korrekte afstand mellem
kogeplade og emhaette.

* Hvis den monteres i skabet over kogepladen, er den anbefalede
minimums afstand 70 cm.

4. ELTILSLUTNING

"Installationen skal overholde standarddirektiverne”.
Producenten fraleegger sig ethvert ansvar for skader, som
skyldes

upassende eller urimelig brug.

Advarsel!

» Kontroller altid fglgende inden enhver elinstallation: Den
spaending, der fremgar af elmaleren, effektafbryderens justering,
installationens jordforbindelse, samt at den anvendte sikring er
korrekt.

« Installationens streamforsyning skal fgres via et stik med
jordforbindelse eller via en flerpolet afbryder.

Hvis maskinen er forsynet med en stikkontakt, skal den
installeres, sa der er adgang til stikkontakten.

+ Den gule/grgnne trdd pa elledningen skal tilsluttes
jordforbindelsen pa bade netledningen og apparatets klemmer.

« Fabrikanten kan ikke holdes ansvarlig for ulykker, der skyldes
brugen af et apparat uden jordforbindelse eller med defekt
jordforbindelse.

« Kontakt servicecenteret eller en kvalificeret tekniker, hvis du har
spargsmal angaende netledningen.

VIGTIGT!
Hvis det bliver ngdvendigt at skifte en medfglgende ledning,
skal traden tilsluttes i henhold til falgende farver/koder:

BLA — NUL (N)
BRUN — STROMF@RENDE (L)
GUL-GR@N - JORD (D)

Kogepladen er udstyret med en ledning, der kun kan
tilsluttes til et stremudtag med 220-240 V mellem faserne
eller mellem fase og nul.

* Tilsluttes til en stikkontakt.

Det er dog ogsa muligt at tilslutte kogepladen til:
. Trefaset 220-240 V3~ . Trefaset 380-415 V2N~

Nar du foretager ny tilslutning, skal du felge nedenstaende
anvisninger.

* Inden du foretager tilslutning, skal du kontrollere, at
installationen er beskyttet af en passende sikring, og at den
monteres med ledninger med tilstreekkeligt tveersnit til at klare
almindelig forsyning.

» Vend kogepladen med glassiden mod bordet - sgrg for at
beskytte glasset.

« Abn deakpladen efter folgende fremgangsmade:

A &

* Skru kabelklemmen (1) af.

* Find de to tapper pa siderne.

 Seet spidsen af en flad skruetraekker foran hver tap (2 og 3), skub
indad og tryk ned.

* Fjern deekpladen.

Sé&dan friggr du ledningen:

« Fjern holdeskruerne pa klemraekken, som indeholder
parallelkredsene og ledningens ledere.
* Treek ledningen ud.

Sédan skal du gere for at foretage ny tilslutning:

- Veelg ledning i overensstemmelse med anbefalingerne i
tabellen.

- Treek ledningen igennem kabelklemmen.

- Fjern de yderste 10 mm af
isoleringen fra hver leder, og husk
at sgrge for, at ledningen er lang
nok til at kunne tilsluttes
klemraekken.

- Fastgar derefter lederen som vist i
skemaet i forhold til installationen
og ved hjeelp af parallelkredsene,
som kan genanvendes fra den
farste tilslutning.

- Fastgar deekpladen.

- Skru kabelklemmen pa.

Bemeerk! Kontroller, at skruerne til klembreettet er spaendt fast.
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Tilslutning til klemmerne pa klemrzaekken

LAY OUT LAY OUT LAY OUT
“1” “2” “3”
Enkeltfaset / Tofaset 220-240 V~
KABEL 3x2,5mm? | 3x25mm? | 3x2,5mm
HO5V2V2F

Trefaset 220-240 V3~

KABEL
HO5V2V2F

Trefaset 380-415 V2N~

4x1,5mm? | 4x1,5mm? | 4x1,5 mm?

KABEL

4x1,5mm? | 4x1,5mm? | 4x1,5 mm?
HO5V2V2F

Enkeltfaset 220-240 V~

| ]
T Ph N

Tofaset 220-240 V2~

] |
T Ph Ph

Trefaset 220-240 V3~

T Ph R PhE Ph

Trefaset 380-415 V2N~

T PhR Ph N

Ph = Fase N = Nul T =Jord

5. OVERSIGT

* Highlight-zone: En metallisk leder er fordelt jaevnt over hele
kogezonen. Zonen er klar til brug efter tre sekunder og er
velegnettil konstant, ensartet og lsengerevarende tilberedning.

Fordelen ved den glaskeramiske kogeplade er en hgjere
varmeeffekt, som genereres af highlight-kogezonerne og derved
ger madlavningsprocessen hurtigere.

Andringerne i kogepladens udformning har ikke pavirket
glassets evne til at modsta hgje temperaturer, men de har til
gengeeld givet forbedrede kontrolmuligheder.

Med funktionen "Sprinter" kan du opna en reduktion i
madlavningstiden pa op til 15 %, afheengigt af den anvendte
metode og de anvendte gryder og pander.

6. RAD ANGAENDE KOGEGREJ TIL PLADEN

Det er afggrende at bruge kogegrej af god kvalitet for at
fa mest muligt ud af kogepladen.

faglapa o

* Anvend altid kogegrej af god kvalitet med tyk og helt flad

bund: Hvis du bruger den slags kogegrej, undgar du varme
steder, der far maden til at breende pa. Gryder og pander med
tyk metalbund giver en jeevn varmefordeling.

* Sorg for, at gryden eller panden er ter under bunden: Nar
du hzelder vaeske i panden eller bruger en pande, der har staet i
kaleskabet, skal du kontrollere, om bunden pa panden er helt
ter, inden du seetter den pa pladen. Pa denne made undgar du,
at pladen bliver snavset.

* Brug pander med en diameter, der er stor nok til at deekke
kogezonen helt: Panden m& ikke veere mindre end
varmezonen.

Hvis den er enlidt bredere, bruges energien optimalt.

VALG AF KOGEGREJ - Fglgende oplysninger hjeelper dig til at
vaelge kogegrej, som sikrer et godt resultat.

Rustfrit stal: Anbefales varmt. Isaer velegnet med sandwichbund.
Sandwichbunden kombinerer fordelene ved rustfrit stal

(udseende, holdbarhed og stabilitet) med fordelene ved
aluminium eller kobber (varmeledning, jeevn varmefordeling).

Aluminium: Det anbefales at bruge tungt kogegrej. God
konduktivitet. Der kan sommetider forekomme ridser i form af
aluminiumrester pa kogepladen, men disse kan fjernes ved
gjeblikkelig renggripq(.

yndt aluminium ma ikke anvendes pga. det lave smeltepunkt.

Stobejern: Anvendeligt, men kan ikke anbefales. Darlig ydeevne.
Kanridse overfladen.

Kobberbund/stentgj: Det anbefales at bruge tungt kogegre;j.
Giver et godt resultat, men kobberet kan efterlade rester, der kan
medfere ridser. Resterne kan fijernes, hvis kogepladen renggres
gjeblikkeligt. Lad ikke gryder af denne type koge tarre.
Overophedet metal kan smelte fast pa glaskogeplader. En
overophedet kobbergryde kan afseette rester, som laver
permanente pletter pa kogepladen.

Porcelaen/emalje: Giver kun et godt resultat med en tynd, glat
og flad bund.

Glaskeramisk: Anbefales ikke. Darlig ydeevne. Kan ridse
overfladen.

7. INSTRUKTION | BRUG

* Nar du teender for pladen, skal du vente nogle sekunder med
at aktivere den elektroniske kontrol.

- Tryk pa knappen@ . Led er aktiv.

Nu aktiveres den elektroniske kontrol af _pladen. | hvert
displayomrade vises varmeniveauet 4 , og LED-
kontrolindikatoren blinker.

- Efter 20 sekunder uden at blive brugt slukker den elektroniske
kontrol, og startproceduren skal gentages.

. SADAN T/ENDER DU FOR EN KOGEZONE

- Tryk pa knappen for at vaelge den gnskede kogezone.
"0" for den tilsvarende zone forbliver teendt, nar lyset af de andre
"0" erreduceret.

TYP B

)
Qo EO
O 10

- Tryk pa knappen + eller - for at vaelge et varmeniveau mellem
1 0g 9. Hold knappen + eller - ned, hvorefter varmeniveauet
stiger eller falder lidt efter lidt.

Folgende eksempler er kun illustrative. Pa baggrund af dine
egne erfaringer kan du nu foretage disse indstillinger ud fra
smag og brug.

Slukket
) Langsom opvarmning
) - Smeltevarme
Varmevedligeholdelse
Opvarmning
Optening, lavt blus, fuldt blus, smakogning
Kogning uden lag
Stegning, bruning og ristning
Steerk kogning og stegning, breending
Stegning, kogning af store meengder vand.......

1
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. SADAN SLUKKER DU FOR EN KOGEZONE

- Tryk pa knappen for at veelge den @nskede kogezone.

“

- Tryk pa knappen *“- f'Qr at fa vist varmeniveauet 0 .Nu
slukkeszonen, indikatoren 1} slukker efter 10 sekunder.

- Hvis du ensker at slukke hurtigt, trykke samtidigt pa "-" og den
respektive kogezone valg.

. . .M
Varmeniveauet seenkes nu automatisk til =/ .Kogezonen slukkes.

. TOTALSTOP

Kogezonerne og timeren kan slukkes nar som
helst ved at trykke i 3 sekunder pa teend/sluk- \
knappen.

. INDIKATOR FOR RESTVARME H

Kontrolpanelet forteeller brugeren, hvornar
overfladetemperaturen pa kogezonerne kommer op over 60°C,
ved at vise falgende:H. Nar temperaturen falder ned under 60°C,
forsvinder H -visningen.

Nar madlavningen er ved at vaere feerdig, anbefaler vi, at du
slukker for kogezonen og bruger restvarmen, indtil maden stille
og roligt er feerdig.

NB! Ved stremafbrydelser forsvinder indikatoren for restvarme
fuldsteendigt, selvom overfladetemperaturen er over 60°C.

.SADAN BRUGER DU DEN UDVIDEDE KOGEZONE
(TO ZONER)

Nogle modeller er udstyretmed en
kogezone med to zoner.

©©
()

Hele kogezonen er aktiv, nar kogezonen eribrug.

b 3T 5O
Q@ o &

LED
Sadan deaktiveres den udvidede kogezone:
- Tryk pa knappen for den udvidede kogezone. LED-
kontrolindikatoren for den udvidede kogezone slukkes, nar
kogezonen deaktiveres.

Sadan genaktiveres den udvidede kogezone:
- Tryk pa knappen for den udvidede kogezone. LED er aktiv igen.

. SADAN PROGRAMMERER DU EN KOGEZONE ( afhaenger
af modellen )

Alle kogezoner kan programmeres for hgjst 99 minutter. Der kan
kun programmeres én zone ad gangen.

-Teend for den enskede zone ved at felge ovenstdende
anvisninger.

- Paina kosketusnaytélla yhtaaikaisesti "-" ja "+" kdynnistdaksesi

ajastimen, naytolle tulee nakyviin "0 ",

o f 70,
%990 ¢
LED

- Tryk pa knappen + for at veelge en tid mellem 0 og 99 minutter
eller tryk pa “-” knappen for at mindske tiden mellem 30 minutter
og 0. LED-kontrolindikatoren taet pa varmeniveauet skal veere
vist.

--> Den programmerede tid kan aendres nar som helst.

Nar tiden er gaet, slukker kogezonen automatisk og der lyder et
signal i 1 minut, Tryk pa en hvilken som helst knap for at stoppe
den.

-->Timeren kan bruges som aeggeur og vil ringe ved afslutningen
af den programmerede tid.

. BRUG AF LASEKNAPPEN L

Lasefunktionen forhindrer, at barn teender for pladen.Den kan
ogsa bruges ved renggring af pladen.

Sadan lases kogepladen:
- Tryk pa taend/sluk-knappen@ .

4 zoner 3 zoner

Qo e

._ || pREe
Qb ® [EQ.

0® &, O

& 28EK.

®E®

cO
0 ® G ®

O ..
5 Q® O
O-

i
O L ® k@

Ol Oo® O | |u® & ®

® @

® @ o O

Pladen lases, og laseindikatoren "L" vises for alle zoner i 20
sekunder.

Sadan lases kogepladen op:
For kogeplade med 4 zoner, skal du falge samme procedure for

atlase.
For kogeplade med 3 zoner, skal du fglge den samme

procedure, men i den sidste fase skal du trykke pa "-" i stedet for
"touch".

Angivelsen "L" forsvinder. Kogepladen er last op og vender
tilbage pa stand-by.

. BRUG AF LASEKNAPPEN / MODELLEN CH64

Lasefunktionen forhindrer, at bagrn taender for pladen.Den kan
ogsa bruges ved renggring af pladen.

Sadan lases kogepladen:
- Tryk pa teend/sluk-knappen

I Q@
0® IO G, O

teYEE)
1® B® O O

H® L@,
I® I © O

Pladen lases, og laseindikatoren "L" vises for alle zoneri 20 sekunder.

Sadan lases kogepladen op:
For kogeplade, skal du fglge den samme procedure, meniden sidste
fase skal du trykke pa "-"i stedet for "touch".

Angivelsen "L" forsvinder. Kogepladen er last op og vender tilbage pa
stand-by.
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. BRUG AF LYNOPVARMNING H

Hver kogezone pa pladen er forsynet med en lynopvarmnin-
gsfunktion, der far kogezonetemperaturen til at stige hurtigere.

Séadan teender du for lynopvarmningen

Tryk pa teend/sluk-knappen .

- Teend for den gnskede zone, tryk pa knappen “+” for at indstille
niveau “9”, tryk kort pa knappen “+”, og tryk pa den igen. Der vises
nu skiftevis “A” “lynopvarmning” og “9” for varmeniveau.

- Hvis det er ngdvendigt, saettes varmeindstillingen ned til det
gnskede niveau.

Indstilling Frigjort Tid for Maks. driftstid

energi lynopvarmning  inden

(%) (minutter) automatisk
slukning*®

0%

25%
3%

6 %

1%
16 %
19 %
32 %
45 %
65 %
100 %

oo ;

Co~NoobhwN-_[E O
OhPhWNOOIOIW OO
S22 a2 aRMITOOOONO

QOO TTTITTIITIT

ITTITT

.Eks.: 1.800 W-zone i indstilling 6 = 32 % frigjort energi af 1.800
W. Nar “Lynopvarmning” er aktiveret, yder zonen en effekt pa
1.800 W i 2,5 minutter og indstiller sig herefter pa 576 W.

* Til forbedring af sikkerheden slukker kogezonerne automatisk,
hvis de star teendt for leenge. Hvornar de slukker, afheenger af
det anvendte varmeniveau.

Sadan deaktiveres lynopvarmning:

- Teend for kogezonen, tryk pa knappen - for at vende tilbage til det
normale varmeniveau, skru ned til det gnskede varmeniveau eller
skru ned til O for at slukke kogezonen.

8. VEDLIGEHOLDELSE OG RENGQRING

* Inden du udfarer vedligeholdelsesarbejde pa pladen, skal den
veere helt afkglet.

* Der ma kun benyttes produkter (cremer og skrabere), der er
fremstillet specielt til glaskeramiske overflader. De kan kebes hos
supermarkeder.

* Undga spild, da alt, hvad der bliver liggende pa pladens
overflade, hurtigt braender og gar rengaringen vanskeligere.

* Hold alle smeltelige materialer veek fra kogepladen, f.eks.
plastgenstande, sukker eller sukkerbaserede produkter.

VEDLIGEHOLDELSE:

- Dryp nogle fa draber specialrenggringsmiddel pa overfladen.
- Tar eventuelle genstridige pletter af med en blad klud eller et
stykke let fugtet kakkenrulle.

- Ter af med en blgd klud eller tar kakkenrulle, indtil overfladen
er ren.

Hvis der er genstridige pletter tilbage:

- Dryp nogle flere draber specialrenggringsmiddel pa overfladen.

- Skrab pletterne af med en skraber, som holdes i en vinkel pa
30°iforhold til kogepladen.

- Tor af med en blgd klud eller ter kekkenrulle, indtil overfladen er

ren.

- Gentag processen, hvis det er ngdvendigt.

NOGLE FA TIPS:Hyppig rengering giver et beskyttende lag,
som er vigtigt til forebyggelse af ridser og slitage. Kontroller, at
overfladen er ren, inden kogepladen anvendes igen. Fjern
meerker fra vand med nogle fa draber eddike eller citronsaft. Ter
herefter af med kekkenrulle og nogle fa draber
specialrenggringsmiddel. Den glaskeramiske overflade kan
modsta ridser fra kogegrej med flad bund, men det er altid bedre
atlgfte delene, nar de flyttes fra en zone til en anden.

Bemaerk!

Brug ikke en svamp med for meget vand. Brug aldrig knive
eller skruetrakkere.

En skraber med et barberblad beskadiger ikke
overfladen, sa laenge den holdes i en vinkel pa 30°.

Hold altid skrabere med barberblade uden for bgrns
raekkevidde.

Brug aldrig slibemidler eller skurepulvere.

* Metaldele (kun nogle modeller): Til sikker renggring af
metaldele kan du bruge saebe og vand, skylle af og sa tarre
efter med en.blgd klud

AEndringer i farven pa den glaskeramiske overflade
&ndrer ikke overfladens virke eller stabilitet. Sadan
misfarvning skyldes for det meste rester af breendt mad
eller brug af kekkenudstyr lavet af aluminium eller kobber.
Disse pletter er sveere at fjerne.
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9. PROBLEML@SNING

Kogezoner, der ikke holder en regelmassig varme, eller
hvor stegning ikke sker hurtigt nok.

* Du skal bruge grej med helt flad bund. Hvis der kan skimtes lys
mellem bund og et punkt pa overfladen, overfgres varmen ikke
korrekt.

» Bunden pa kogegrejet skal passe ngjagtigt til diameteren pa
den valgte varmezone.

Langsom tilberedning af maden.
* Der anvendes forkert kogegrej. Bundene skal veere flade, ret
tunge og have den samme diameter som den valgte kogezone.

Smaridser
afskrabninger)
paglaspladen.
» Forkerte renggringsmetoder, kogegrej med grov bund eller
grovkornede partikler (salt eller sand) mellem kogegrej og
pladens overflade.

Brug de anbefalede fremgangsmader for renggring. Kontroller,
atbundene errene, inden kogegrejet tages i brug, og brug gryder
og pander med glat bund.

(kan optrede som sprakker eller

Metalmaerker (kan optraade somridser).

» Skub ikke kogegrej af aluminium hen over kogepladen. Brug
den anbefalede fremgangsmade for rengering for at fierne
maerkerne.

» Der er anvendt forkerte materialer til renggring. Spild eller
fedtpletter bliver siddende pa overfladen, brug en skraber (med
barberblad) og det anbefalede renggringsprodukt.

Mgarke striber eller pletter.
* Brug en skraber med barberblad og det anbefalede
renggringsprodukt.

Omrader med misfarvning pa kogepladen.

» Maerker fra gryder og pander af aluminium og kobber samt
mineralaflejringer fra vand eller mad kan fjernes med
rensecremen.

Varme sukkerblandinger/plastik, der er smeltet fast til
overfladen.
* Se afsnittet Renggring af glaskogeplader.

Pladen eller nogle varmezoner fungerer ikke.

» Parallelkredsene er ikke sat ordentlig fast i klemraekken.
Kontroller, at tilslutningen er foretaget i overensstemmelse med
anvisningerne.

Pladen fungerer ikke.

* Et stort spild eller en stor genstand har deekket to knapper i
mindst 10 sekunder. Tar det spildte op, eller fiern genstanden.

« Kontrolpanelet er last. Tryk pa knappen “Las” for at Iase op.

Pladen slukker ikke
* Kontrolpanelet er last. Tryk pa knappen “Las” for at lase op.

Pladen slukker automatisk

 Et spild har deekket mindst to knapper i over 10 sekunder.
Pladen gar over pa sikkerhed, og der kommer en biplyd, lige sa
leenge knapperne er tildeekket. Tgr det spildte op, eller fiern
genstanden.

» Kogezonerne slukker automatisk, hvis de er teendt for lzenge.

Varighed af teend-/slukfunktion for kogezonerne

» Teend-/slutcyklusserne varierer i forhold til det gnskede
varmeniveau:

- Lavt niveau: kort funktionstid.

- Hgijt niveau: lang funktionstid.

Indikatoren for restvarme "H" blinker
» Den elektroniske temperatur er for hgj. En tekniker skal
kontrollere installationen ud fra anbefalingerne.

10. EBFLTEEMR SSOALLVGISNSGERVICE

Inden du ringer efter Eftersalgsservice, skal du kontrollere
folgende:

— At stikket er sat korrekt i, og at sikringen er ok. Hvis fejlen ikke
kan findes:

Sluk for apparatet — forsgg ikke at reparere det — ring til
eftersalgsservicecenteret. Apparatet leveres med et
garantibevis, der sikrer gratis reparation pa servicecenterets
regning.

11. MILJGHENSYN

Dette produkt er meerket i henhold til EU-
direktiv 2012/19 / EU om affald af elektrisk og
elektronisk udstyr (WEEE). WEEE indeholder
bade forurenende stoffer (som kan forarsage
negative konsekvenser for miljget) og
grundlaeggende komponenter (som kan
genbruges). Det er vigtigt at underkaste WEEE
_ seerlige behandlinger med henblik pa at fierne
og bortskaffe ordentligt alle forurenende
stoffer, og genvinde og genanvende alle materialer.
Enkeltpersoner kan spille en vigtig rolle i at sikre, at WEEE ikke
bliver et miljgmaessigt problem; det er vigtigt at falge nogle
grundlaeggende regler:
* WEEE skal ikke handteres som husholdningsaffald.
* WEEE skal udleveres til de relevante indsamlingssteder, der
forvaltes af kommunen eller af registrerede selskaber. | mange
lande findes der ordninger med afhentning af stort WEEE
affald.
» Nar du keber et nyt apparat, kan det gamle returneres til den
forhandler, der skal indsamle det gratis ved udlevering af et nyt
apparat, sa laenge udstyret er af tilsvarende art og har de
samme funktioner som det leverede udstyr
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SIKKERHETSINSTRUKSJONER

LES DENNE BRUKERHANDBOKEN N@YE SLIK AT DU FAR MEST MULIG GLEDE AV PLATETOPPEN.

Vi anbefaler at du tar vare pa instruksjonene til installeringen og til senere bruk. Fgr du installerer
platetoppen, bgr du skrive ned serienummeret nedenfor hvis du skulle fa behov for hjelp fra
serviceavdelingen.

ADVARSEL: Produktet og tilhgrende deler blir varme under bruk. Veer forsiktig slik at varmeelementene
ikke bergres.

» Barn under 8 ar ma holdes unna produktet eller veere under kontinuerlig tilsyn.

* Produktet kan brukes av barn fra 8 ar og oppover samt av personer med reduserte fysiske eller
mentale evner eller personer uten erfaring eller kunnskaper om bruken av produktet, dersom de er
under oppsyn eller har fatt opplaering om bruken av produktet pa en trygg mate og er innforstatt med
potensielle farer.

* Barn skal ikke leke med produktet.

* Rengjgring og vedlikehold skal ikke utfgres av barn uten tilsyn.

» ADVARSEL: Matlaging pa en platetopp uten tilsyn der det brukes fett eller olje, kan veere farlig og fare
til brann.

* ALDRI prgv & slukke brannen med vann, men sla av platetoppen og slokk flammene med et lokk eller
et brannteppe.

» ADVARSEL: Brannfare: ikke legg fra deg ting pa platetoppen.

o ADVARSEL: Hvis det er sprekker i overflaten, ma du sla av platetoppen for & unnga fare for elektrisk
stat.

* [kke bruk damprensirengjgringsprosessen.

* Produktet skal ikke brukes ved hjelp av en eksterntimer eller egen fjernstyring.

* Det tilrades ikke a stirre direkte pa halogenelementene.

e Frakoblingsutstyr ma veere innlemmet i de fastmonterte kablene i samsvar med
koblingsforskriftene.

* Instruksjonene ma angi hvilken ledningstype som skal brukes, og ta hgyde for temperaturen pa
baksiden av produktet.

e Dersom ledningen er skadet, ma den byttes ut av produsenten eller en servicerepresentant eller en
person med tilsvarende kvalifikasjoner, slikat man unngar farer.

» Det er viktig & holde barn unna kokesonene nar de er i bruk eller nar de nylig er slatt av og
restvarmeindikatoren er pa, slik at man forhindrer brannskader.

» Aluminiumsfolie og plastboller ma ikke settes pa varmesonene.

e Etter bruk er det viktig a rengjgre toppen for a hindre at det bygger seg opp skitt og fett. Hvis ikke,
blir dette stekt nar toppen er i bruk, og det kan fremkalle os og ubehagelig lukt. Det kan ogsa ta fyr.

* |kke rgr varmesonene under og en stund etter bruk.

* Tilbered aldri mat direkte pa glassplaten. Bruk alltid egnede kokekar.

 Settalltid pannen/kjelen i midten avsonen du skal bruke.

* Bruk ikke overflaten som skjeerebrett.

* |[kke dra panner og kjeler over platetoppen.

* Tunge objekter bar ikke oppbevares over toppen. Hvis de faller ned pa platetoppen, kan det oppsta
skader.

* Bruk ikke overflaten som arbeidsbenk.

* |[kke oppbevar objekter pa toppen.
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1. GENERELLE ADVARSLER

Vi jobber kontinuerlig for & bedre produktkvaliteten, og vi forbeholder oss retten til & utfare modifikasjoner med de siste

tekniskenyvinningene.

c € Dette apparatet oppfyller betingelsene i Direktiv 73/23/EEC og 89/336/EEC (kompensert med 2006/95/EC og

2004/108/EC) med senere endringer.

2. INSTALLERING

Det kan vaere komplisert a installere et elektrisk apparat,
og det kan oppsta skader dersom det ikke installeres
riktig. Derforbor apparatet installeres av en elektriker, som
ogsa vil utfgre installeringen i overensstemmelse med
gjeldende forskrifter.Dersom dette radet ikke folges og
installeringen utfares av en ukvalifisert person, fraskriver
produsenten seg alt ansvar fortekniske feil i produktet,
uansett om dette gir seg utslag i skader pa utstyr eller
personer.

3. INNEBYGD

Skapet som toppen skal installeres i, samt annet mgblement i
nzerheten, bar veere av materialer som taler hgye temperaturer.
Dessuten begr alle laminattyper vaere montert med
varmebestandig lim.

Installering (fig. B/D):
* Platetoppen leveres med en vanntett pakning.

Farmontering:
- Snu toppen opp ned slik at glassplaten er rettet nedover.

Sarg for a beskytte glassplaten.

- Sett pa pakningen rundt platetoppen.

- Pass pa at den monteres riktig slik at du unngar lekkasjer til
kabinettet under.

* La det veere minst 5 cm avstand mellom platetoppen
ogomkringliggende vertikale flater.

* Hvis den nedre delen av platetoppen under installering er nzer et
omrade som normalt er lett tilgjengelig ved for eksempel
rengjering, lar du det veere en luftespalte pa 1 cm under
platetoppen for a unnga fare for skolding eller skader.

» Ved montering av ventilatoren over en platetopp, vennligst se i
monteringsmanualen for pakrevd avstand fra platetoppen.

* Ved montering i skap over en platetopp, er pakrevd
minimumsavtand 70 cm.

4. ELEKTRISK TILKOBLING

Installasjonen ma oppfylle gjeldende forskrifter.
Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for skader som
skyldes feil eller uforsvarlig bruk.

Advarsel:

* For bruk av det elektriske apparatet, ma du kontrollere
spenningen som vises pa det elektriske maleapparatet,
justeringen av sikringen og riktig jordning av installasjonen, samt
at det benyttes riktig sikring.

* Apparatet ma ha en elektrisk tilkobling som er jordet eller via en
jordfeilbryter.

Hvis apparatet har jordet uttak, ma det installeres slik at man
kommer til uttaket.

» Den gule/granne ledningen i stramkabelen ma koples til jord pa
bade streamkontaktens og apparatets terminaler.

* Produsenten er ikke ansvarlig for ulykker som matte oppsta
dersom apparatet benyttes uten & veere koplet til jord, eller
dersom det oppstar en jordfeil.

» Spersmal om stremkabelen kan du rette til servicesenteret eller
en elektriker.

MERK:
Koble ledningen i henhold til felgende farger/koder
hvisstremkabelen ma byttes ut:

BIA -NOYTRAL (N)
BRUN -STROMF@RENDE (L)
GUL-GR@NN -JORD (D)

Platetoppen er utstyrt med en ledning som bare kan kobles til
220-240 V-strgmforsyning mellom faser eller mellom fase og
ngytral.

» Koble ledningen til en stikkontakt etter at du har valgt riktig
sikring.

Platetoppen kan ogsa kobles til:
. Trefaset 220-240 V3~
. Trefaset 380-415 V2N~

For du fortsetter ma du felge instruksjonene nedenfor.

*Far du lager den nye tilkoblingen ma du sjekke at installasjonen
er beskyttet av en egnet sikring, og at den er utstyrt med ledninger
som riktig dimensjonert til & forsyne apparatet med strem.

*Snu platetoppen forsiktig med glassplaten mot benkeplaten.
Husk a beskytte glassplaten.

 Apne dekseleti folgende rekkefalge:

EE

* Skru av ledningsklemmen "1".

* Finn de to flatstiftene pa sidene.

* Sett en flat skrutrekker foran hver flatstift "2" og "3", og trykk
inn.

* Fjern dekselet.

Lgsne ledningen

* Fjern skruene pa koblingsboksen med rekkeklemmen og
lederne i stremledningen.

* Trekk ut ledningen.

* Lage en ny tilkobling
* Velg ledningen i samsvar med anbefalingene i tabellen.
- Plasser ledningen i klemmen.

-Avisoler ca. 1 cm ytterst pa hver av
lederne pa ledningen. Husk pa a ta
hgyde for ngdvendig lengde pa
ledningen for a koble til
koblingsboksen.

- | henhold til installasjonen og ved
hjelp av rekkeklemmen, som du
allerede har Igsnet,fester du lederen
som vist i diagrammet.

-Fest dekselet.

-Skru ledningsklemmen tilbake pa
plass.

Merk: Kontroller at skruene pa klemmebretter er strammet godt til.
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Tilkobling til polene i koblingsboksen

LAY OUT LAY OUT LAY OUT
“1” “2” “3”
ENFASET 220-240 V~ / TOFASET 220-240 V2~
KABEL 3x25mm? | 3x25mm? | 3x2,5mm?
HO5V2V2F

TREFASET 220-240 V3~

KABEL
HO5V2V2F

TREFASET 380-415 V2N

4x1,5mm? | 4x1,5mm? | 4x1,5 mm?

KABEL 4x1,5mm? | 4x1,5mm? | 4x1,5mm?
HOSV2V2F

ENFASET 220-240 V~

o o
T Ph N

TOFASET 220-240 V2~

] ]
T Ph Ph

TREFASET 220-240 V3~ TREFASET 380-415 V2N~

T phl Prll pPh T phll Ph N

Ph = Fase N = Ngytral T =Jord

5. PRESENTASJON

* hilight-sone: en metallisk lederstripe er fordelt jevnt over hele
overflaten. Den virker innen tre sekunder og passer til jevn og
vedvarende koking.

Den glasskeramiske platetoppen gir stgrre varmeeffekt som
genereres av hilight-kokesonene, og gir raskere oppkok.
Modifiseringer av platetoppen har ikke innvirket pa glassets evne
til & tale hgye temperaturer, men derimot gitt bedre kontroll. Med
"Sprinter"-funksjonen reduseres koketiden med inntil 15%,
avhengig av kokemetode og kjele.

6. RAD OM KOKEKAR

For at koketoppen skal fungere optimalt,
er det viktig abruke kokekar av god kvalitet.

= N —

 Bruk alltid kokekar av hgy kvalitet med flat og tykk bunn:
Disse kokekarene vil forhindre heteflekker som gjgr at maten svis
i bunnen. Tykke metallkjeler og -panner gir jevn varmefordeling.

e Pass pa at undersiden av kjelen eller pannen er terr: Nar du
fyller en kjele med vaeske eller bruker en kjele som har statt i
kjoleskapet, ma du passe pa at undersiden av kjelen er helt tarr
for du setter den pa platen. Pa denne maten unngar du flekker pa
platetoppen.

¢ Bruk kjeler med en diameter som er stor nok til a dekke hele
platen: Kjelen ber ikke vaere mindre enn varmeomradet. Hvis
den erlitt starre, vil platetoppen bruke maksimal effekt.

Falgende informasjon hjelper deg med a velge kjeler som er best
egnettil & gi et godt resultat.

Keramisk sone

Merke P& etiketten skal det veere et merke som viser om
pa kielen kan brukes pa en vitrokeramisk topp.
kiokke-

nutstyr {{{;‘; ;;}}}
e

Rustfritt Anbefales
stal

Spesielt god med dobbel bunn. Den doble bunnen
kombinerer kvaliteten til rustiitt stil (utseende, varighet og
stabilitet) og fordelene ved aluminium eller kobber
(warmeformidling og jevn distribusjon).

Aluminiuny Anbefales

Tykk bunn anbefales for god Iedeevne Rester ses kanskje
som merker pa platetoppen, men gar bort hvis platetoppen
rengjeres med det samme.

Stepejern | God yielse

Advarsel: kan ripe overflaten.

Erpaljert God yielse

stal Flat, tykk og glatt bunn anbefales
Glass Anbefales ikke

Darlig ytelse. Kan ripe overflaten.

Porzelen | Anbefales

Darlig ytelse. Kun med flat bunn, ikke tykk og glatt.
Kobber- | Anbefales

burin Tykk bunn anbefales.
God yielse, men kobber kan etterlate merker.

7. BRUKSANVISNING

« Vent et par sekunder etter at platetoppen er slatt pa fer du
aktiverer de elektroniske kontrollene.
rxkk pa knappen O .
tronisk styrlng av toppen er aktivert. Varmenivaet ) i hver
d/splaysone vises.
- Etter 20 sekunder uten at toppen har veert i bruk, slas den
elektroniske styringen av, og oppstarten ma gjentas.
. STARTE EN KOKESONE

- Trykk pa valgknappen for den aktuelle kokesonen.
Symbolet "0" pa den tilhgrende sonen forblir tent nar lyset pa de
andre "0" blir redusert

TYPEN B

Qo _ ko
Qo bF 0 T

- Trykk pa knappen - eller + for & velge varmeniva mellom 1 og 9.
Hold knappen - nede +, og du vil se at varmenivaet stigereller
synker gradvis.

D

Eksemplene nedenfor er bare ment som informasjon. Du kan til
passe disse innstillingene etter egne erfaringer og din
egensmak.

0 : Av
U-1: Opplgsning

2 Smeltevarme

3 : Holdevarmt

4 Oppvarming

5 Opptining, smakoking, sterk koking, koking pa layv
temperatur

6 Koking uten lokk

7 Steking, bruning av kjgtt og tilberedning av stek

8 : Stekingvedhgytemperatur, surring

9 Steking
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. STOPPE EN KOKESONE
- Trykk pa valgknappen for den aktuelle kokesonen.

- Trykk pa knappen « - » for & vise varmeniva 1. Sonen slar segav,
ogindikator [} slar seg av etter 10 sekunder.

- Hvis du vil stoppe kokesonen raskt, trykk samtidig pa "-" og
den respektive kokesonen utvalg.

.o o . L M o
Varmenivaet gar automatisk ned til LJ . Kokesonen slar seg av.

. STOPP

Kokesonene og timeren kan stoppes nar som |
helst ved a trykke pa av/pa-knappeni 3 sekunder.

. RESTVARMEINDIKATOR H

Kontrollpanelet viser brukeren nar overflatetemperaturen pa
kokesonene overstiger ca. 60 °C ved fglgende visning i disPJIayet:

H . Nar temperaturen faller tilbake under 60 °C, blir = -en i
displayet borte.

Hvis du skal avslutte tilberedningen, anbefaler vi at du slar av
kokesonen og bruker restvarmen i sonen for a avslutte kokingen
forsiktig.

NB! Etter et strembrudd forsvinner restvarmeindikatoren
fullstendig selv om overflatetemperaturen er hgyere enn 60 °C.

. BRUKE TILLEGGSKOKESONEN (TO SONER)

Kokesonen med to soner finnes

paenkeltemodeller. ..., .

©

)

Den er aktiv nar kokesonen er i bruk.

b “ao

Ofk 28 10

Qe@ 1o
LED

Deaktivere tilleggskokesonen:

- Trykk igjen pa knappen "7". Den tilhgrende kontrollampen for
tilleggskokesonen slukker nar den er deaktivert.

Aktivere tilleggskokesonen igjen:
- Trykk pa kokesonen knappen. LED-lyset er aktivert.

. PROGRAMMERE EN KOKESONE (I henhold til modellen)

De ulike kokesonene kan programmeres for maksimalt 99
minutter.

- Start den aktuelle kokesonen ved & fglge de forannevnte
instruksjonene.

- Trykk pa "-" og "+" samtidig for & aktivere timeren, 0O vises i
displayet.

- Trykk en gang til pa knappen + for a velge minutter mellom 0 og
99, eller trykk pa "-" for a redusere tiden mellom 30 minutter og
null. Timer-Led malyse.

--> Den programmerte tiden kan endres nar som helst ved &
trykke pa timer-knappen.

Nar tiden er ute, slas kokesonen av automatisk, og en pipelyd
hgres i ett minutt. Trykk pa en hvilken som helst knapp for &
stanse den.

--> Tiden kan brukes som en paminnelse, da ringer den nar
tidener ute.

. LASE BRYTERE L

Lasefunksjonen forhindrer at barn kan sla pa plate toppen.Den
brukes ogsa ved rengjering av kontroll stripen

Lase platetoppen:

- Trykk pa av/pa-knappen @ .
3 soner

0 ®I®
10 @& O

4 soner

(@] e}
Qb ® O,

@ 2 sek

@i e}
O

g RID
1® © O

QU @® [0
oo wo
oL 0@ 1O

@® @
® © o0 O

Platetoppen er last, og lase indikatoren "L" vises for alle
kokesonene i 20 sekunder.

® &
U® © ®

Hvis en sone er varm, "L" og "H" vises vekselvis.

Lase opp platetoppen:

For platetoppen med 4 soner, fglg den samme prosedyren for
a lase opp.

For platetoppen med 3 soner, falg den samme prosedyren,
men i det siste steget trykk pa "-" i stedenfor "touch".

Indikasjonen "L" forsvinner. Platetoppen er last opp og gar
tilbake i stand-by mode.

. LASE BRYTERE / MODELLEN CH64

Lasefunksjonen forhindrer at barn kan sla pa plate toppen.Den
brukes ogsa ved rengjering av kontroll stripen

Lase platetoppen:

- Trykkpaav/pa-knappen

I ®E®
I® OO G ©

IR
10 B0 © O

H® U@,
H® & © O

Platetoppen er last, og lase indikatoren "L" vises for alle kokesonene i
20 sekunder.

Hvis en sone er varm, "L" og "H" vises vekselvis.

Lase opp platetoppen:
For platetoppen, fglg den samme prosedyren, men i det siste
steget trykk pa "-" i stedenfor "touch".

Indikasjonen "L" forsvinner. Platetoppen er last opp og gar tilbake i
stand-by mode.
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. HURTIGOPPVARMING A

Alle sonene er utstyrt med en funksjon for hurtigoppvarming som
gjor at kokesonenes temperatur stiger raskere. Perfekt til fresing
av biff eller hurtig oppkoking av store mengder vaeske.

Starte hurtigoppvarming
- Trykk pa av/pa-knappen @

- Start ansket sone, trykk pa "+"-knappen til posisjon “9” vises.
Slipp knappen og trykk en gang til pa "+"-knappen. Displayet viser
"A"“fast heater” og varmeniva "9" vekselvis.

- Ved behov kan du redusere varmenivaet, og da viser displayet
"A" “fast heater” og posisjonen for det nye varmenivaet vekselvis.

Cooking Power Time of Maximum
position released fast heater operating
(%) (minutes) time before
automatic
cut off*
0 0% 0 OH
u 25% 0 2H
1 3% 1 6 H
2 6 % 3 6 H
3 11 % 5 5H
4 16 % 6,5 5H
5 19 % 8,5 4 H
6 32 % 25 1,5H
7 45 % 3,5 1,5H
8 65 % 4,5 1,5H
9 100 % 0 1,5H

Nar hurtigoppvarming er utfart, lyser effektnivaet kontinuerlig pa
displayet.

Deaktivere hurtigoppvarming

- Sla pa kokesonen, trykk pa "-"-knappen for a ga til bake til
normalt varmeniva, reduser varmen til gnsket niva eller til "0" for
aslaav kokesonen.

8. RENGJGRING OG VEDLIKEHOLD

La platetoppen avkjgles far du begynner med vedlikehold.

*Bruk kun produkter (kremer og skraper) som er spesielt designet
for glasskeramikkoverflater. Disse far du kjgpt i jernvarebutikker.

*Unnga sgl. Det som faller ned pa plateoverflaten, vil raskt bli
brent, og rengjgringen blir vanskeligere.

*Alt som kan smelte, ber holdes unna platetoppen, f.eks. plast,
sukker eller sukkerbaserte produkter.

VEDLIKEHOLD:

-Pafer et par draper med rengjeringsmiddel pa platetoppen.
-Skrubb vanskelige flekker med en myk klut eller med lett fuktet
kjokkenpapir.

-Terk av med en myk klut eller tart kjgskkenpapir til overflaten blir
ren.

Hvis det fortsatt er gjenstridige flekker:
-Pafer litt mer rengjeringsmiddel pa platetoppen.

-Skrap med en skrape til flekkene blir borte. Hold skrapen i en
vinkel pa 30° mot toppen.

-Terk av med en myk klut eller tart kjgskkenpapir til overflaten blir
ren.

-Gjenta denne prosedyren om ngdvendig.

TIPS:

Hyppig rengjering etterlater et beskyttende lag som beskytter mot
riper og slitasje. Kontroller at overflaten er ren fgr du bruker
toppen igjen. Merker etter vann kan fiernes ved a ha pa noen
draper med eddik eller sitronsaft. Deretter terker du av med
absorberende papir og har pa noen draper med spesiell
rengjeringsvaeske. Keramikkoverflaten motstar all skraping nar
du bruker kjeler/panner med flat bunn. Det er imidlertid bedre &
lafte dem nar du skal flytte dem fra sone til sone.

NB:

Bruk ikke svamp, den vil veere for vat.

Bruk aldri kniv eller skrutrekker.

En skrape med barberblad vil ikke skade overflaten sa
lenge den holdes i en vinkel pa 30°.

La aldri en skrape med barberblad bli liggende slik at barn
kan fatakiden.

Bruk aldri slipende midler eller skurepulver.

¢ Metallisten rundt : metallisten rundt toppen vaskes med sape
og vann, skylles og terkes med en myk klut.

Endringer i fargen til den glass-keramiske overflaten
pavirker ikke funksjonen eller stabiliteten til overflaten.
Slike misfarginger er som regel et resultat av brente
matrester eller bruk av panner som er laget av materialer
slik som aluminium eller kopper, disse flekkene er
vanskelig a fjerne.
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9. PROBLEML@SING

Kokesonen smakoker ikke, eller steker bare lett

*Bruk kun kjeler og panner med flat bunn. Hvis du kan se lys
mellom bunnen og platetoppen, klarer ikke sonen a
overfgrevarme riktig.

*Bunnen bgr dekke diameteren pa den valgte sonen.

Det gar for sakte
*Feil panner eller kjeler brukes. Bruk kun tungt utstyr med
flatbunn og en diameter som minst tilsvarer kokesonen.

Smariper pa platetoppen

«Feil rengjering eller grov bunnede panner blir brukt. Partikler
som sand eller salt legger seg mellom platetoppen og kjelen. Les
mer i delen om “RENGJDRING”. Sgrg for at bunnen er ren fgrdu
bruker den, og bruk bare kjeler og panner med glatt bunn. Riper
kan unngas hvis rengjgringen gjeres riktig.

Metallmerker

«lkke dra aluminiumskjeler over platetoppen. Fglg anbefalingene
for rengjering.

*Du bruker riktig utstyr, men merkene gar ikke vekk. Bruk et
barberblad og folg instruksene i “RENGJJRING”.

Morke flekker
*Bruk et barberblad og falg instruksene i “‘RENGJJRING”.

Lyse flekker pa platetoppen
*Merker etter aluminium eller kopper, vann eller matrester. Disse
fiernes med kremrens.

Karamellisering eller smeltet plast pa platetoppen.
*Falginstruksene i “RENGJJRING”.

Platetoppen virker ikke, eller enkelte soner virker ikke
*Shuntene er ikke riktig tilkoplet. Sjekk at koplingene erisams var
med anbefalingene,

*Platetopper med fglsomme kontroller: sgl eller en
gjenstanddekker minst to knapper i minst 10 sekunder. Tark opp
soleteller fiern gjenstanden.

*Kontrollpanelet er last. Las opp platetoppen.

Platetoppen slas ikke av.
*Kontrollpanelet er last. Las opp platetoppen.

Platetoppen stopper automatisk

*Sgl dekker minst to knapper i mer enn 10 sekunder,
platetoppenslar over i sikkerhetsmodus og du herer et pip. Tark
opp soleteller fiern gjenstanden.

*Kokesonene stopper automatisk hvis de star pa for lenge.

Frekvensen pa av/pa for kokesoner
*Av/pa-syklusene varierer i forhold til varmeniva:
-lavt niva: kort pa-tid,

-hgyt niva: lang pa-tid.

“H”, indikatoren for ettervarme, blinker.
*Den elektroniske temperaturen er for hgy. En tekniker bar sjekke
atkoplingene eri samsvar med anbefalingene.

10. KUNDESENTER

Fer du kontakter en reparatgr, bar du kontrollere fglgende:

—At stgpselet erriktig satt inn og at det benyttes riktig sikring. Hvis
du ikke finner feilen, slar du av apparatet. Du ma ikke preve deg
frem pa egen hand.

Kontakt service senteret.

Apparat et leveres med en garanti som sikrer at service senter et
reparerer den gratis.

11. MILJGVERN

Dette produktet er i samsvar med det
europeiske direktivet 2012/19/EU om elektrisk
og elektronisk avfall (WEEE). WEEE
inneholder bade forurensende stoffer (som kan
ha negative iljgkonsekvenser) og
grunnleggende komponenter (som kan brukes
pa nytt). Det er viktig at WEEE gjennomgar
bestemte handlinger for & fierne og kaste alle
forurensende stoffer og gjenvinne

resirkulerbare materialer pa en ordentlig mate.

Enkeltpersoner kan spille en viktig rolle for a sikre at WEEE ikke

blir et miljgproblem. Det er derfor viktig a felge noen

grunnleggende regler:

* WEEE skal ikke behandles som normalt husholdningsavfall.

» WEEE skal leveres til et innsamlingspunkt som forvaltes av

kommunen eller registrerte selskaper. | mange land kan store

WEEE hentes hjiemme.

* Nar du kjgper et nytt produkt kan det gamle produktet leveres il

forhandleren som ma ta det imot gratis, forutsatt at utstyret er av

tilsvarende type og har samme funksjoner som det leverte

utstyret.
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CAKTbIK LLAPAJIAPDI

MNICIPETIH BETTIICKE MANOANAHY KE3IHOE BAPBIHLA XXAKCbI HOTUXXEJIEPTE KON XETKI3Y
YWIH, OCbl HYCKAYJIbIKTbl M¥KUAT OKbIIM WbIFbIHbI3. Ocbl opHaTy >aHe icke nanganaHy
XKOHIHAETi HYCKaymbIKTbl CakTan Karnyfa )KeHe OHbl KaXXeTTiliriHe Kapaw xaHe nicipeTiH 6eTTi opHaTyabIH,
angbliHOa kKapan wWbiFbin OTbipyFa keHec Oepinedi. CepBUCTIK opTanblkka KOMEK cypan XXYriHreH
Xarganga, TeMeHae KepceTinreHaen, nicipeTiH 6eTTiH TenKyXaTTblKk TabnmykacblHAa KOPCETINMEH OHbIH,
cepuanbIk HeMIipiH xabapraHbi3.

* ECKEPTY: TypMbICTbIK 9nekTp acnan neH OHblH alblK BenikTepi XXyMbIC iCTereH yakblTTa Xofapbl
Temnepartypara AemiH Kbl3ybl MyMki. Cak 60nbIHbI3, onapFa Kon TUrisdeHis.

* 8>kacka geniHri 6ananap TypakTbl kKagaranaycbl3 TYPMbICTbIK acrnanka Takanmayfa Tmic.

» byn TypmbICTbIK acnanTbl erep onap 6arkayablH actbiHAa 6osca, XXaHe TYPMbICTbIK acnanTbl Kayincia
nanganaHyfa KaTbICTbl YMpeTinreH 6onca, coHgam-ak erep onap bIKTUMan KayinTinikrep kanbliHOa
xabapgap 6onfaH xafganga, 8 xxactaH ackaH 6ananap, coHaan-ak KMMbIfl HEMece akbln-on kabineTi
Oy3bINFaH HeMece TUICTI TaXIpubeci XXoK agamaap narvganada anagpl.

* bananapfa TypMbICTbIK acnanneH ovHayFfa pyKcaT eTneH;s.

* bananap TypMbICTbIK acnanTbl Ta3anaydbl XXaHe KbI3MET KepCceTyadi epecekTepai kKagaranayblHCbI3
Xy3ere acblpmayfa Tuic.

« ECKEPTY: MicipeTiH 6eTTe TOHMan Hemece MaKn namaganaHbin Tamak nicipy TUICTi Typae kapaycbi3
KayinTi 6onybl >XeHe epT LWbIFyblHA SKEeNin COfybl MYMKIH.

* ELUKALWAHIA >xanblHObl CyMeH ceHAipyre ThipbiCnaHbl3. TYPMbICTbIK 9NeKTp acnanTbl OLWipiHi3 ae,
XanblHObl YCTIHEH KaknakneH Hemece OTKa Te3iMAi MaTaMeH XabblHbI3.

« ECKEPTY: ©pT WhIfy Kayni: nicipeTiH 6eTTi OHbIH YCTiHAE 3aTTap cakTay YLUiH nanganaHbaHbI3.

« ECKEPTY: MMicipeTiH 6eTTe xapblKwanap nanga OonfaH >Xafganga, 3feKTp TOrblHbIH, COKKbICHIH
anygaH cakTaHy YLUiH, TYPMbICTbIK acnanTbl OLwUipiHi3.

* Tazanay yLuiH 6y reHepaTopbIH NanganaHbaHpI3.

» TypMbICTbIK acnan CbIpTKbl Tanmep Hemece Genek KalibikTaH Backapy Xymeci apkbinbl 6ackapyra
apHarnwvaraH.

* [anoreH Wampaapfa kapamayfa keHec bepineg,i.

* TypMbICTbIK acnanTbl TOKKa KOCY KONAaHbICTaFbl 3NeKTp Kayincisaik epexenepi MeH HopmarnapbiHa
COWKeC afbITKbILL KYPbINFbIHbI NandanaHy apKbiiibl XKy3ere acblpbliyfa TUiC.

* HyCKayrnblkTa anekTp GayblHbIH TUNi kepceTinreH 6onyra Tuic. byn oparaa, anekTp acnanTblH apTKbl
kabblpFacbiHbIH TEMMNEpaTypachl ecKkepinyre Tuic.

» KopekTeHaipy 6aybl 3akbiMaanfaH xxaraanaa, OHbl OHAIPYLWI, TEXHUKAIbIK KbI3MET KOPCETY KOHiHAeri
areHT HeMece XeTKiNiKTi BiNiKTinikke ne MamaH aybICTbIpyFa Tuic. byn kayinTinikTepaeH cakTaHy yLiH
Kaxer.

« KaTTbl Kyrin KanygaH cakTaHy YLWH, 6ananapfa Kbi3ablpy aymakTapbl KOCYnbl TYpFaH yakblTTa HEMece,
onap ewipyni TypfaH, 6ipak 6yn opanga kanablk Kbl3yablH MHONKATOPbI XaHbIN TYpFaH yakbITTa TbiM
XakblHOayFa pykcaT eTrneHis.

*[icipeTiH 6eTTi op NarganaHFaHHaH KeWiH KyMreH Kip MeH ToHManablH Ty3inyiHe xon 6epmey yLiH, OHbl
Tasanan oTbIpy kaxeT. Erep nicipeTiH 6eTTe Kip kanca, oHaa Keneci nanganaHFaH K34e on Kyremi XoHe
Oy oparga TyTiH MeH MYHKIreH uic woiratbiH 6onaabl. CoHbIMEH KaTap, 6yn epT LWbIfybiHa 9KEerin Cofybl
MYMKIiH.

* KbI3ablpy aymakTapblHblH YCTiIHE antoMUHUIA posibra TeceMeHi3 XoeHe onapablH YCTiHe nnactmacc
blAbIC-asK KOMMaHbI3.

* Kbi3gblpy aymMakTapbl KOCyrbl TypfaH yakblTTa HemMece oriap CybiMaunblHLIA, OrlapfFa KOmblHbI3Abl
TUri36eHis.

* EwkawaHaa TamakTbl LWbIHbI-KEpaMuka nicipeTiH 6eTTiH e3iHae nicipmeni3. On ywiH apaanbiMm
NanbIKTbl ac YW blAblC-asfblH NanganaHbiHbI3.

» KasaHgbl Hemece TabaHbl apKkawaHga ©3iHi3 oHAa Tamak NiCipeTiH Kbl3ablpy ayMmafblHbIH, Typa
opTacblHa KOMbIHBI3.

* EwkawaHaa nicipeTiH 6eTTi Typayfa apHarnfaH TakTan peTiHae nanganaHbaHbI3.

* AC Y1 blabIC-asifbIH MiCipeTiH BETTiH YCTiIMEH CblpFaHaTnaHbI3.

* [MicipeTiH 6eTTiH yCTiHAE ayblp 3aTTapAbl CakTaMaHbl3. Erep onap nicipeTiH 6eTTiH yCTiHe Kynaca, oHaa
OHbl 3aKbIMAaybl MYMKIH.

 ElwkawaHaa nicipeTiH 6eTTi )KyMmbIC yCTeni peTiHae nanganaHbaHpl3.

*[TicipeTiH 6eTTi KaHOan na Oip 3aTTapAbl CaKkTayFa apHasiFaH oOpblH peTiHAae nanganaHbaHbI3.
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1. CankecTik Aeknapauuscbl

Byn »xababIKTblH TaMakneH xaHacaTblH 6enwektepi EQO 89/109
AvpekTuBacbiHAa 6asHOanfaH Tanantapra corkec Keneai.
Onektp acnan 2006/95/EO xeaHe 2004/108/EO
AVpeKkTuBanapbiMeH X8He onapfa kenecigeri
c € TyseTynepmeH anmactbipbinFaH ESC 73/23/EEC xeHe
89/336/EEC ampekTvBanapblHblH, TanantapbiHa ConKec
Keneqi.

2. OPHATYAbI XXY3ErE ACbIPY XOHIHAETI
H¥CKAVYJIbIKTAP

T¥PMbICTbIK TEXHUKAHbI OPHATY KYPOENI XX¥MbIC
BOJbIM TABbITAAbBI, OHbIH O¥PbLIC OPbIHOAJIIMAYDI
NMAVOATNAHYLWBIHBIH KAYITICISOINIHE TEPIC ©CEP ETVI
MYMKIH. OCbl CEBEMNTEH, T¥PMbICTbIK TEXHWKAHbI
OPHATYAbI BINIKTIHIIT XXOFAPbl MAMAHOAP XKY3ETE
ACBbIPYFA TWIC, OJTIAP OPHATYObl BAPIJIbIK
KONOAHBICTAFbI EPEXXENEP MEH HOPMATAPLLI CAKTAN
OTbIPbIM XY3EIE ACbIPAObLI. B¥/1 ECKEPTY ENEHBEIEH
KOHE OPHATYLbI XETKINIKTI BUTIKTINIC XXOK AOAM
XKY3EIE ACbIPATBIH XXAFOANOA, OHOIPYLWI XABAbIKTbIH
ICTEH WbIFYbIHA XX8HE B¥I1 OPANOA MYIIKKE HEMECE
AOAMOAPOBIH OEHCAYIbIFbIHA KENTIPIITEH H¥KCAHFA
KATbICTbl EWKAHOAW KIHSPAT-TANATTAPObI
KABbINOAMANTLIH BONALDI.

3. KOCA OPHATbINIATbIH T¥PMbICTbIK TEXHUKA

Cisgin nicipeTiH GeTiHi3 OFaH Koca OpHaTbINaTbiH ac yi xuhasbl
MEH OHblH MaHavbliHOa opHanackaH Oykin >xuhas >xofapbl
Temneparypanapfa LWblgan anatblH MaTepnanapaaH xacarnraH
6onyra Tuic. CoHbIMeH KaTap, Gapnblk ollekewnik Tacnanap
XKblnyFa TesiMai xxeniMmeH xabbICTbIpbinFaH 6onyfa Tuic.

OpHarty (B/D cyperT):

* MicipeTiH GeTneH >XuUbIHTbIKTanbIMAa repmeTuKanaHablpaTbiH
apaTteceM XeTkisineai.

OpHaTtyabiH angbiHaa:

* MicipeTiH GeTTi WhbIHbI-kepamuka GeTi TeMeHre KapanTbiHOawm
€TiMN XaTKblI3bIHbI3.

LW bIHbI-KepaMuka 6eTTiH KopFanfaHbiHa KO3 XeTKi3iHi3.

e ApaTecemgi nicipeTiH 6eTTiH nepumeTpiHiH 6GonbiMeH
OpHaTbIHbI3.

* MMicipeTiH 6eT ofaH TipeHin TypaTbIH WKadKa Cy afyaaH cakTaHy
YLUiH, apaTeCeMHiH QypbIC OpHaTbIfFaHblHA KO3 XKETKI3iHi3.

* [MicipeTiH 6eT NeH OHbIH KacbiHAa OpHanackaH ac yi xuhasbiHbIH,
BepTMKanabl KabblpFanapbiHbiH, apacbiHAaFbl KaLlbIKTbIK KeMm
aerenge 5 cm 6onyra Tuic.

* Erep opHaTbInFaH nicipeTiH 6eTTiH aCTbIHFbI XaFbl XXUbICTbIPYAbI
Hemece DOacka wapyanapibl OpbIHOANTbIH yaKbITTa KON XeTKi3y
XKy3ere acblpblnaTblH aymakTa opHanackaH 6ornca, oHaa nicipeTiH
06eTTeH TeMeHae GereT opHaTbIHbI3.

BereT kywin kKanygoaH Hemece 3akbiM anygaH cakTaHy YLUiH,
nicipeTiH 6eTTeH 1 CM KaLUbIKTbIKTa OpHaTbINyFa TUiC.

» Tamak nicipeTiH OeTTiH yCTiHOe aya TapTKblll OpHaTbINaTbIH
Xafganga, aya TapTKbILWKa apHanfaH HycKaynblKTa KepceTinreH
MUHUManNAbl MOHTaXAay KalUbIKTbIFbIH OaCLUbINbIKKA arblHbI3.

* Aya TapTKblW MNAMTaHbIH YCTiHAer wkadka opHaTblnaTbiH
Xarganga, Tamak nicipeTiH 6eTke AeniHri MMHMManabl KALWbIKTbIK
70 cm 6onyra Tuic.

4. JINEKTP KOCbIJIbICTAPbDI

OpHaTy cTaHgapTTbl OupeKkTMBanapablH TanantapbliH cakTan
OThbIPbIN Xy3ere acbipbiflyFa Tuic. OHAipywi 6ynbiMabl OypbIiC
nanganaHbayablH HSTMXECiHAEe OpblH anfaH 3akbiMAaapra
KaTbICTbl ELLUKAHAAW KiHepaT-TananTapAbl kabbingamanabi.
EckepTynep:

* OnekTp acnanTbl 3NEKTP XemniCiHe KOCyAbl XXy3ere acbipydaH
OypblH, MIHOETTI TypAe aNeKTp XeniciHaeri KepHeyai, aBToMaTThbl
AXbIPATKbILWTbIH, peTTenyiH, 3NeKkTp acnanTbiH Xepre TyWblKTay
XeniciHae Y3iKTiH XXOKTbIFbIH XeHe GarnkbiMa cakTaHObIPFbILLTHIH,
HOMMHarbIH TEKCEPIHI3.

» OnekTp acnamn 3neKkTp Ppo3eTKacblHa KOPFaHbILTBLIH Kepre
TyMbIKTay iCTiriMeH >kabgpiKTanfaH allaHblH KeMeriMeH Hemece
KOHTaKTblNapbIHbIH apacbiHAarbl KaLWbIKTLIK KEM AereHae 3 Mm
KOCMOJHOCTi aFbITKbILL @pPKbISTbl KOCbINyFa TUIC.

Erep amekTp acnan wrencenbai po3eTkaMeH >xababiKTarnfaH
©ornca, oHOga on wWTencenbaik po3eTkara bIHFaNIbl KOM >XEeTKi3y
MYMKiHAiri 6onaTtbiHAan eTin opHaTbInyFa TUiC.

» KopekTeHaipy 6aybiHblH capbl-Xacblyl OTKi3riwi 3anekTp
pO3eTKachl MEH 3MEKTP acnanTblH Xepre TyNbIKTay KOHTaKTbICbIHA
XarnfaHyra Tuic.

* ©OHAipYLUi 3NeKTp acnanTbIH Xepre TyMblkTanmayblHbIH canzapbl
Oonbin TabbinaTblH HEMECE Xepre TyWbiKTay >XeniciHae ysiny
OpblH anfaHbiHbIH, cangapbl Gomnbin TabbinaTtbiH Xas3aTanbiM
OoKuFanap yLUiH >xayankepLuinik ketepMmeni.

» KopekTteHgipy 6aybliH nampganaHyra 6GavinaHbICTbl CypakTap
TyblHOAFaH Xafaanaa, caTyaaH KeniH KbI3MET KepCeTy Kbl3MeTiHe
HeMece BinikTi anekTpukke xabapnacy Kepek.

 KopekteHaipy 6aybl 3aKbimaanfaH xargaaa, OHbl aybICTbIpyabl
CEPBUCTIK KbIBMETTIH, KbI3METKEpi apHaunbl Kyparn-canmMaHabl
narnganaHbin Xysere acblpyfa Tuic.

HASAP AYOAPbIHbI3: Erep kopekTeHaipy 6aybiH aybICTbIpyabl
XKy3ere acblpyAblH KaeTTiniri OpblH anca, KOpekTeHaipy
OaybIHbIH OTKI3riLTEepiH TOMEHAE KOepCeTinreH TYCTiK koaTapfra
COWVIKEC XanfaHpl3.

KOK - HEUTPAIb (N)
KOHBIP - ®A3A (L)
CAPbI-XKACbIN - XXEP (D))

MicipeTiH 6eT 6yn anekTp acnanTbl TEK eki hasaHbIH apacbiHAafbI
Hemece dha3a MeH HenTparnbiiH apacbiHaarbl kepHeyi 220-240 B
NEeKTp XKeniciHe KocyFa MYMKIHAOIK OepeTiH KopekTeHaipy
OaybIMeH xababIKTanfaH.

3MeKTp acnanTbl 6anKbiMa cakTaHObIPFbILNEH KOpFanfFaH
3MEKTP po3eTKacblHA KOCbIHbI3

Anariga, coHpan-ak nicipetiH 6eTTi TeMeHAEeri anekTp xeninepiHe
KOocyFa MyMKiHA ik 6ap:
220-240 B 3~ yw ¢rasa Hemece 380-415 B 3N~ yw chasa.

YKaHa Kocbinyfa aybicy yLiH ToMeHAeri HYyCKayrbIKTapAbl
OpPbIHAAHbI3:

Kocbinyabl »y3ere acblpygaH OypblH, 3MeKTp acnan nanbIKTbl
fOankpiMa CakTaHAbIPFbILUTLIH, KOMEriMeH KopfarfaHblHa XoHe
SKeneTiH OTKI3riwTepaiH, KMMacbhiHblH ayAaHbl 3reKTp acnanthbl
KanbiNTbl KOPEKTeHAIpy KamTamacbl3 eTineTiHOeW >KeTKinikTi
©6onbIn TabblNnaTbliHbIHA KO3 KETKIi3iHi3.

MicipeTiH 6eTTi ycTenaiH ycTiHe WblHbl-KepaMuKa XafblH TOMEeH
KapatbIn XaTKbI3blHbI3. (LLbIHbI-kepaMuka 6eT kopranFaH Gonyra
Tmic!).
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TemeHaeri onepauumanapabl opblHAan, KnemmanblK
KanbinwaHbIH KaKnarbIH LWeLliHi3:

¥

1

KanTanga opHanackaH eki TabaHLwaHbl TabblHpI3,

TabaHLLaHbIH YCTIHEH Xalnak OypaybIThIH, Ky3iMeH 6acbiHbI3
(MyHbI 8p TabaHLUa YLUiH )XacaHpbI3),

KaKnakTbl LUELLiHi3.

KopekTeHaipy 6aybIH weLwin any ywiH

OHAa LWYHTTap MeH KopekTeHAipy 6aybiHbIH eTkisriwTepi 6ap
Knemmarnblk Kanbinwa 6ekiTineTiH BUHTTepai bypan anbiHbI3,
KOpeKTeHAipy 6ayblH TapThIM LWbIFapbIHbI3.

XaHa Kocbinyabl opbiHOay peTi:
Kectene 6GepinreH ycbiHbicTamanapfsa
celikec KopekTeHaipy 6ayblH TaHaan
arblHbI3.

KopekTeHaipy 6ayblH KOpeKkTeHaipy
0ayblIHbIH KbICKbILLIbI aPKbISTbl OTKI3iHi3.
Knemmarnblk Kanbinwara KocblnibicTapapl
opblHAAY VYLWIiH KaxeT KOpeKTeHAipy
OaybIHbIH Y3blHAbIFbIH €CKepe OTbIpbIM,
KopekTeHaipy 6ayblHblH 6apnbik
oTKi3rilTepiHiH wetTepi 10 MM y3bIHObIKKa
apLUbIHbI3.

OTKi3riwTep MeH WyHTTapabl
(anablHOQafbl onepauvaga wewin
anblHFaH) TeMeHaeri 6epinreH Kectege KepceTinreHaen anekTp
TOrbIMEH KOPEKTEHAIPY JKeriCiHiH TuniHe Ccankec Kocyabl
OpbIHAAHbI3.

KaknakTbl OpHaTbIHbI3.

KopekteHaipy 6ayblHblH KbICKbILWbIHBIH BUHTTEPIH KaTanTbIn
OypaHpI3.

Eckepim: Knemmanblk Kanbinwagafbl BUHTTEPAIH MbIKTan
KaTanTbIyblH TEKCEPIHI3.

ANEKTP KOCbIJIbICTAP

LAY OUT LAY OUT LAY OUT
10 W g0
Bip dasza 220-240 B HEMECE Eki cpasa 220-240 B 2~
KopekTeHzipy 3x2,5 M | 3x2,5 Mm° | 3x2,5 mm?
Oaybl
HO5V2V2F
Yw cpasa 220-240 B 3~
KopekTeHgipy 4x1,5 MM 4x1,5 MM 4x1,5 MM
Oaybl
HO5V2V2F
Yw chasa 380-415 B 3N~
KopekTeHaipy 4x1,5mm® | 4x1,5mm” | 4x1,5 Mm®
Oaybl
HO5V2V2F
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5. CYPETTEMECI

“xannanT" Kbi3Ablpy ayMarbl: TOK OTKI3rill MeTann >xonakwa
Oykin nicipetiH 6eT GowbiHWa GeniHreH. On 3 cekyHAbIH iWiHAe
epicTenai xoaHe GipkanbIinTbl, Gipkenki api XeTKiNikTi y3aK Tamak
JanblHOay yaepici ywiH narvganadbina anagbl. WeiHbl-kepamuka
nicipeTiH 6eT "xannanT" Kbi3gblpy ayMarbl OHOIPETIH YIIKEH XbIny
KyaTTbiNbIFbiHA Me, Oy TaMaKTbIH XbirgaM MicipinyiH kamMTamachI3
eTeni.

MMicipeTiH 6eTTiH KOHCTPYKUMSCbIHA EHTi3inreH e3repictep LWbiHbI-
KepamuKaHblH, KOFapbl TemnepaTtypanapfa LlWblgay KkabineTiH
TOMeHOETKEH Xok, Bipak onap Kbi3ablpyabl peTTeyaiH ukemainiriH
apTTbipdbl. "CnpuHTep" KypbinfbICbIH ManganaHy Tamak nicipy
TociniHe o8He namganaHbinaTelH ac YW bigblC-asifbiHA
GavinaHbICTbl Tamak nicipy yakpiTbiH 15% TemeHOeTyre MyMKiHAIK
Oepegi.

6. NMICIPETIH BETTE NAUOATNAHYFA
APHAIJIFAH AC YU biAbIC-AAFbIH TAHOAYFA
KATbICTbl KEHECTEP

[MicipeTiH 6eTTiH XoFapbl TUIMAINITH KAMTamachI3 eTy YLUiH,
XOfapbl cananbl ac Y1 blAblC-asifbl NaganaHbinyfa Tuic.

faglapaa

* Tek TabaHbl MyngeM Xannak XxaHe KasblH ac Y1 biAblC-asfbiH
namMpanaHbiHbI3: OHOAN biObIC-asKTbl NanganaHy onapga Tamak
KYWETIH bICTbIK OpblHAAPAbIH Ty3inyiHe xxon 6epmenai. TabaHbl KanbiH
KkasaHgap MeH Tabanap XbinyablH Gipkenki 6eniHyiH kaMTamachi3
eTeTiH bonaapl.

* KasaHHbIH Hemece TabaHblH TabaHbl Kypfak Oonyfa Tuic:
biAbICKa CYWbIK KyWbinFaHHaH KeWiH Hemece OyfaH [feniH
TOHA3bITKbIWITA TypFfaH KasaHObl NanpanaHaTbiH Kesge, kKasaHabl
nicipetiH GeTTiH yCTiHe KoWmawn Typhbin, KasaHHblH TabaHbl o64eH
KypFak ©onbin TabbinaTbiHbIHA KO3 XeTKi3iHi3. byn nicipeTiH 6eTTe
JakTapablH Ty3inyiHiH angblH anaabl.

* Tek TabaHbl MyngeMm xannak XaHe KanblH ac YA blAbiC-asifbiH
nanMpanaHblHbI3: biObIC-asKTbiH AMaMeTpi Kbi3ablpy ayMaFblHbIH
anameTpiHeH kem 6ornmMayfa Tuic. Erep bigbic-asikTblH, AnameTpi
Kbl3Oblpy aymarblHblH AMaMeTpiHeH can ynkeHaey 6onca, oHga
3Heprus bapbiHWa TIMAi NanaanaHbinaTbiH 6onaabi.

NANBIKTBI AC YN blObIC-ASFbIH TAHOAY -

TemeHgeri GepinreH aknapar cisre TamakTbl 6apbiHLLIa TMiIMAI nicipy
YLWiH biAbIC-asik TaHOAyFa KeMeKTeCe,.

Tar 6acnanTbiH GonaTTaH XacanfaH bigbic-asik: nanganaHyra
epekLle keHec Gepinepni. Ocipece yw KkabaTTbl KypbinbiMAbl TabaHbl
0ap ac yi bigblC-asiFbl KaKkchbl.

Yw kabaTTbl KypbinbiMabl TabaH e3 OGonblHAa TaT GacnanTbiH
bonatTbiH, apTbIKWbINbIKTAPbIH (TapTbiMAbl CbIPT 9NNeTi, y3akka
XapaMabInbifbl XXoHe BepiKTiri) )eaHe antoMUHUALAIH HEMEeCe MbICTbIH
apThIKWbINbIKTAPbIH (KOFapbl XKblNy OTKI3rilTIK, TeMnepaTypaHbiH,
Oipkenki Tapanysbl) GipikTipeai.

ANOMUHUA biAbIC-asiK: ayblp biAbIC-asKTbl NavganaHyfa KeHec
Gepinegi. Xorapbl Xbiny OTKI3riWTiK. ANMOMUHUA biabIC-asK Kenae
nicipeTiH 6eTTe cbi3aTTapra YKCanThIH i3aep kanablpagbl. bipak, erep
nicipeTiH 6eTTi Tazanay oHAan iaaep Ty3inreHHeH KeriH 6ipaeH xysere
acblpbinatbiH 6onca, oHgan i3gep oHam ketipineai. ANOMUHUALIH
Ganky TemnepaTypacbiHblH TeMeH 6onybiHa GalnaHbICTbl, Xyka
antoMUHUN bigblC-asiK NanganaHbinMayfa Tmic.

LonbIH biAbIc-asK: navganaHyra 6onaapl, 6ipak kongaHyfFa keHec
Gepinmengi. Icke napganaHy cunattamanapbl Hawap. betke ceizat
TYCIipYi MYMKIH.

Mbic TabaHAbl biabic-ask /| Tac KepamuKa: ayblp blOblC-asKTbl
navganaHyra keHec Oepinegi. Icke navipganaHy cunaTTamanapbl
Xakcbl, 6ipak Mbic 6eTTe cbl3aTTapfFa YKCaWThbIH i3aep Kanablpaabl.
Bipak, erep nicipetiH 6eTTi Tazanay oHpawn i3gep Ty3inreHHeH KeniH
OipoeH >xy3ere acblpbinartbiH 6onca, oHaanm isgep oHal KeTipinepg.
Anaviga, oHgan bigbiC-asikTbl OFaH Cy KyMbinMMar Typbin, MicipeTiH
GeTTiH YCTiHe KoVMaHbI3. KaTTbl Kbi3FaH MeTann LblHbl-kepamMuka
6eTke Ky1in )abblCybl MyMKiH. KaTTbl Kbi3FaH MbiC TabaHAbl biAblC-asiK
WbIHbI-KepaMuKa 6eTTe KeTipy MyMKiH 6onManTbIH i3gep Kanablpybl
MYMKiH.

®dapdop / amanb xanaTbiUFaH biagblic-asik: YKakcbl icke navganaHy
cunaTTamanapbl Tek TabaHbl XyKa, Teric, )awnak blgblC-asiK YLLiH.
WWbIHbI-KepaMuka biablic-asik: nanganadbaraH gypoic. MNanganany
cunattamanapel Hawap. LbiHbl-kepamuka nicipeTiH GeTke cbi3aT
TYCIpYi MYMKIH.
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7. BETTI ICKE NMAAOATNAHY

nicipeTiH 6eTTi KOPEKTEHAIPY KOCbITFAHHAH KEWNiH, 3NEeKTPOHAbIK
backapy 6norbiHa KbldyFa MyMKiHAIK 6epy yLiH, GipHelue cekyHA,
KyTe TYPbIHbI3.

« (D TyimMewiriv BGacbiHbi3. TaHdan anbiHFaH KOHMOPKaHbLIH
aucnneni icke kocbinabl. OnekTpoHAblk Gackapy 6norbl
kocblnagbl. [OducnnengiH op aymarblHAa Kbl3y [AeHremni
kepceTinedi ] XoHe WHAMKATOPNbIK Xapblkauon
XKbINbINbIKTANObI.

Erep 20 cekyHAOTbIH iWiHoe ewkaHgaw oapekeTTep
opbliHAanNManTbIH 6onca, anekTpoHAbIK 6ackapy 6norbl ewipinegi
XKOHE iCke KOCy onepaLmsaCbiH KalTanay Kaxer.

KbI3ObIPY AYMAFbIH KOCY

- OgsiHisre KepekTi
DacblHbI3.

Cis TaHgan anfaH KoHdopkablH gucnneniHge "0" xapkplpan
XaHFaH KkyniHaoe kana Oepepi, an Gacka awucnneunnepge "0"
KemeckineHea,.

TYPE B

om
Y BT

Hemece "+" TynmeLliriHiH, kemerimeH 1 - 9 apanbifbiHOaFbI
OuanasoHga KepekTi Kbi3ablpy OeHreniH TaHaaHbl3. "+" Hemece
"-" TymmewiriH ©ackaH ke3ge, Kbi3gblpy [AeHreni GipTiHoen
yIFasiTblH HEMece asasTbiH 6onagpl.

KbI3Oblpy aymafbliH Tanday TyWMeLiriH

@
0o
10, T

TemeHae cypeTTenreH Mbicangap TeK aHblkTama YLiH
KenTipinreH. YakbIT eTe kene Ci3 ©3iHi3aiH KaXeTTinikTepiHisre
CONKEC KbI3AbIpy OpHaTbINbIMAAPLIH AYPbIC TaHAAN YpEHeCis.

: ©wipyni

1)...6anKpITy

1)... ©HiMAaepaiH kebiHyi YLUiH Kbi3ablpy

: TaMakTbl bICTbIK KyRiHAE cakTay

: TamakTbl bICBITY

: ©HiMAepai xiBiTy, BYKTbIPY, TaMaKTbl TOMbIK MiCipy, TaMaKTbl
TOMEH TeMneparypa xarfganbiHaa nicipy

6 : TaMaKTbl KaKknakcbI3 nicipy

7 : Kyblpy, KOLLUKbIM-KYpPeH Tycke [OeNiH LWbDKFbIPY >XoHe
ayHaTbIn Kyblpy

8 : TamakTbl XOFapbl Temneparypa xafgavibiHaa nicipy xoHe
ayHaTbIn Kyblpy

9 : KybIpY, CyAbIH Ken keneMiH KanHary ...

A wWN-20

KbI3AbIPY AYMAFbIH ©LWIPY

- TWicTi KbI3abIpy aymarblH TaHAay TyNMeLLiriH 6acbiHbI3.

- Oucnnenige kbi3gblpy AeHreii O kepceTinreHreHre aemniH "-"
TyMewiri 6acbiHpl3, 10 cekyHOTaH COH, Kbl3Ablpy AeHrewniHiH
MHOMKaTOPbI COHe.

- XKbingam ewwipy yLwiH XKOHe TUMICTi KbI3ablpy aymafblHbIH,
TynMewikTepiH katap 6acbiHbi3. Kbidgbipy aedreni 0
no3mumusicbiHa aBTOMaTThbl TYpAE opHaTbinaabl. Kbi3aabipy aymarbl
ewlipinai.

XAIMbI eWIPyY

KbI3ablpy aymarbl MeH Tanmepai ke3 kenreH
yakbiTTa Kocy/Ouwipy TynmeLuiriH 6acy apKbinbl
ewlipyre 6onagpl.

O

KANAbIK KbI3Y MHAWKATOPbI H H

Kbi3gblpy aymarbiHbIH Temnepatypackl 60 °C rpagycka AeniH
OfapblnafraH yakblTTa, Aucnnenge H wHaukaTopbl nanga
6onaabl. TemnepaTtypa 60 °C rpagycTaH TOMEH KyrnafFaH yakbiTTa,
Oy MHAMKaTop >XoFanagbl.

Tamak nicipyaiH, CoOHpIHa KapaWn Kbl3ablpy ayMarbiH eLUipyre xaHe
Tamak nicipyAi KbI3Ablpy aymMarbiHbIH KanAblK XbiyblH nanjanady
apKbinbl askTayra keHec 6epinegi.

MaHpi3gbl eckepTne. KopekTeHaipy axblpaTbifiFaHHaH KeRiH TinTi
erep Kbi3gblpy aymarbiHbiH Temnepartypacel 60 °C rpagyctaH
acca fa, KangblK Kby MHAMKaTOPbl COHesi.

KOCBIMLLA KbI3[bIPY AYMAFbIHBIH Y¥MbIChIH
BACKAPY (EKI AYMAK)

Kenbip mopgenbaepae exi
aymakTapbl 6onagpi.

anMakTaH TypaTblH Kbl34blpy

© (o)

KbI130bIpy aymarbl KocbuiraH Ke3de Hezi3zi, coHOal-ak
KOocbiMWwa Kbi30bipy ayMafbl KOCbI1aobl.

mo
58 O

QP ‘5@' 0. @
LED Example

KocbiMLUa KbI3ablpy ayMaFbiH OLUipY YLUiH:

KocbiMLua KbI3abIpy aymarbiHbIH TyMeLLiriH 6ackiHpl3. KocbiMiia
Kbl34blpy aymafbl eLWipinreH kesge KocCbiMWA Kbl3ObIpy
ayMarfblHbIH Xapblkanoabl CeHesi.

KocbIMLIa KbI3abIpy ayMarblH kaiTagaH Kocy YLUiH:

KocbimMLua KbI3ablpy aymarbiHbIH TyAMeELLiriH 6ackiHpi3. KocbiMLia
KbI3Ablpy ayMafbl KOCbINIfaH Ke3fge KoCbIMWa Kbi3AbIPY
ayMafblHbIH Xapblkanoabl XaHagbl.

KbI3ObIPY AYMAFbIH BAFAPIIAMAIIAY

Op Kbi3ablpy aymarblH €eH ken pgereHae 99 MuHyTka
Oargapnamanayra 6onagbl.

- YKorapblfa cypeTTenrenaen, e3iHisre KepekTi Kbi3ablpy aymarbiH
KOCbIHbI3.

- Tanmepai Kocy yuwiH, "-" xxaHe "+" TylMeLliKTepiH KaTapblHaH
bacbIHbI3, ancnnenge "00" kepceTineai.

@
o B8 mo
" 'l?_@' o,

LED

- 0 — 99 MUHYT apanbifbiHaarbl AMana3oHaa MUHYTTapaa yaksiT
Gepy yuwiH, "+ " TynMeLLiriH kaTagaH 6acbiHpl3 Hemece, 30 — 0
MUHYT apanblfblHAaFbl AMana3oHda yakbITTbl a3anTy yLliH, "-"
TYAMeLLiriH 6acbiHbI3.

--> bargapnamanay yakbITbiH Ke3 KernreH CoTTe e3repTyre 6onaapl
Tarimepge opHaTblIFaH YakblT ©TKEH LUaKTa, Kbi3Oblpy aymarbl
aBTOMaTThbl TypAe ewipineai xaHe 1 MUHYTKA ObIObICTLIK CUrHan
kocbinagbl. [ObiObICTbIK CUrHanAbl eLwipy YLWiH, TYNMEeLUiKTi
0acbliHbI3.

--> TalMeppgi ecke cany YLWiH Kbi3Oblpy aymarbliH KOCYCbI3
nanganaHyra 6onagel, TanMepae opHaTbIfFaH yakblT ©TKEH COH,
NbIObICTbIK CUrHaM KOChINaabi.
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. BYFATTAY TYVIMELUIT L

ByfatTtay dyHKkunsacel nicipeTiH 6eTTiH pyKcaTcbi3
nanganaHbinybiHa xon 6epmey yLiH nakganaHbinagbl.

Byn dyHKUMS coHdar-aK CeHcoprblK naHenbAi Tasanaybl
XKy3ere acblpfaH Kesge  navijanaHbingbl, enTkeHi 6ackapy
TYAMeLlikTepi nicipeTiH @T KocbinmaraH Gornca, OyratTanybl
MYMKIH.

lMicipemin 6emmi 6yFrammay ywiH:

- Kocy/Owipy TyimeLliriH 6acbiHpI3 .

TOPT aymMaK
QL e}
Qb ® O

< 2sec
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10 &, O

D®RIE
0® O O

H® U®
L® © O)

- MicipeTiH 6eT OyraTTanfan, 6apnbik aymakrap yLwiH gucnnemnge
20 cekyHa 6onbl "L" ByraTTay MHAMKaTOPbI KepceTineai.

Erep koHcopka ani e bIcTblK 6onca, oHaa gucnnenge "L" xaHe
"H" kaTap kepceTinea.

lMicipemin 6emmi 6yrammanx 6ocamy ywiH

4 xoHopkackl 6ap nicipeTiH 6eT ywiH, OyraTtTaH 6ocaTy yLiH
Typa nicipeTiH ©0eTTi 6Gackapyabl OyfaTTayfa apHanfaH
npouenypaHbl kanTanaHbi3. 3 KoH(popKkacbl 6ap nicipeTiH 6eT
ywiH, OyfatTaH GocaTy ywiH Typa nicipeTiH 6eTTi Gackapyabl
OyFaTTayfa apHarnfaH npouenypaHbl kamTanaHpl3, OipK COHFbl
caTbiCbiHAA "+" OpHbIHA "-" 6aCbIHpI3.

"L" wuHpukauuacel >xofanagbl. [licipeTiH naHenb OyfaTTaH
BocaTbInabl XaHe KyTYy peXxvuMiHae Typ.

BYFATTAY TYUMELLII / CH64 moaenb

Byfattay dyHKuuAcbl nicipeTiH 6eTTiH pykcaTcChbi3
nanganaHbinybiHa xon 6epmey yLUiH nanganaHsinagsl.

Byn dyHKUMA coHOan-aKk CeHcoprblK MaHenbAi Tasanaygbl
XKy3ere acblpfaH kesfe nanganaHbingbl, ewuTkeHi 6Gackapy
TyMeLLikTepi nicipeTiH 6eT KocbinmaraH Gonca, GyratTanybl

MYMKiH.
Micipemin 6emmi 6yrammay
@%GD YWiH:

= - - Kocy/©uwipy TyhmewiriH
g® B® &b@ 6 a ¢ b H b 3
- [MicipetiH 6eT OGyfraTTanfaH,

(%@ Gapnblk aymakTap ywWiH
B® @ 0 O

avcnnenge 20 cekyHg 6ovibl "L"
6byfatTay mMmHOuUKaTOpbI

U® U®,
U® e 0 O

KepceTinegi.

Erep koHdopka ani e bICTbIK
bonca, oHga pawucnnenge "L
*oaHe "H" kaTtap kepcertineai.
Micipemin 6emmi 6yrammaH
6ocamy ywiH
KoHdhopkanapbl 6ap nicipeTiH
6eT ywiH, OyraTtTaH 6ocaty yLiH Typa nicipeTiH 6eTTi 6ackapyabl
OyFaTTayfa apHanfaH npouenypaHbl KanTanaHbi3, GipK COHfbl
caTbicblHAa "+" oOpHblHA "-" 6acbiHbI3."L" MHAUKaAUUACHI
»oranagbl. lMicipeTiH naHenb GyfaTTaH GocaTbiNAbl XXoHe KyTy
pexuminge Typ.

XbINAAM KbI3AbIPY A

- Kocy/©uwipy TynmetuiriH 6acbiHpi3

- KepekTi Kbi3ablpy ayMafblH KOCbIHbI3, "+" TyMAMeLUiriHiH
KemeriMeH Kbl3gblpy nOeHreiH petteydi "9" nosvuusicbiHa
OpHaTbIHbI3, TYMMELUiKTI Te3 XibepiHi3 Oe, cogaH kewniH "+"
TYWAMeLLiriH Tafbl Bip peT 6ackiHpI3. Qucnnenge "A" nHoukaTopbl
(Kblgam Kbl3ablpy) koHe Kbi3Ablpy AeHreiH peTTeyilTiH TaHaan
anbiHFaH "9" No3nuUmsIChl anma-Kesek kepceTine,.

- Erep kepek Gonca, Tangan anbiHFaH Kbi3Oblpy OEHreniH
asanTbiHbI3, aucnnenge "A" nHanMkatopbl (Kbingam Kbl3obipy)
XOHe KbI3oblpy QOEHreniH peTTeyiwTiH TaHgan anblHFaH
nosunumsicbl anmMa-ke3ek kepceTineTiH bonaabl.

XKbingam ABTOMATTHI
PetTteyiwTiH KyaTTbibiFbl KbI3ObIpydblH,  Typae ewipinreHre
no3nLMSAChHI Y opblHAany AeniH Makcumangpl
yakbITbl KYMbIC yaKbITbl*
0 0% 0 OH
u 25% 0 2H
1 3% 1 6 H
2 6 % 3 6 H
3 1% 5 5H
4 16 % 6,5 5H
5 19 % 8,5 4 H
6 32 % 2,5 1,5H
7 45 % 3,5 1,5H
8 65 % 4,5 1,5H
9 100 % 0 1,5H

Mebican: 1800 BT Kbi3abipy aymarbl YLUiH KbI3ObIpy AEHremiHiH "6"
opHaTbINbIMbI TaHAan anbiHFaH. Kpiaablpy KyatTbinbifbl 32%-0aH
1800 BT gewiH Kypangbi.

"Xbindam Kbi3dbipy" ¢yHKyuscbl maHOanfaH yakbimma,
KbI30bIpy aymarsbl 2,5 MuHymmsbiq iwiHOe 1800 Bm
Kyammbinbikmbl  6epedi, an codaH KeliH Oyn aymakmbiH
KyammbinbiFbl 576 Bm OeliH memeHOeldi.*Kayincisgik
MakcaTTapblHAa, erep Kbl3ablpy aymakTapbl TbiM y3aK KOCymbl
KyniHOe kanaTtblH Oornca, onap aBToMaTtTbl TypAde eLipineai.
Kbl3oblpy aymarbl ewipinreHre OewiHri yakbIT TaHdan anbiHFaH
Kbl3ObIpy AeHreniHe 6annaHbICTbI.

XKbingam Kbi3abipy QYHKLMACHIH OLipy

- KepekTi KbI3ablpy aymarbiH KOCbIHbI3, "-" TYMMELLiriHiH keMeriMeH
KanbiNTbl Kbi3Oblpy [AEHreliH OpHaTbIHbI3 HEMeCe, Kbl3ablpy
ayMarblH ewWipy YLiH, Kbl3oblpyadbl petteydi "0" nosvumscbiHa
OpHaTbIHbI3.

8. TA3AIJIAY XOHE KbIBMET KOPCETY

MicipetiH GeTke KblI3MeT kepceTyre bannaHbiCcTbl kaHaaw ga bGip
XyMbICTapabl 6actapaaH OypbliH, NicipeTiH 6eTke CyblHyFa MyMKIHAIK
GepiHi3.

Tek WbIHbI-kKeEpaMuka OeTTepre KyTiM >Xacayfa apHanfaH
matepvangap MeH Kypan-canmadgbl (kpemaepai, Tasanayfa
apHanfaH KplpfbllUTapabl) nanganady kepek. OHgan matepvangap
MeH Kypar-canmaHnabl LapyaLubifiblK Tayapnap AyKeHAepiHeH catbin
anyra bonagbl.

[MicipeTiH GeTTiH yCTiHE cyMbiKTapAbl Terin anmayfa TbIPbICbIHbI3,
OVTKeHi onap >Xblngam Kynin >xabbicybl MyMKiH, Oyn Tasanaygbl
anTapnbiKTan KubiHaaTagbl.

OHan GankuTbiH 3aTTeKTpAi, Mbicanbl, NnacTMaccajaH acarnfaH
GyibiMaapabl, KaHTTbl HeMece KypambiHaa kaHT 6ap eHimgepAi
nicipeTiH 6eTTeH aynak yCcTaraH XeH.

KbIBMET KOPCETY:

Betke apHaibl TasapTKbll KypanablH OipHelle TaMLbICbIH
KarblHbI3.
. NakTapabl )Xymcak LyOepekTiH, kemerimeH Hemece ObIMKbIN ac yn
Kara3blHbIH KOMeriMeH CypTin TacTaHbI3.
. ber Tasa GonfaHra pgewiH, OeTTi Xymcak LlybepekneH Hemece
ObIMKbIS ac Y KaFasbIMEH bICKblf1aHbI3.

Erep KMbIH KeTipineTiH gakTap Kanbin xartca:

. NicipeTiH 6eTke TaFbl GipHeLle TaMLUbl Ta3apTKbILL CYMbIK aFbi3blHbI3.
. Jaktapapbl oHbl 6eTke KaTbiCcTbl 30° OypbilTa ycTan, KblpfFbineH
KbIpbIn TacTaHbl3.

. BetTi xxymcak wybepekneH Hemece Kypfak ac ym karasblMeH 6eT
Tasafa aHanfaHfa AemiH biCKblNaHbI3.

. KaxxeT 6onfaH xarganaa, byn onepaumsHbl KanTanaHpls.
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BIPHELLE NAWOAINDbI KEHEC:

MicipeTiH OGeTTi TypakTbl Tasanan oTblpy 0eTTe cbi3aTTapabiH,
Ty3inyiHe XoHe To3yblHa on 6epmey YLiH KaXeT OHbIH KOpFaHbILL
KabaTbIHbIH XXaKCbl cakTanyblHa kemekTeceai. [icipeTiH 6eTTi kocynaH
OypblIH, OHbIH 6eTi Taza 6onbin TabbinaTbiHbIHA KO3 XeTkKi3iHi3. CyaaH
KanfaH JakTapabl KETipY YLUiH, 6eTke GipHelle TamLUbl Cipke HeMece
TIMMOH KbILLKbISbIH XaFblHbI3. CogaH KeliH 6eTTi apHabl Ta3apTKbiLL
KypangblH OipHelle TaMLbiCblHA CyMnaHfaH KypfaTkblll KaFa3beH
CypTin anbiHbI3.

LbIHbI-kepamumka 6eTTe xannak Teric Ty6i 6ap ac yi bigbic-agfblHaH
cbl3aT kanMangbl, anawga, AereHMeH blabiC-asikTbl Oip Kbl3ablpy
aymarblHaH GackacblHa aybICTblpaTbliH Kesfde, OHbl Comn KeTepreH
aypbiC.

MaHbI3ab1 eckepTnenep:

ThbiM cynbl XXeKeHi nanaanaH6aHbI3.

Ewkawanaa 6eTTi Tasanay ywiH nbiwakK Hemece 6ypayblill
nanganaHoaHbI3.

¥cTapacbiHbIH XYy3i 6ap Kbipfbiw, erep on 30° rpagyc Oypbiw
acTblHAA TypFaH 6ornca, 6eTTi 3aKkbimaamangbl.

EwkawaHaa ycrapacblHbIH XYy3i 6ap KblpfbiWwTbl 6ananapabiy
KOMbI XXeTeTiH XXepAe KanablpMaHbI3.

EwkawaHpaa abpasuBTiK TasapTKbill KypangapAbl Hemece
abpasuBTiK yHTaKTapAbl nanganaH6aHbI3.

ByMeH TasanarblwiTap NnanganaHy yLUiH )kapamcbi3.

MeTann xakrayLia:
MeTann >xakraywabl cabblHObl CyMeH, COAaH KeWiH Tasa CymeH
XYbIHbI3 4a, LLy6epeKneH KypFaTbin CypTin anbiHpbI3.

4 \
WbIHbIKbIW 6eTTiH TYCiHiH Ke3 KenreH e3repyi OHbIH
XYMbICbIHA HeMece O6eTTiH TypaKTbUbIFbIHA biKnasn
etnenpi. TyciHiH oHpgan e3repyi HerisiHeH Tamak
KanablKTapblHbIH KYHIiHIH Hemece artOMUHUIA Hemece
MbIC ceKingi MatepuangappaH >XacanfaH blAbICTbI
nanpganaHyablH HaTukeci Oonbin Tabbinagbl; OHAan
AaKTapAabl KeTipy KUbIH.

9. bIKTUMAI MPOBJIEMATAP XX8HE OJIAPAbI KOO

XKeTkinikcis Kbi3y

Tek Ty6i xannak ac yi biablc-asfbiH nanaanaHbiHbi3. Erep bigbic-asiKTbIH
Ty6i MeH nicipeTiH 6eTTiH apacbiHAa caHbinay 6ap 6onca, Xblny Hawap
GepineTiH 6onaabl.

Ac y¥ bigblC-asfFbIHbIH TYDi Kbi3ablpy ayMarbiH TOMbIK 6acyFa Tuic.

Tamak Tbim 6asty niceai

YKapamaitTblH ac yil bigbic-asfbl NanganaHbinagbl. Tek OHblH, TYOGiHiH
OnameTpi Kbi3gblpy ayMarblHbIH AUaMeTpiHEeH KeM TYCMeNnTiH aybIp ac yn
blAbIC-asfblH NakganaHbIHbI3.

LWbIHbI-KepaMuKa GeTTeri WaFbIH CbI3aTTap HeMece YUKenreH isaep
>Kapamcbl3a TasapTkbilw Kypangap Hemece Tyb6i kenip-6yabip
XapamaWTblH ac yi blgpic-asfbl navipaananbinagel. llicipetin 6eT neH
bIAbIC-asKTbIH TYOiHIH apacblHAa AsHOep Hemece Ty3 TyMipLlikTepi
TyckeH. "TASAJIAY XKOHE KbIBMET KOPCETY" 6enimiH kapaHb!3.
Ac vy blgblc-asfbiH NanganaHyablH angbliHaa ac YW blAblC-asfblHbIH,
TyOiHAE KipaiH XXOK BonyblH TEKCEPIHi3 xaHe Tek TyOi Teric ac yin bigpbic-
asffFblH NanganaHbiHbi3. Cbi3aTTapabl Tek Tadanay AypbiC opbliHAanathl
Xarpavpa, asanTtyra 6onaabl.

MeTtanni3gepi

AMIOMUHWI bIABIC-asKTbI NiCipeTiH 6eTneH cbipraHaTnaHpi3. Tasanayabl
opblHAAyFa KaTbICTbl YCbiHbICTaManapabl KapaHb!3.

Ci3 xapampapl MaTepvangapabl naaanaHacei, 6ipak gakrap kanbin
kosigbl. Tasanay ywiH 6yn "TASANAY XXOHE KbIBMET KOPCETY"
BenimiHAe cypeTTenreHaen, yctapaHbiH Xy3iH 6ankan kepiHi3.

BeTTeri KyHripT aakbingap

Tazanay ywiH 6yn "TA3AJIAY XXOHE KbIBMET KOPCETY" 6enimiHae

cypeTTenreHen, yctapaHbiH xy3iH 6aikan kepiHia.

BeTTeri aKwbin anmakrap
AnOMUHWUIA  XeHe MbIC blAblC-asikTaH KanfaH i3gep, coHpaun-ak

MUHepangblk Ty3iniMaep, Cy MeH TamakTaH kanfaH paktap. Ongan
AakTapabl Ta3apTKbILL KPEMHIH KemeriMeH KeTipyre 6onaapi.

BetTeri keMip 6onbin KynreH Hemece 6ankbIin KeTKeH NracTMacc
"TA3AJAY XXOHE KbISBMET KOPCETY" 6enimiH kapaHbI3.

MicipeTiH 6eT XyMbic icTemenpi Hemece nicipeTiH 6eTTiH kelbip
KbI3AbIPy ayMaKTapbl XXYMbIC icTeMenai

Knemmanblk kanbinwaga wWwyHTTap (TyWblKTalTbiH OereTTep) AypbiC
opHaTbinmaraH. KocbinyablH ycbiHbICTamanapfa CoelKec OpblHAANybIH
TEKCEPIHi3.

CeHcopnblk backapy 6ap nicipeTiH 6eTTep: xannak yyackege TerinreH
cynblk Hemece 10 cekyH iWiHAe kem gereHe eki TYMMELUIKTi KaMTbin
TypaTbIH YrIKeH 06BbEKT. TerinreH cybIKTbl HeMece 0ObEKTIHI KETipiHi3.
MicipeTiH 6eTTiH 6ackapy naHeni byraTTanfFaH.

OHbl ByraTTaH 6ocaTbiHbI3.

Micipemin 6em ewipinmetidi
- Bbackapy naHeni 6yrattanfaH. OHbl GyFaTTaH 60ocaTbiHbI3.

lMicipemiH 6em e30iz2iHeH ewin Kanaobl

YKannak yyackepge TerinreH cynblk Hemece 10 cekyHp iWiHOe kem
nereHge eki TyMMeLiKTi kamTbin TypaTbl YikeH OObekT; kayincisgik
MakcaTTapbliHaa nicipeTiH 6eT aBTOMaTTbl Typae euipinedi xeHe
ObIObICTLIK CUrHan Kocbinaapi.
TerinreH cyMbIKTbl HeMece OObEeKTiHi KETIpiHi3.

Erep Kbl3gblpy aymarbl ThiM Y3aK XyMbIC iCTeWTiH Borca, oHaa onap
aBTOMaTThl TypAe ewwipineqi. "XKymbIC yakbITbl" TapMaFbiH KapaHb!3.

Kbi3abipy aymakTapbl yLliH Kocy/ewwipy uMKnaapbIHbIH XWiniri
Kocy/ewwipy umknaapbIHbIH Xuiniri KyaTTbinblK AEHreRiHiH OpHaTbINbIMbIHA
GannaHbICThbI:

. KyaTTbINbIKTbIH TOMEH AeHrewi: LMKNabIH KbICka YaKbIThl,

. KyaTTbIMbIKTbIH XOFapbl AeHremi: LMKNAbIH y3aK yakblTbl.

"H" nHgMKaTopbl, KanAabIK Kbi3y UHANKATOPbI XbINbINbIKTanabl

OneKTpoHMKa OnorbiHbIH, TeMnepaTypacbl TbIM XOfapbl. TeXHWUKanbIK
KbI3BMET KepCeTy XeHiHAer MaMaH opHaTyAblH YCbiHbICTamManapfa cokec
opblHAANYybIH TEKCEpYre TUiC.

10. CATYOAH KEUIH KbISMET KOPCETY

TexHukanblK KbI3MET KepceTy XeHiHAeri MamaHabl LakbipyaaH GypbiH,
TeMeHAEri TeKcepicTepai XKy3ere acblpblHbI3:

- KOpekTeHAipy 6ayblHbIH allacbl 3nekTp po3eTKacblHa AypbIC
CyFbINFaHblHa XaHe 6ankbiMa cakTaHObIPFbILUTBIH XKaHbIN KeTNereHiHe ke3
XKeTkidiHi3. Erep ci3 akaynblkTblH, cebebiH o3 6eTiHi3beH aHbIkTaln
anMaiTbiH 6oncaHbI3, aNeKTp acnanTbl OLUiPiHi3 )oHe OHbl 83 BeTiHi36eH
XeHgeyre TbipbicnaHpbld. CatygaH KemniH KbI3MET KepCeTy opTanbifbliHa
KOHbIpay LanbiHpl3. OnekTp acnanTbi Keningiri 6ap >keHe CepBUCTIK
opTanblKTa TeriH xkeHaen bepineai.

11. KOPLWAFAH OPTAHbI KOPFAY

Byn acnantblH OnekTp aHe 3MneKTPOoHAbIK xabablk

eHgipiciHiH kanabiktapbl (WEEE) Typansl 2012/19/EO

eyponarnblk AMpeKTUBacbiHa calikec TaHbanamackl 6ap.

OnekTp eHe 9NeKTPOHAbIK >Xabablk ©HAIPiCiHIH

KanablKTapbiHblH - KypaMblHAa NacTayllubl 3aTTekTep

(kopLuaFaH opTaFa Tepic biknan eTyi MyMKiH) >KoHe Heriari

_ KOMMOHEHTTEP (EKiHLLi KaTapa nanganaHyfa xxaTaTbiH)

BGonagbl. SNeKTp aHe ANeKTPOoHAbIK abablk eHAIPICiHIH

KangblKkTapbiHbIH Gaprblk nacTayLlbl 3aTTekTepai KeTipy

XOHe Kepere xaparty, coHaar-ak 6apnblk matepuangapabl kanmnbiHa

KENTipY )XeHe KanTagaH nanganaHy MakcatTapbliHAa apHalbl eHaeyre

KaTKbI3blSFaHbl MaHbI3abl.

OpKiM e aNeKTP oHe aNeKTPOHAbIK )abablk eHAipiCiHIH KanablkTapbl

TYFbI3aTbIH 3KOMOTMsANbIK NpobremManapAblH anfblH anyfa eneyniynec
Koca anafbl; on yLwiH GipHeLue Heri3ri epexxenepai ycTaHy MaHbI3abl:

OnekTp >eHe 3neKkTpoHAbIK >kabAablk eHAIpIiCiHIH KanablKTapblH
TYPMbICTbIK KanablKTap cekingixapaTyra 6onmangpl.

OnekTp >KeHe JNeKTPOoHAbIK Kabablk eHAIpiCiHIH KanablKTapbiH
Xeprinikti 6unik opraHgapbl Hemece TipKenreH KomnaHusinap
GakblNanTblH XMHaY NyHKTTEpiHe TabbicTay kepek. KenTereH enpgepae
3MNEKTP XKOHe 3MeKTPOHAbIK Xabablk eHAIPICIHIH, KanablKTapbIHbIH Ken
kenemi OonfaH Ke3ge, KangblKkTapabl YWAEH >XuHay Xysere
acblpbinagbl.

YKaHa acnanTbl caTbin anfaH kesge ecki acnanTbl Geniwek cayaa
KacinopHbIHa KaviTapyra 6onagbl, erep on acnantap 6anamans! TMNTI
KOHe KalTapbinaTblH acnan caTtbil anbliHaTbiH - acnan  cekingi
dyHKUusnaprFa ne 6onca, on oHbl e3apa-bipaen ConKecTik HeridiHae
TeriH kabbingayra MiHOETTi.
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Byn 6yinbiv KegeHaik OgakTbiH TeMeHAeri TeXHMKarnblK pernameHTTepiHe calikec keneai:

-KO TP 004/2011 « TemeH BONbTTi )KababIKTbIH COMKECTIr Typanbl»

-KO TP 020/2011 « TexHukanblk KypanaapablH 3NeKTPOMarHUTTiK yineciMmairi»

Byinbim «POCTECT-MOCKBA» eHimaep MeH KbI3MeTTepai cepTudpmkaTTay »eHiHAeri opraHbiHaa cepTudomkaTTanfaH,

Mackey kanachl.
Ci3 cankecTik cepTudmKaTbIHbIH KOLLIPMECIH Tayap caTbIn anblHFaH AYKEHHEH anybliHbi3Fa 6onaabl.

©OHAipywi ocbl HycKaynbiKTarbl 6acbin WbiFapyablH O6apbicbiHAa OpPbIH anFaH KaTenikTep YyWiH e3iHe »XayankepLuinik
KabbiInaamanabl. OHAipyLWiHiH 6yn opanaa Herisri TeXHUKanbIK cunaTTaManapbiH cakTan oTbIpbIn, ©3i WkiFapaTbiH OyMbiIMaapra
on e3iHiH OyibiMAaapsbI YWWiH Nanaanbi Aen TabaTbiH e3repicTep eHrisyre KyKbifbl 6ap.
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The manufacturer will not be responsible for any inaccuracy resulting from printing or transcript errors contained in this brochure. We reserve the right
to carry out modifications to products as required, including the interests of con sumption, without prejudice to the characteri stics relating to safety or
function.

La Ditta costruttrice declina ogni responsabilita per eventuali errori di stampa contenuti nel presente libretto. Siriserva inoltre il diritto di apportare le modifiche
che sirenderanno utili ai propri prodotti senza compromettere le caratteristiche essenziali.

Le constructeur décline toute responsabilité concernant d'éventuelles inexacitudes imputables a des erreurs d'impression ou de transcription contenue dans
cette notice. Le constructeur se réserve le droit de modifier les produits en cas de nécessité, méme dans l'intérét de l'utilisation, sans causer de préjudices
aux caractéristiques de fonctionnement de sécurité des appareils.

Der Hersteller Gbernimmt keine Haftung fir eventuelle Druck- oder Ubersetzungsfehler dieser Bedienungsanleitung. Der Hersteller behélt sich vor
technische Anderungen zurVerbesserung der Produktqualitétim Interesse des Endverbrauchers vorzunehmen.

La empresa constructora declina toda responsabilidad derivada de eventuales errores de impresion contenidos en el presente libro. Se reserva ademas el
derecho de realizar las modificaciones que se consideren utiles a los productos sin comprometer las caracteristicas esencial es.

O fabricante ndo sera responsavel por quaisquer imprecisdes resultantes de impressdo ou transcricdo de erros contidos na presente brochura.
Reservamo-nos ao direito de efectuar alteragdes aos produtos, conforme necessario, incluindo as taxas de consumo, sem prejuizo das caracteristicas
relacionadas com a seguranga ou funcionamento.

Vyrobce nezodpovida za nepfesnosti obsazené v této pfiru¢ce vzniklé pfi tisku nebo prekladu. Vyhrazujeme se pravo provadét Upravy vyrobku podle
potfeby, aniz by byly dotéeny charakteristiky vztahujici se k bezpe¢nosti nebo provozu.

Proizvajalec ni odgovoren za napake v tej knjizici, ki bi nastale ob tisku ali prepisu. Pridrzujemo si pravico izvajanja potrebnih sprememb naizdelku, tudi tistih,
ki se nana$ajo na porabo, brez $kode za varnost in funkcionalnost naprave.

Mpoun3BoanTenb He HECET OTBETCTBEHHOCTU 32 ONEYATKN U HETOYHOCTM, KOTOPbIE MOTYT BCTPETUTLCS B AaHHOM MHCTPYKLUMK. Mbl ocTaBrsiem 3a co6oi npaso
BHOCUTb U3MEHEHMSI B KOHCTPYKLIMIO BbIMyCKaeMbIX HAMMW U3AENUIA C LieNbIo YNy4LLEHWsi Ka4ecTBa BblMyckaeMoi npogyKumm. Npu 3ToM OCHOBHbIE YHKLMN
usgenvs v ero 6esonacHocTb GyayT ocTaBaTbCs HEU3MEHHBLIMU.

Producent nie bedzie ponosi¢ odpowiedzialnosci za jakiekolwiek niedoktadnosci wynikajgce z druku lub bted4w ttumaczenia wystepujgce w niniejszej
broszurze. Zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania modyfikacji produktu zgodnie z potrzebami, w tym w interesie konsumenta, bez szk4d dla
charakterystyk dotyczgcych bezpieczenstwa lub dziatania.

De fabrikant is niet aansprakelijkvoor enige onnauvvkeurigheid die hetgevolg is van drukfouten of transcriptiefouten in deze brochure. Wij behouden ons
het recht voor zo nodig, 6nder meer in het belang van een gunstiger verbruik, vvijzigingen aan producten aan te brengen, zonder dat dit gevolgen heeft voor
de kenmerken ten aanzien van veiligheid of functionering.

Tillverkaren patager sig inget ansvar for tryckfel i denna bruksanvisning. Tillverkaren férbehaller sig ocksa ratten att géra férandringar av produkten sa lange
dess viktigaste egenskaper inte férandras

Valmistaja ei vastaa mistdan tdman asiakirjan paino- tai kirjoitusvirheisté johtuvista vaarista tiedoista. Varaamme oikeuden tehda tuotteisiin muutoksia
tarpeen mukaan, kuluttajien edut mukaan lukien, huonontamatta turvallisuuteen tai toimintaan liittyvia ominaisuuksia

Producenten patager sig ikke noget ansvar for ungjagtigheder, der opstar pga. tryk- eller udskriftsfejl i denne brochure. Vi forbeholder os ret til at foretage
ngdvendige aendringer i produkterne, herunder forbrugsinteresser, uden preejudice for egenskaberne for sikkerhed eller funktion.

Produsent og importer fraskriver seg ethvert ansvar for trykkfeil i bruksanvisningen. Produsenten forbeholder seg retten til & foreta modifiseringer av
produkter uten naermere varsel om dette.

KAZ

OHAipyLWi oCbl HyckaymnbIKTa Kesiryi MyMKiH KaTe Tepiny MeH >aHCaKTbIKTap YLUiH >xayankepLuinik ketepmengi. bi3 weirapbinatbliH eHiMaepaiH canacbiH
XakcapTy MakcaTblHAa, ©3iMi3 LblFapaTbliH OyibiMAapAblH KOHCTPYKLMSICbIHA 63repTyrep eHridy KyKbifbiH e3imidre kanabipambl3. byn opariga 6ynbIMHbIH
Heri3ri hyHKUMANapbl MeH OHbIH Kayinciaairi e3repiccis kanatbiH 6onaap.
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